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HACHETTE  AND   COMPANY 


LONDON  :  18,  KING  WILLIAM  STREET,  CHARING  CROSS. 

HACHETTE'S  SERIES  OF  MODERN  FRENCH  AUTHORS, 

With  English  Notes,  etc.,  by  eminent  Professors. 

(  The  Editors  Names  are  placed  in  Parenthesis.') 


s.  d. 
About.  Contes  choisis,  etc.  (Brette, 

Masson  and  Testard)  -        -         -20 
'About.     La  Fille  du  Chanoine. 

(Testard) o  10 

"About.  L'Homme  &  1'Oreille  cassee. 

(Testard) 26 

*  About.    Nouvelles,  etc.  (Huguenet)  2    o 
*About.      Le   Roi    des  Montagnes. 

(Testard) 20 

Vocabulary  (separately)  -  -  -06 
Aubigne.  Histoire  de  Bayart.  (Bue)  2  o 
Augier  et  Sandeau.  Le  Gendre 

de  M.  Poirier.  (Petilleau)-  •  2  o 
Balzac.  EugenieGrandet.(Petilleau)  2  o 
Bernardin  de  St.  Pierre.  Paul  et 

Virginie.     (Dubourg)  -         -         -  o  10 
'Beissier.    Histoire  d'un   Moineau 

(Lalleniand)-         -         -         •         •  o  10 
*Bonnechose.  Bertranddu  Guesclin. 

(Ludwig) 20 

"Bonnechose.  Lazare  Hoche.  (Bue)  i     6 
Chateaubriand.  Aventures  du  der- 

Abencerage  (Roulier)  -         -  o  10 
"Claretie,  J.  Pierrille.     (Naftel)       -  2     o 
Daudet,  A.  Le  Petit  Chose.  Parti.: 
'•nit    Chose    en    Province. 

(Petilleau) 20 

Daudet,  A.  LePetitChose.  Part  1 1.: 
••-•tit  Chose  a  Paris.     (Petil- 
leau).    In  preparation.         •         -20 
•Dumas.      Un   Drame  de  la   Mer. 

(Clapin) o  10 

•Dumas.      L'Kxploit    du  Chevalier 

d'Artagnan.     (Berthon)       •         -20 

* The  Same,  Part  I  c 

:<>n)    •  i     o 
—  Exercises  for  re-translation 

o     8 

Dumas.  La  Tuli  t)  i    6 

. diary  to  '  La  Tulipe  Noire'  o    6 

Enault.  inc. 

(H.   i:i..-)      -  •        .  i    6 

Erckmann-Chatrian.  Le  Lonv 

ihon) 30 

Vocabular,  .  .nscril '  o    6 


s.  d. 


Erckmann-Chatrian.     Waterloo. 
(Naftel)        -        -        -        -  ,     -  3 
-  Vocabulary  to  '  Waterloo  '     -  o 
Erckmann  -  Chatrian.       Madame 
Therese.  (Oger)  •         -         -         -  3 
Vocabulary    to     '  Madame 


-  3 


•  3 


fherese ' 

Erckmann-Chatrian.    Le  Blocus. 
(F.  Spencer) 

-  Vocabulary  to  '  Le  Blocus '    -  o 
*Feuillet.  Roman  d'un  jeune  hoiuine 

pauvre.     (H.  Bue)       -         -         -  3 
"Feval,     P.      Chouans    et     Bleus. 

(Ludwig) 2 

*Genin.     Le  Petit  Tailleur  Bouton. 

(Attwell.) o 

Guizot.  Alfred  le  Grand. (Lalleniand)  2 
GuLzot.  Edouard  III.  (Clapin)  -  i 
Guizot.  Guillaume  le  Conquerant. 

(Dubourg) 2 

*Guizot.  Recits  Historiques.   Vol.  I. 
(Clapin)  ....  i 

*Guizot.     Recits  Historiques.    Vol. 

II.    (Naftel)  -        -  i 

Halevy.    L'Abbe  Constantin.    (Pe- 
tilleau) 

Vocabulary  to  '  L'Abb6  Constantin ' 

*HugO.     La  Chute   (Episode  tire  de 

'  Les  Miserables').       (Berthon)  - 

Lacombe.  Petite  Histoire duPeuple 

'cais.     (Bue) 

*Lamartine.      La  Bataille  de  Tra- 
falgar.    (Clapin)  .... 
Lamartine.     Christophe    Colomb. 
(Clapin) 

*  Lamartine.     Jeanne  d'Arc.  (Oger) 

*  Lamartine.  ur  ile  I'ierres 

:let)     - 
*Mace.     Contes  du  Petit  C.'i 

(I'.arlet)       - 
*Mace.      Contes   du  Petit  ( 

(Barlet) 

"Mace.  in  Petit  ( 

:.  0 

Maistre,X.de.  Lajeu: 

!.<•   i 
(V.  ' 
Vocalnilaix 


The  Volumes  indicated  by  Asterisks  (")  hare  French-English  Vocabularies  a/, 
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LONDON  :  18,  KING  WILLIAM  STREET,  CHARING  CROSS. 


Hachette's  Modern  French  Authors.— Continued. 

( The  Editors'  Names  are  placed  itt  Parenthesis.) 


s.  d. 
*Maistre,  X.  de.  Les  Prisonniers 

du  Caucase.  (J.  Spiers)  -  -  o  10 
*Maistre,  X.  de.  Un  Voyage  autour 

de  ma  Chambre.  (Bud)  -  -  o  10 
*Malot.  Capi  et  sa  Troupe.  Episode 

de  "Sans  Famille."  (F.  Tarver)  i  6 
*Malot.  L'lle  D&erte.  (Naftel)  -  i  6 
*Malot.  Remi  et  ses  Amis.  Episode 

de  "Sans  Famille.'  (Key)  -i  6 
Exercises  for  re-translation 

based  on  '  Remi  et  ses  Amis '  o  8 
*Malot.  Remi  en  Angleterre.  (Naftel)  i  6 
Exercises  for  re-translation 

based  on  '  Remi  en  Angleterre '  o  8 
*Malot.  Sous  Terre.  Episode  de 

"  Sans  Famille."  (Dupuis)  -  i  6 
*Malot.  Sur  Mer.  (Testard)-  -i  6 
*Marmier.  Le  Protege  de  Marie- 
Antoinette.  (Belfond)  •  -20 
*Merimee.  Chronique  du  Regne  de 

Charles  IX.  (Rey)  -  -  -20 
*Merimee.  Colomba.  (Brette)  •  2  o 
Vocabulary  to  "  Colomba  "  •  -06 
Michaud.  Histoire  de  la  Premiere 

Croisade.  (Naftel)  •  •  -20 
*Michelet.  Louis  XI  et  Charles  le 

Tdmeraire.  (Davis)  -  -  -20 
*Michelet.  R£cits  d'Histoire  de 

France.  (Esclangon).  Part  I.  •  2  o 
*Michelet.  Recits  d'Histoire  de 

France.  (Esclangon).  Part  II  2  o 
*Musset.  Croisilles.  (Masson  et 

H.  Tarver) o  10 

*Musset.  Histoire  d'un  Merle  blanc. 

(Delhave) o  10 

*Musset.  Pierre  et  Camille.  (Masson 

et  H,  Tarver)  -  -  -  •  o  10 
Musset.  Sekctions.  (Masson)  -  2  o 
*Ohnet,  G.  Le  Chant  du  Cygne. 

(Testard) 20 

*Ponsard.  Charlotte  Corday.  (Davis)  2  o 
Ponsard.  Le  Lion  Amoureux. 

(De  Candole)        -         -        -         -20 

Pressense.     Rosa.    (Masson)        -  2    o 

Quinet.  Lettres  k  sa  Mere.  (Kastner)  2    o 

*Richebourg.   Deux  Amis.    (Julien)  o  10 

*Rousset.     Alma  et  Balaclava. 

(Huguenet) o  ro 

*Rousset.  LaBataille  d'lnkermann. 

(L.  Sers) o  10 


s.    d. 
Saint-Germain.  Pour  une  Epingle. 

(Kastner) 20 

Saintine.     Picciola.    (Baume)        .  i    6 
Vocabulary  to  "  Picciola  '      -  o     ' 


*Sand.    La  Mare  au  Diable.  (Davis)  i  6 

Sardou.     Perle  Noire.    (Lamart)  -  i  6 

Scribe.     Bertrand  et  Raton  (Bue)  i  6 
Souvestre.      Au    Coin    du    Feu. 

(Lallemand)                                   -  i  6 
Souvestre.  Un  Philosophe  sous  les 

Toits.    (J.  Bue)  -        -        -        -  i  6 
Vocabulary  to  same        -        -06 


*Souvestre.  Une  Philosophe  sous  les 

Toits.    (H.  Attwell)    -        -        -16 

^Souvestre.    Le  Serf.    (Davis)       •  o  10 

*Souvestre.      Le  Chevrier  de  Lor- 
raine.   (Davis)     -        -        -        -  o  10 

"Souvestre.  Le  Serf.     Le  Chevrier 

de  Lorraine  (in  one  vol.)      -        •  i    6 

The  Vocabulary  to  "  Le  Serf 

and  "  Le  Chevrier  de  Lorraine," 

separately 0    6 

Stael,   Mme.   de.     Le  Directoire. 
(Oger)  -        -        .        .        .        -  x    6 
Key  to  a  Series  of  Examina- 


tion   Papers    on    "Directoire." 

(Oger) 10 

Theuriet.  Les  Enchantements  de 

la  Foret.  (Lallemand)  -  -  2  6 
Thierry,  Aug.  Recits  des  Temps 

Me"rovingiens.  I. -III.  (Testard)  2  o 
Thierry,  Augustin.  Recits  IV.— 

VII  (Testard)  -  -  .  -20 
Topffer.  Histoire  de  Charles,  His- 
toire de  Jules.  (Brette)  •  •  o  10 
Vigny.  Cinq  Mars.  (Oger)  -  -36 
*Vigny.  Le  Canne  de  Jonc. 

(Clapin) i  6 

Villemain.  Lascaris.  (Dupuis)  •  i  6 
Witt.  De  Glacons  en  Gla^ons. 

(L.  Delbos) i  6 

Witt.  Derriere  les  Haies.  (DeBussy)  2  o 
*Witt.  Les  Heroines  de  Harlem. 

(Barbier)  •  •  2  o 

Zeller  Frangois  ler.  (Petilleau)  2  o 
Zeller.  Henry  IV.  (Barlet)-  -  2  o 
Zola.  L'Attaque  du  Moulin. 

(Julien) i    6 


The  Volumes  indicated  by  Asterisks  (*)  have  French- English  Vocabularies  appended. 
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Hachette's  Modern  French  Authors.— Continued. 

Half-Hours    with    Modern    French  Authors— Prose  and  Verse  (New  and  s.  d. 
enlarged  edition),  including  Typical  Extracts  from  popular  Writers  of  the  Day. 
One      hundred     and     twenty-five    choice     pieces     of    high    literary    merit, 
providing    good   and   varied  material  in  every  kind  of  style.     Edited  with 
Vocabulary  by  JULES  LAZAKE,  B.  es  L.     -  20 

Unseen  Passages  from  Modern  French  Authors— Prose  and  Verse  (New 
and  enlarged  edition),  for  Practice  in  French  Reading  and  Translation  at 
si^ht.  (Contains  the  same  pieces  as  in  '  Half -Hours  with  Modern  French 
Authors'  (see  above)  but  without  Vocabulary  or  any  other  'Aid')  -  i  6 

Petits  Chefs-d'CEuvre  contemporains.  Short  attractive  Tales  by  popular 
Authors  (Arene,  Claretie,  Coppee,  Maupassant,  Richepin  and 
Theuriet),  with  Notes  and  Vocabulary  by  JULES  LAZAKE,  B.  es  L.  -  -  i  6 

Gems  of  Modern  French  Poetry,  including  typical  Selections  from  con- 
temporary French  Poets  (Coppee,  Gautier,  V.  Hugo,  Lamartiue, 
Manuel,  A.  de  Musset,  Sully-Prudhomme,  Theuriet,  etc.,  etc.), 
with  Introduction  on  French  Versification,  Biographical  Notices,  and 

Hilary  in  the  Order  of  the  Text  by  JULES  LAZAKE,  B.  es  L.    -         -         -     i     6 

Premieres   Lectures  en  Prose  et  en  Vers,  for  Elementary  and  Intermediate 
ami     Interesting    Narratives    in   easy   French    by     Modern 
Authors,    with    I                       .;il   Questions  and   a  full  Vocabulary,    by  JULES 
LA  I..  


THEATRE  FRANC. AIS. 

Popular  French  Plays.     With  Summaries  of  the  Plots  and  Explanatory 

Notes  by  experienced  French  Teachers. 

FIRST  SERIES  (for  Schools  and  Families). 

Price  per  Volume,  in  Paper  Cover,  9d. 

Labiche  et  Jolly.       Le  Baron  de  Four-        Hornier,  H.  de.     Un  Cousin  tie  I'a 

'  Vc'    i  Ordonneau,    Valabreeue    et    Keroul 

Scribe  E     I*  Camaraderie,  ou  La  courte  ljes  BoulinardT 

''"e-  c-         •  n 

Legouve  et  Labiche.     La  Cigale   t  ler-  F      Le  Codicille. 

les  j     Labiche,   E.     I>a  Lettre  charge's. 

Raymond  et  Ordonneau.     Maltre  Cor-    j    Gill  et  Richard.     Un  Cai 

he,  Lefranc  et  Jess,  ^viUe'  «' Q  A  'a  C;"'"' 

Auguer    et    Sandeau.      Le    (iuuhe   de 

M.  Pomer. 

Bisson,  A  Greville,  H,     Les  Cloches  cassees 

Legouve    1  el  mon  J5i«n.        Labiche  et   Martin.      La   Poud.e   -mx 

SECOND    SERIES  (for  Adult  Students). 
Price  per  Volume,  in  Paper  Cover,  Is. 
Coppee,  F.     I  Ohnet,  G.     I,:  M.dtre  de  Forges. 


Scribe,  E.     UP 
Oamien,  E. 


Ordonneau  et  Chivot  ,  sGodi 

Coppee,  F.     Pour  la  Couronne. 


HACHETTE'S  Catalogue  with  full  particulars  of  above 
free  on  application. 
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PREFACE. 


LA  premiere  Partie  de  notre  Grammaire  a  pour  but  d'enseigner 
les  formes  des  mots,  la  structure  grammaticale  de  la  proposition, — 
la  deuxieme  Partie  traite  de  la  construction  idiomatique  de  la 
phrase ;  elle  enseigne  a  coordonner  les  propositions  entre  elles, 
signale  les  differences  les  plus  saillantes  entre  la  syntaxe  anglaise  et 
la  syntaxe  frangaise, — le  troisieme  et  dernier  volume  que  nous 
publions  aujourd'hui,  tout  en  continuant  les  premiers,  est  plus 
particulierement  consacre*  aux  delicatesses,  aux  finesses  de  la 
langue ;  nous  y  avons  accumuld  toutes  ces  regies,  en  elles-memes 
peu  importantes,  qui  sont  comme  le  bouquet  des  connaissances  deja 
acquises  et  qui  tirent  la  ligne  de  demarcation  entre  ceux  qui  savent 
le  frangais  et  ceux  qui  le  possedent.  Les  deux  premiers  volumes 
suffiront  aux  personnes  qui  visent  simplement  a  une  connaissance 
pratique  de  la  langue ;  le  troisieme  s'imposera  de  lui-meme  a  celles 
qui  cherchent  a  unir  au  pratique,  l'e"legant  et  le  fini. 

Nous  n'avons  pas  jugd  a  propos  d'accompagner  ce  volume  d'une 
"  Partie  du  Maitre  "  pour  la  raison  que  voici :  c'est  que  1'uniformite' 
relative  de  traduction,  indispensable  dans  les  premieres  annees  pour 
que  le  maitre  puisse  corriger  les  versions  des  Sieves,  devient  un 
danger  dans  un  cours  plus  avance  ;  il  est  a  craindre  que  le  maitre 
Stranger  s'en  tienne  au  texte  donn£  par  nous  comme  e*tant  le  seul 
bon,  et  y  ramene  les  versions  originales  des  Sieves,  tandis  qu'il 
faudrait  au  contraire  encourager  la  diversite  de  traduction  comme 
e'tant  le  plus  sur  moyen  d'entrer  ve'ritablement  dans  1'esprit  de  la 
langue.  Etant  donnes  done,  d'une  part,  cette  libert£  d'action,  de 
1'autre,  un  professeur  franqais  a  meme  de  juger  de  la  valeur 
grammaticale  et  idiomatique  de  chaque  version  en  particulier,  la 
notre  n'aurait  plus  sa  raison  d'etre  qu'a  titre  de  re'fe'rencej  nous 
avons  pre'fdre'  la  supprimer, 
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Ceux  de  nos  lecteurs  qui  pre*parent  des  Sieves,  ou  qui  se 
pr£parent  eux-memes,  pour  les  examens  superieurs,  seront  peut-etre 
e'tonne's  que  nous  n'ayons  pas  aborde  le  domaine  etymologique  dans 
notre  cours.  A  cela  nous  n'avons  qu'une  r6ponse  a  faire,  c'est  que, 
sans  prejudice  des  essais  que  nous  pourrons  tenter  dans  cette  direc- 
tion dans  un  avenir  plus  ou  moins  e'loigne',  nous  n'avons  vise",  des  le 
commencement,  qu'a  satisfaire  aux  besoins  de  la  grande  majority  du 
public  des  e*coles  qui  demande  qu'on  lui  enseigne  le  francos 
purement  et  simplement.  L'enseignement  du  fran£ais  par  le  latin, 
et  1'introduction  de  la  science  e'tymologique  dans  un  cours  de 
langue  fran^aise  a  1'usage  des  Grangers,  nous  paraissent  une  erreur 
regrettable  au  mdme  litre  que  celle  condamne'e  par  le  dicton  qui 
deTend  de  courir  deux  lievres  a  la  fois.  L'espace  que  nous  avons 
refuse*  au  de'veloppement  etymologique,  nous  1'avons,  du  re^te,  con- 
sacr6  au  developpement  grammatical  et  idiomatique  de  notre  cours, 
et  nous  ne  doutons  pas  que  ceux  de  nos  lecteurs  qui  apprennent  le 
fran^ais  pour  le  fran9ais,  ne  nous  sachent  gre*  de  notre  reserve. 

M.  le  Reverend  H.  Becke,  M.A.  de  University  College,  Oxford, 
a  droit  a  1'expression  de  notre  reconnaissance  pour  Pintdret  soutenu 
qu'il  a  pris  dans  cet  ouvrage  et  pour  les  bons  services  que,  de  temps  a 
autre,  il  a  bien  voulu  nous  rendre. 

II  ne  nous  reste  plus  qu'k  presenter  au  public  nos  remerciments 
sinceres  pour  le  bienveillant  accueil  qu'il  a  fait  a  notre  grammaire, 
et  a  solliciter  pour  ce  nouveau  volume  la  confirmation  du  jugement 
favorable  pass6  sur  les  autres. 

HUNT  ET  WUILLEMIN. 
MAI,  1883. 


FIFTH    PART    OR    YEAR, 


DE     LA     PRONONCIATION      FRANQAISE, 

(Pour  les  elements  de  prononciation  frangaise,  voir  la  Ire  Partie.) 


La  regie  generate  de  V  accent  tonique  (voir    ire  partie,  page  i),   est 
soumise  aux  developpements  suivnnts  : 

I.  Dans  les  mots  de  trois  syllabes,  on  appuie  sur  la  premiere 
aussi   bien  que  sur  la  troisieme.      Ex.  :   revenu,  poltiesse,  nouveaute, 
in/iumain. 

II.  Dans  les  mots  de  quatre  ou  de  cinq  syllabes,  on  appuie  sur 
la  deuxieme  aussi  bien  que  sur  la  derniere.     Ex.  :  simultane,  defec- 

j  inegalement. 


REMARQUE.  —  Les  mots  joints  par  un  trai^d  'union  sont  consid&&  comme  n'en 
formant  qu'un  seul.     Ex.  :  Rendez-vous  ;  cjouta-t-il. 

III.  Les  voyelles  graves  d,  &>  6,  ai,  au  et  les  nasales  dans  le  corps 
des  mots  s'accentuent  plus  que  la  syllabe  tonique  ordinaire.  Ex.  : 
tdter,  arr&er,  oter,  traitreusement,  nautique. 

REMARQUE.  —  Lorsqu'un  mot  contient  deux_sons  graves  cons^cutifs,  1'accent 
tonique  se  met  sur  la  penultieme.     Ex.  :  mauvais. 
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I.    DES   VOYELLES. 


A      . 

est  grave 

et 
tonique 


1.  Lorsqu'il  est  surmont£  d'un 

accent  circonflexe.  Ex. : 
bldrner. 

2.  Dans  les  terminaisons  asion, 

assion,  ation.  Ex. :  occa- 
sion, compassion. 

3.  Lorsqu'il  est  suivi  de  s,  z, 

et  d'une  voyelle.  Ex. : 
ecrase,  gaze. 

4.  Dans  lesnoms  et  les  adjec- 

tifs  en  as  et  leurs  derives. 
Ex.  :  las,  lasser. 

5.  Dans  les  noms  lei-mine's  en 

aille.     Ex  :  taille,  bataille. 

6.  Dans   les   mots    suivants : 

accabler,  barre,  cabrer, 
cadre,  carre,  carreau,  casse, 
casser,  condamner,  classe, 
damner,  echasse,  fable, 
Jeanne,  nasse,  sabre,  tasse. 


A  est  bref  dans  tous  les  autres  cas. 


EXCEPTIONS. 

Les  terminaisons  at, 
dmest  dies,  des  verbes  de 
la  ire  conjugaison. 


L'a  de  la  2e  perse nne 
du  singulier  des  verbes  de 
la  ire  conjugaison  :  tu 
chftntas,  tu  chantera* ; 
la  '  e  jative  pas. 

Limaille,  tried  a 'fie. 


est 


E  . 
ouvert 
et 

tonique 


E. 

1.  Quand  il  est  surmont^  d'un 

accent  circonflexe.     Ex. : 
meler. 

2.  Dans  les  monosyllabes  mes, 

lev,  ses,  les,  ces,  tu  es.  Ex. : 
mes  amis. 

3.  Dans  les  mots  termine's  en 

et,   ets.      Ex.  :  jouet,  dis- 
cret 


Et  (=e)t  net'.  Japhct', 
Elizabf-th ',      Josabeth ', 
Seth1,  Nazareth'. 


THIRD    PART. 


E    . 

tst  moyen 


E       . 

€8tferme 


1 .  Quand  il  est  surmonte*  d'un 

accent  grave  devant  une 
syllabe  muette.  Ex. :  col- 
lege. 

2.  Quand  il  est  devant  deux 

ou  trois  consonnes.  Ex.  : 
merci,  toilette. 

3.  Dans  les  terminaisons  ec, 

eft  el,  em,  ent  ex.  Ex.  : 
avec,  grief. 

1 .  Quand  il  est  surmont6  d'un 

accent  aigu.     Ex. :  verite. 

2.  Dans  les  noms,  les  adjec- 

tifs  et  les  verbes  en  ert  ier. 
Ex. :  danger,  fermier,  par- 
lert  grdcier. 


3.  Dans  les  terminaisons  ez, 
ied,  ieds.  Ex.  :  assez, 
pied. 


EXCEPTIONS. 


E»t  (=<»)  du  verbe  etrt. 


Voir  irft  partie,  page  5, 
et  les  mots  Grangers : 
thaler',  revolver,  Lav  ater1, 
Omer,  Abner1 ,  Lucifer' ; 
dememe,  i'acquier' 8, tier's, 
Tkie/s,  cler'c,  Wurtem- 
ber'g. 

Les    noms  etrangers  : 
Suez ',  Velasquez ',  Cortez ' 
Fez1,  Rhodez'. 


REMARQUE. — (E  se  prononce  comme  t.     Ex. :  (Edipe,  acumenique. 


1.  A     la     fin     des     syllabes 

muettes.  Ex. :  facile,  bul- 
letin. 

2.  Apres   une    autre    syllabe 

muette.  Ex.  :  je  le  sais 
(=jel'sais). 

S'il  y  a  3,  4,  5,  ou  6  syllabes 
muettes  consecutives,  on  elide  la 
2e,  la  4«  et  la  6e  Ex.  :  je  rfte  Vprete 
pas. 

3.  Apres    une     syllabe     non 

muette.  Ex.  :  un  morceau 
de  pain  (  =  d'pairi),  tout  de 
suite  (  =  d'suite). 

4.  Apres  les  finales  ee,  ie,  me, 

ue.  Ex.  .  la  vie  de  Mo- 
liere  (  =-  FM oliere),  la  roue 
de  la  Fortune  (—(Via  For- 
tune). 


E      . 

est  nul, 

c'est-a-dire 

elide 


Atelier,  batelier,  chande- 
lier, chapelier,  chancelier, 
ehamelier,  coulelier,  rate- 
lier,  sommelier,  aqueduc, 
Charlemagne,  Charles- 
Quint,  Sixte- Quint. 


REMARQUE.— On  elide  i  volonte 
tnuettes  precedees  d'une  syllabe  sonore. 
ou  fie  dire). 


la  ire  ou  la  2e  de  deux  ou  trois  syllabes 
Ex.  :  Je  ne  veux  pas  te  le  dire  (  =  te  Fdirt 


THE  OXFORD  AND  CAMBRIDGE  FRENCH  GRAMMAR. 


E      . 

est  muet 

et 

86  prononce 

comme 

eu 


1 .  Apres  une  syllabe  muette  a 

la  fin  d'un  mot.  Ex.  :  la 
ville  de  Pari  . 

2.  Apres  toute  consonne  finale 

accentue'e.  Ex.  :  le  fer 
de  la  Subde. 

3.  AU  milieu  des   mots  oh  c, 

d,  fj  I,  r,  st  t,  x  se  rencon- 
trent  avec  une  autre  con- 
sonne. Ex.  :  faiblement. 

4.  Apres  un  impe"ratif  et  a  la 

fin  d'un  monosyllabe  com- 
menQant  une  phrase.  Ex.: 
regardons-le  ;  que  fait-il  f 


EXCEPTIONS 


O. 


o    . 

est  grave 

et 
tonique 


1.  Quand  il  est  surmonte  d'un 

accent  circonflexe.     Ex.  : 
^  trone. 

2.  A  la    fin    des  mots  bravo, 

Scho,  Sancho. 

3.  Dans  les  noms  propres  en 

od.     Ex.  :    Gounod. 

4.  Dans  les  terminaisons  oh, 

op,  ot.     Ex.  :  strop,  mot. 

5.  Dans  les  mots  terminus  en 

os  et  leurs  derives.  Ex.  : 
gros,  grossir,  grossier. 

6.  Dans  le  corps  des  mots  en 

os  devant  une  voyelle. 
Ex :  rose,  suppose. 

7.  Dans  les  noms   oil  il  est 

suivi  de  la  terminaison 
tion.  Ex.  :  emotion. 

8.  Dans    les    mots   suivants  : 

arome,  atome,  axiome, 
chrome,  gnome,  idiome, 
Sodome,  tome,  amazone, 
zone. 


Dot',  sot  suivi  d'une 
|  voyelU,  pot-au-feu,  mot- 
i  d-mot. 

Os't  oiseux,  ossifier 


THIRD    PART. 


o  . 

est  bref 


des 
op- 


1.  Au     commencement 

mots.      Ex. :  orange, 
portun. 

2.  Au  milieu  des  mots.     Ex. ; 

mode,  robe,  poste. 

3.  Dans  les  terminaisons  oc, 

och,  oq.     Ex. :  bloc',  coq. 

4.  Dans  les  terminaisons  oce, 

osse.  Ex. :  atroce,  bosse, 
noce. 

5.  Dans  les  mots  suivants  et 

leurs  de'rive's.  Ex.:  Rome, 
anemone,  carbone,  madone, 
monotone. 

6.  Dans  les  finales  suivantes  : 

or,  ore,  ord,  orps,  ort. 
Ex.  :  Victor,  remords, 
corps. 


EXCEPTIONS. 


Hanovre,  toast. 

Accroc,      broc,       croc, 
escroc,  raccroc. 

Fosse,  fosse,  fotsoyeur. 


2.    DES    VOYELLES   DOUBLES. 


Ai,  ay,  ey    , 

se 

prononcent 

comme 

e  ouvert 


Ai  ou  ay     . 

se 

prononcent 

comme 

e  moyen 


Ai  (ay),  Ai  (ey). 

Dans  les  noms  et  les  adjec- 
tifs  terminus  en  ai,  ay,  ey. 
Ex. :  balai,  Fontenay,  Ney. 

Dans  les  noms  termine's  en 
aid,  ate,  les  verbes  en  ais, 
ait,  aient.  Ex.  :  laid, 
craie,  jamais,  fentrais. 

Dans  les  mots  ou  l'i  est 
surmonte"  d'un  accent 
circonflexe.  Ex.  :  maitre. 

Devant  une  syllabe  muette. 
Ex. :  paire,  neige. 

Dans  le  corps  des  mots 
quand  elles  sont  suivies 
d'une  ou  de  deux  s.  Ex. : 
raisin,  connoisseur 

Dans  tous  les  cas  non  com- 
pris  dans  ]e  paragraphe 
qui  suit.  Ex.  .  aimant. 


Comme  6  ferme  :  que 
j'aie,  que  tu  aies;  les 
finales  des  verbes  de  la  ire 
conjugaison  et  le  futur 
des  verbes  en  ayer ,  je 
tais,  tu  sais,  il  suit. 
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Ai  on  ay . 

se 

prononcent 

comme 

€  ferine* 


Dans  les  finales  des  verbes. 

Ex.  :  fat,  je  viendrai. 
Dans    le   corps   des   mots 

devant    les  terminaisons 

er,  ez.     Ex. :  aimer,  vous 

aides* 
Devant  une  voyelle  dans 

le  corps  des  mots.     Ex. : 

layette  (=U-iette). 


EXCEPTIONS, 


Bayonne   (—ba-  wnne]t 
baionnette,     Lafayette, 
Mayence. 


Au. 


Au 
se   prononce  • 

comme 
o  grave 

Au     . 
se  prononce 
comme 
o  bref 


Dans  les  mots :  beau,  chaud, 
assaut,  aube,  sauce,  gauche, 
hausser,  gaufre,  epaule, 
jaunir,  faute,  empaumer, 
marauder. 

f  Dans  les  mots  ou  cette  voyelle 


est  suivie  d'un 
Laure,  faurai. 
[  Dans  le  mot  Paul. 


r.     Ex. : 


Eu. 


Eu 
est  long 


Eu,  oeu,  oei 

se 

prononcent 
comme 
e  muet 


1.  A  la  fin  des  mots  et  devant 

les  lettres  e,  s,  t,  x.  Ex. : 
Dieu,  glorieuse,  yeux. 

2.  Dans  jeune,  jeuner,  dejeuner. 

3.  Dans  neuf  devant  une  con- 

sonne :  neuf  personnes 
(=  neu  personnes),  les 
bcBufs,  les  ceufs;  le  bceuf 
gras  (=  le  beu  gras). 

1.  Devant  une  des  consonnes 

/,  ff,  *,  n,  p,  r,  x.  Ex.  : 
veuft  seul. 

2.  Dans  les  mots  :  ceuf,  bceuf, 

OBil,  oeillade,  oeillet,  ceil- 
lette,  ceillere,  caeur  et 
mceurs'. 


Peut-itr*. 


THIRD    PART. 


Ui    . 

se  prononce 
u-i 


Ua    . 

se    prononce 
ou-a 


3.    DES   DlPHTHONGUES. 

Ui. 

Dans  aiguillon,  aiguiser,  lin- 
guisfe,  inextinguible,  Guise, 
Gui/enne,  quietude,  ques- 
teur,  quietisme,  quintuple, 
Quintilien,  ubiquite,  equi- 
lateral, equitation. 

Dans  quadruple,  quatuor,  qua- 
drupede,  quadrumane,  qua- 
drilatere,  quadrige,  aqua- 
relle, aquarium,  aqua 
/artiste,  equation,  equateur, 
quadra  genaire,  in-quarto, 
quartz,  loquace,  loquacite, 
guano,  alguazil,  jaguar, 
lingual. 


EXCEPTIONS. 


Oi     . 

se    prononce 
ou-a  (grave} 


Oi. 

1.  Dans  les  mots  ou  IV  est 

surmont£      d'un     accent 
circonflexe.     Ex. :  cloitre. 

2.  Dans   les   mots    suivants : 

bois,  mois,  poids,  poix,  em- 
pois,  trois,  noix. 


f  Dans  les  mots  qui  ne  tombent 
Oi     .    I          pas    sous   le    coup    des 
se    prononce  |          regies      qui     precedent. 


ou-a  (bref\ 


Ex.  :  soir,  victoire. 


Oignon,  moignon,  poi- 
gnee,  poignet,  empoignee, 
encotgnure  (oti  1'i'estnul)- 


L     . 

est 
mouillee 


4.    DES   CONSONNES   MOUILL^ES. 
L,  LL. 


Dans  les  terminaisons  ail, 
eil,  euil,  ceil,  ouiL  Ex.  : 
travail,  pareil,  orgueil. 

Dans  les  mots  suivants  en 
if.  et  leurs  derives :  babil, 
gresil,  gril,  mil  (graine). 


H  suivi  d'un  i  ne  se 
mouille  jamais.  Ex.  £ 
milieu,  bilieux. 
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LI     . 

sont 
mouillees 


Les  con- 

sonnes 

redoubles 

se 

prononcent 
scparement 


EXCEPTIONS. 
Les  mots  coramen(jant 
par  ill.      Ex.  :  illusion  ; 
Lorsqu  elles    SUlVCnt    les    VOy-       les  mots  suivants  :  vil/c, 
elles  Ct  les   diphthongues    |  village,SevilZe,  tranquille, 


at,  et,  eut,  i,  cet,  out,  ui. 
Ex.  :  Versailles,  Marseille, 
/entile,  f out  Her. 


osciller,  vaciller,  distiller, 
pupille,  imbecillite,  mille, 
mil/ieme,  millier,  million, 
milliard,guerilla,  Muri/lo, 
eapillaire,  maxillaire, 
scintiller. 


5-    DES    CONSONNES    REDOUBLEES. 


1.  Dans    les   mots    qui   com- 

mencent  par  ill,  imm,  inn, 
irr,  syll.  Ex. :  illusion, 
immuable. 

2.  Dans   les   mots   qui   com- 

mencent  par  colla,  colli, 
collo.  Ex.  :  collation,  col- 
loque. 

3.  Dans       les      terminaisons 

eller,  iller,  ellation,  illation. 
Ex.  :  flag  eller,  vacillation. 

4.  Dans  les  noms  etrangers  : 

Cinna,  Marcellus. 

5.  Les  deux  r  se  prononcent 

au  milieu  d'un  mot.  Ex. : 
horreur,  je  mourrai,  nous 
acquerrions. 


Innocent,       inuoct/ice, 
innocent  ment. 


Collier,  colline. 


Comme 
in    : 
se  pro- 
noncent 


6.  DES  NASALES. 

UN  se  prononce  de  la  gorge  et  sans  effort 

ON  „  en  montant  Idgerement 

IN  „  en  ^levant  encore  la  voix. 

AN  „  en  dirigeant  la  voix  vers  le  cerveau. 

1.  Les  syllabes  em,  en  devant 

une  consonne  dans  les 
noms  Strangers  :  Sempro- 
nius,  pensum,  Mentor,  agen- 
da, Bengale. 

2.  En   dans    Benjamin,    Pen- 


thievre,  benjoin,  benzine, 
appendice,  examen,  Agen, 
Dupuytren,  Suffren,  Ru- 
bens', le  Camoens'. 
En  dans  les  terminaisons 
e-en,  i-en.  Ex.  :  euro- 
peen,  maintien. 


Hymen     se     prononce 
hymin  et  hymene. 


THIRD   PART. 


Le  son 

nasal 

disparait 


1.  Dans  les  syllabes  initiales 

im,  imm,  in,  inn  et  ynu 
devant  une  voyelle.  Ex. : 
image,  immerger,  inutile. 

2.  Dans  la  syllabe   finale  im 

des  noms  etrangers.  Ex. : 
interim',  Ibrahim'. 


EXCEPTIONS. 


Immangeable^ 
quable. 


\mman- 


C  final 


7.  DES  LIAISONS. 

Ne  se  lie  pas  dans  les  mots  oh 
il  ne  se  prononce  pas. 
Ex. :  un  almanack  utile. 


D  final 


Ne  se  lie  pas  dans  les  mots  oti 
il  ne  se  prononce  pas. 
Ex. :  le  hasard  est  cruel. 


G      .    .    .     (Voir  i«  Partie.)  | 

T  /  Ne  se  lie  pas.     Ex.  :  un  fusil  I 

•t-i      •    •    •  i  »  " 

1          arabe. 

M     .    .    .    Ne  se  lie  jamais.  | 

.  Apres  les  adjectifs.     Ex.: 
vain^espoir,  moyen-dge,  un 
ennemi. 
N  se  lie  .     .  J  2-  Dans  matin^et  soir. 

;.  Apres  or,  combien,  rien,  bien 
(adverbe),  un  (pronom), 
quelqu'un,  chacun.  Ex. : 
on^ecrit,  rien^d  dire. 


Tabac(sn poesie),  croc', 
en-jambes,  franc'  animal, 
pore '. 

Le  d  final  se  prononce 
comme  t  lorsque  le  verbe 
est  uni  a  son  sujet  par  un 
trait  d'union.  Ex.:  per d'- 
il. — II  en  est  de  meme 
lorsque  1'adjectif  est  suivi 
d'un  substantif  qu'il 
qualifie.  Ex.  :  froid 
accueil ;  apres  guana  ; 
danspied'-d-terre,pied'-d- 
pied;  il  se  prononce 
comme  d  dans  nord'-est, 
nord'-ouest. 


GentiV  enfant. 


P       .    . 


Ne  se  lie  pas.     Ex.  :  un  sirop  I      Trap  et  beaucoup,  c 
excellent.  \  (en  poesie). 
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R  se  lie  . 


S  e  lie   . 


EXCEPTIONS. 


Quatre  heures  un  quart, 
onze  heures  et  demie 


1.  Apres  les   adjectifs   suivis 

d'un  substantif.  Ex. : 
leger^ejfort. 

2.  Apres  les  terminaisons  er, 

ier,  des  verbes  de  la  ire 
conjugaison,  mais  seule- 
ment  dans  la  prose  e'le'- 
gante  et  en  poe*sie. 

1.  Pour  unir  un  article  a  un 

nom.     Ex.  :  des^Jiommes. 

2.  Pour    unir    un     nom     a 

un  adjectif.  Ex. :  des 
idees^etranges. 

3.  Pour  unir  un  adjectif  a  un 

nom.  Ex. :  de  grands^ 
arbres. 

4.  Pour  unir  un  pronom  a  un 

verbe.     Ex.  :  nousjavons. 

5.  Pour  unir  un  auxiliaire  a  un 

participe.  Ex. :  nous 
avons^eu. 

6.  Apres  une  preposition.  Ex. : 

apres^eux. 

7.  Apres  une  conjonction.  Ex.: 

mais^,on  ne  le  revit  plus. 

8.  Dans  les  mots  vers,  envers, 

cours,  recours,  toujours, 
mais  dans  le  style  eleve^ 
et  en  poesie  seulernent. 

9.  Dans    les    mots     corps^et 

dme,  corps^et  liens. 

REMARQUE. — Ce  serait  tomber  dans  1'affectation  que  de  Her  Vs  de  la  2e  per- 
sonne  du  singulier  des  verbes  de  la  ie  conjugaison  ;  il  faut  aussi  eviter  dans  la 
conversation  de  Her  les  syllabes  muettes.  Ex  :  Tu  chantes  a  ravir  (=chante  d 
rarir)  ;  les  verres  et  les  assiettes  (=les  verre  et,  etc.). 


S  est  ge"neralement  in- 
sonore  apres  r.  Ex. : 
le  mors  aux  dents. 


ne   se 
pas 


lie 


f  i.  Dans  les  mots  on  cette 
consonne  est  pre'ce'dee 
d'un  r.  Ex.  :  un  de- 
sert immense,  il  part  d 

inidi. 

2.  Dans    les     mots      aspect, 
respect,     suspect,      circon- 
^         spect. 
REMARQUE. — Z"se  prononce  de  vingt  et  un  a  trentt. 


De  part^et  ffautre » 
de  part^tn  part;  apres 
le  mot  fort  employe 
comme  adverbe;  apies 
les  mots  &ert  (servir)  tt 
court  dans  court  espace. 


THIRD   PART. 


II 


.'  Dans  perdrix,    prix,   crucifix  EXCEPTIONS. 

X  est    inso-  \          (except^  toutefois  en  poe- 
nore         i          sie)      Ex. :  une  perdrix  et 
\          un  perdreau. 

REMARQUE. — X  se  prononce  toujours  dans  six,  lorsqu'il  s'agit  de  dates. 
11  en  est  de  meme  de  q  «t  de./'dans  cinq  et  neuf. 

2  est  insonore  \  Dans  nez.  Ex.  :  un  nez  aquilin.    \ 


*.     LISTE    ALPHAB&TIQUE     DE     MOTS 

•DONT   LA    PRONONCIATION    PRESENTS    QUELQUE   IRREGULARITY;. 

Le  siyne  '  indique  que  la  consonne  qui  le  precede  doit  etre  prononcee. 


PRONONCEZ  : 

PRONONCEZ  : 

Abbaye, 

Abbe-ie. 

Asthme, 

th  nul. 

Accessit', 

Asthmatique, 

» 

Acheron, 

ch  doux. 

Atlas', 

Adam, 

Adan. 

Auxerre, 

A  utserre. 

Agnus', 

g  dur. 

Auxonne, 

Aussonne. 

Aix, 

Aixe. 

Au  fait', 

a  la  fin  d'une  phrase 

Albinos  ', 

et  devant   une  vir- 
gule. 

Album', 

um  =  ome  bref. 

Avant'-hier, 

Alsace, 

s  douce. 

Avec  ', 

Amygdale, 

g  nul. 

Avril, 

I  non  mouill^e. 

Amsterdam', 

Antechrist, 

st  sonore. 

Barras'. 

' 

Andaye, 

( 
Anda-ie  (bale  d'). 

Bastion, 

t  dur. 

Apennins, 

Apenins. 

Beatrix, 

Beatrisse. 

Archange, 

ch  dur.                         Belzebuth', 

Archi^piscopal 

,  ch  dur. 

Bestial, 

t  dur. 

Argos7, 

Bienfaisance, 

bienfesance. 

Argutie, 

tie  =  cie. 

Bis', 

Arras', 

Biscaye, 

Bisca-ie. 
i 

Arsace, 

s  douce. 

Bias7, 

Ars', 

Blocus'  (Gil), 

As', 

1 

Boissy  d'Anglas', 

Aspect  (e), 

ct  nul. 

Bouc', 

Asnieres, 

s  nulle. 

Brut7, 

Assomp'tion, 

Burgos', 
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Burnous', 
But', 


PRONONCEZ : 

settlement    a    la    fin 
d'une  proposition. 


tie— tie. 

c  final  insonore. 


/nulle. 
ch  doux. 
ch  dur. 
ch  doux. 


Vadix,  Cadisse. 

Caen,  Can. 

Cagliari,  g  insonore. 

Galas', 

Calvitie, 

Caoutchouc, 

Cassis', 

Cens', 

Cerf-volant, 

^herubin, 

Cherubini, 

Chimere, 

Chiromancien,  ch  dur. 

Cholera  nostras ', 

Christ,  st  sonore. 

Chut', 

Cipaye,  Cipa-'ie. 

Circonspect,      ct  nul. 

Civita-Vecchia,  ch  dur. 

Clerc,  clere. 

Clovis', 

Coridamner,       ) 

~      ,  \m  nulle. 

Condamnation,  ) 

Congestion,  t  sonore. 

Couenne,  couanne. 

Couenneux,  couanneux. 

Cric,  c  insonore. 
Croup', 
Curagao, 


Czar, 

Dam  as', 
Damnation, 
Damner, 
Deficit; 


Curasso. 
Gzar. 


m  nulle. 


Desaix, 
Diagnostic ', 
Digestion, 
Disgrace, 
Distincte, 
Done ', 

Doubs, 
Duchesne, 
Du  Guesclin, 


PRONONCEZ  r 
s  dure. 
g  dur. 
t  sonore. 
s  douce. 
c  sonore. 
devant  une  voyelle  et 

au    commencement 

d'une  phrase. 

b  insonore. 
s  nulle. 
Du  Gueclin. 


Echec  et  mat ', 

Echecs  (revers),  c  sonore. 

Echecs  (jeu)     eches. 

Emmancher,     ew»j=<mdanstous  les 
mots  en  emm. 

Enguin. 
Esa-u. 
c  nul. 
s  nulle. 


Enghien, 

Esau, 

Estomac, 

Estrees, 

Exeat', 


Faisan,  fesan. 

Faisande",  fesande. 

Faisanderie,  fesanderie. 

Faon,  fan. 

Fat', 

Faublas ', 

Fleur-de-lis,  s  insonore. 

Foe  (Daniel  de)  e  insonore. 

Forum,  um=ome  bref. 

Gaz',  z  doux. 

Genlis ', 

Gentils  hommes,  s  douce. 

Gestion,  t  sonore. 

Goliath ', 

Grant ', 
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Gratis7, 

Kant7, 

Gratuit  7, 

i 

Knout', 

Hanse, 
Hanseatique, 

h  aspiree. 
h  muette. 

Lacs,                   c  nul,  se  lie  en  poe'sie. 
Laon,                Lan. 

Havas  ', 

Lapis  ', 

He'las  7, 

Laps,                ps  sonore. 

Henri,            } 

h  aspiree 

Laudanum,      urn  =  ome  bref. 

Henriette,      J" 

dans  le  style  eleve 

Legs,                Le. 

Henriade,      / 

seulement. 

O    ' 

Leonidas  7, 

Heraldique, 

h  muette. 

Le  Sage,          *  dure. 

Heraut, 

h  aspiree. 

Lest', 

Heroisme, 

h  muette. 

Lesueur,          s  dure. 

Heros, 

h  aspiree. 

Lichen,             likene. 

Hier, 

h  muette. 

Lut'h, 

Huis-clos, 

h  aspiree. 

Huissier, 

h  muette. 

Macadam  7, 

Huit, 

h  aspiree. 

Machiavel,       ch  dur. 

Machiav  'elisme,  ch  doux. 

Ibis7, 

Madras  ', 

Igne, 

g  dur. 

Madrid,            d  insonore. 

Imbroglio, 

g  insonore. 

Magnificat',     g  dur. 

Impromp'tu, 

Magnolia,,        g  dur. 

Indigestion, 

t  dur. 

Mais', 

Ineptie, 

tie—  tie. 

Marc  d'argent,) 

Inertie, 

„     „ 

de  cafe,  j 

J  nexpugnable, 

gdur. 

Maf, 

Iris  ', 

Me'dicis', 

Islam', 

Michel-Ange,   ch  dur. 

Jsnard, 

s  nulle. 

Minutie            tte=cie. 

Mixtion,           t  dur. 

Jadis7, 

f 

Moelle,             moile. 

Janus  , 

r 

Moellon,          motion. 

Jefferson7, 

Moe't  ', 

Jersey, 

s  douce. 

Mons7(ville), 

Jesus-Christ, 

st  insonore. 

Montaigne,      Mentagne. 

Joug7, 

Morbus  ', 

Jungle,            jongle. 

Mordicus  7, 

Junte, 

jonte.. 

Myosotis  ', 
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Nenni,              wznnt. 

Radoub,           b  insonore. 

Nerf,                   ners  au  pluriel. 

Raout', 

de  boeuf,  /*  nulle. 

Rapt7, 

Noel', 

Raz  de  mare"e,  z  insonore 

Norvins,           Nominee. 

Rdbus', 

Regnard,          g  nuL 

Oasis  ', 

Reims,              Rinsse. 

Obus  ', 

Relaps,            ps  sonore. 

(Esophage,       Ssophage. 

Reps  ', 

Omnibus  ', 

Ressentir,         ress  =  reuss. 

Onze,                dans  les  onze  heures 

Ressembler,       „        „ 

comme      avec      h 

Ressource,          „         „ 

aspiree. 
Ouate,                 let     ouate      comme 

Retz,                Hesse. 

avec  h  aspiix-e. 

Rhum',             um  =  ome  bre£ 

Oui,                     les  oui  comme  avec 

Roide,               raide. 

h  aspiree. 

Romulus  ', 

Paon,                pan. 

Rouen,              Rouan. 

Pancreas  ', 

Rouen  nais,        Rouannais* 

Parasol,            *  dure. 

Rouget  de  1'Isle,  *  nulle. 

Paros  ', 

Pasquier,          *  nulle. 

Saint-  Ouen,      Ouin. 

Peril,                I  non  mouille*e. 

Sand  ', 

Phthisic,           ftisie. 

Sati^t6,              saciete. 

Plus',                   lorsqu'il  signifie  "en 
outre  "    et     devant 

Saul,                 Sa-ul. 

"que." 

Schisme,          chisme. 

Plus  -que-Parfait. 

Senlis  ', 

Poe  (Edgar)    e  insonore. 

Sens'(ville), 

Poele,              poile. 

Sens'  (les  cinq) 

Poelon,            poilon. 

Sens  (bon).  Ion  san. 

Pollux', 

commun,  san  cormnun. 

Pouls,              *  insonore;  se  lie 

Signet,             g  nul. 

en  poe'sie. 

Soit',                     lorsqu'il      signifie 

Prospectus  ', 

"<T  accord." 

Pre'-sale',            s  dure. 

Soul,                /  insonore. 

Pres^ance,        «  dure. 

Stabat7, 

Punch,              ponche. 

Stagnation,    )     dur 

Stagnant,       J 

Question,         t  sonore. 

Stephenson', 

Quidam,           quidan. 

Subit', 
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PRONONCKZ 

Succincte, 

>  dernier  c  nul. 

Trichine, 

trikine. 

t,J 

Typhus', 

Suggestion, 

t  sonore. 

Sus', 

Us', 

Sus  'dit, 

Ut', 

—  ddsigne, 

Suspect, 

ct  nul. 

Vasistas  ', 

Vermout  li, 

Tabac, 

c  insonore,  se  lie  en 

Virus  ', 

poesie. 

Vivat', 

Taon. 

tan. 

Volubilis', 

Thym, 

thyn. 

Vraisemblable, 

s  dure. 

Tous', 

a  la  fin  d'une  propo- 

sition et    lorsqu'il 
n'est  pas  suivi  d'un 
substantif. 

Xaintrailles, 
Xerces, 

Saintrailles* 
Czercesse. 

Toul', 

X^res, 

KSresse. 

Transiger, 

s  douce. 

Transit, 

s  dure. 

Zenith, 

Transitoire, 

s  douce. 

Zinc, 

lingue. 
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IRB   L  E  9  O  N. 

1- — L'eleve  doit  chercher  d  se  rendre  compte  des  diffi- 
cultes  grammaticales  que  presentent  les  exemples  avant 
d? avoir  recours  aux  regies  qui  les  resolvent : — 

SYNTAXE  DU  NOM. 

1.  Cette  e'toffe  est   d'un    couleur   de  rose  charmant. — Girault- 
Duvivier. 

Le  mot  "couleur"  pris  isolement  est  feminin,  mais  suivi  d'un  complement  de- 
couleur,  il  s'emploie  au  masculin,  parce  que  tous  deux  forment  alors  une  espece 
de  mot  compose  ayant  le  meme  genre  que  les  noms  de  couleur:  le  vertv 
le  rouge,  etc. 

2.  Constantinople    chretienne  re<?ut    1'idolatrie    comme    Rome- 
pdienne  avait  regu  1'Evangile. — Chateaubriand. 

Orleans  fut  delivre  par  Jeanne  d'Arc. — De  La  Moriniere. 

La  ville  de  Constantinople  fut  emportee  d'assaut  par  Mahomet^ 
— Larowse. 

Les  noms  de  villes  qui  se  terminent  par  une  syllabe  muette  sont  generalement 
fcminins,  mais  comme  les  exceptions  sont  nombreuses,  on  fera  bien  dans  tous  les 
cas  doutcux  de  les  faire  preceder  des  mots  ville,  village. 

3.  Beaucoup  de  gens  e*tudient  toute  leur  vie ;  &  la  mort,  Us  ont 
tout  appris  except^  k  penser. — GirauU-Duvivier. 

Heureux  les  vieilles  gens  qui  conservent  Tusage  de  leurs  facultes. 
intellectuelles. — Larousse. 

Le  substantif  "gens"  est  essentiellement  masculin;  aussi,  toutes  les  fois 
que  1'euphonie  le  permet,  on  met  au  masculin  les  adjectifs  et  les  pronoms  qui 
s'accordent  avec. 

Certains  gens  d'affaires. — Academic. 

"  Gens  "  suivi  de  la  preposition  w  de  "  et  d'un  nom  designant  une  profession^ 
un  etat,  veut  ses  correspondants  au  masculin. 


4.  De  1'orge  monde",  de  Porge  perle. — Academie. 
"  Orge  "  est  feminin  excepte  dans  ces  deux  cas. 


5.  II   porte   sur   le    tout    d'azur,   a    1'aigle    eployte   d'argent. — 
jicacUmie. 

L'aigle  imperials  de  Napoleon  a  fait  trembler  1'Europe  entiere. — 
^Larousse. 

"  Aigle  "  est  feminin  en  termes   de  blason,  de  devises  et  dans  le  sens  d'eten- 
dards.     II  est  masculin  dans  tous  les  autres  cas. 


6.  Notre-Seigneur  cele'bra  la  Pdque  avec  ses  disciples.  —  Academie. 
Je  vous  payerai  a  Paques  prochain.  —  Boniface. 

"  La  Paque,"  fete  juive,  est  feminin.  "  Paques,"  fete  chretienne,  est  masculin. 
•On  dit  cependant  :  "  les  Paques  jfowriVs;  "  "  faire  de  bonnes  Paques." 


7.  L'un  et  1'autre  climat,  1'une  et  1'autre  saison.  —  Academie. 

Le  substantif  precede  de  "1'une  et   1'autre  "  ne  prend  jamais  la  marque  du 
jpl  uriel. 


8.  Des  marchands  de  vin. 
Des  caprices  defemme. 


Un  marchand  de  vins  fins. 
Une  pension  defemmes. 

— Girault-Duvivier. 


Lorsque  deux  substantifs  sont  unis  par  une  des  prepositions  "de,"  "a," 
"par,"  "en,"  doit-on  mettre  le  second  au  singulier  ou  au  pluriel?  Bien  que 
1'Academie  ne  se  soit  pas  encore  prononcee  a  ce  sujet,  il  est  assez  generalement 
reconnu  que  le  second  substantif  ne  doit  se  mettre  au  pluriel  que  lorsqu'il  est 
pris  dans  un  sens  determine'. 

Du  sucre  de  pomme.     Un  ragout  de  pommes  de  terre. — Larousse. 

L'usage  veut  aussi  que  le  substantif  exprimant  la  matiere  dont  une  chose  est 
faite  se  mette  au  singulier  si  la  matiere  a  perdu  sa  forme  primitive,  au  pluriel  si 
elle  1'a  conservee. 

Elle  avail  1'^ventail  en  main.   .       I  Elleavait  le  vase  en  mains. — G.D. 
verre  a  liqueur.  \  Une  cave  a  liqueurs. — Larousse. 

L'analyse,  1'usage  seuls  peuvent  decider  des  autres  cas. 
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II. — Substantifs  dont  le  feminin  se  forme  irr&gulwre* 

ment: — 


Avocat(m.  et/), 
Chasseur,  euse,      JH 
Debiteur,  euse,       u 
Demandeur,  euse,  | 

'5 
Vendeur,  euse,       13 

De  fendeur  (m.  et/ ) 


'qui  plaide. 
qui  chasse. 
qui  debite. 
quidemande. 


qui  vend. 
i  defend. 


Borgne,  esse,  one-eyed. 
Ivrogne,  esse,  drunkard. 
Pauvre,  esse,  pauper. 


Avocate,  celle  qui  intercede. 

Chasseresse  ( Diane),  stylepoe* 

Debitrice,  celle  qui  doit. 

Demanderesse,      (qui    de-\ 
mande 
qui  vend  L 
qui    de- 
fend   ) 

Drole,  esse,  rogue. 

Mulatre,  esse,  mulatto. 

Suisse,  esse,  Swiss. 


tique.. 


Venderesse,      ~ 

<u 

Defenderesse, 


III. — A  traduire  en  jranqais : — 

Avoid  disputes  as  much  as  possible.      In  order  to  appear  easy 
and  well-bred   in   conversation,  you   may  assure   yourself   that   it: 
requires  more  wit,  as  well  as  more  good  humour,  to  improve  than  to 
contradict   the  notions  of  another ;    but  if   you  are  at  any   time- 
obliged  to  enter  on  an  argument,  give  your  reasons  with  the  utmost 
coolness  and  modesty,  two  things  which  can  scarce  fail  of  making 
an    impression    on   the    hearers.       Besides,    if    you    are    neither 
dogmatical,  nor  show  either  by  your  actions  or  your  words  that  you: 
are  full   of   yourself,    all   will   the   more   heartily   rejoice   at  your 
victory.     Nay,  should  you  be  pinched  in  your  argument,  you  may 
make  your  retreat  with   a    very  good    grace.     You   were    never 
positive,  and  are  now  glad  to  be  better  informed.      This  has  made 
some  approve  the  Socratical  way  of   reasoning,  where,  while  you 
scarce  affirm  anything,  you  can  hardly  be  caught  in  an  absurdity  -y 
and  though  possibly  you  are  endeavouring  to  bring  over  another  to 
your  opinion,   which    is    firmly   fixed,   you   seem    only   to   desire 
information  from  him. — Oxford  Paper  for  Women,  1880. 

IV. — Idiotismes  a  apprendre  par  cceur  et  d  introduire- 
dans  des  exercices  oraux  de  conversation  idiomatique : — 

1.  Ne  faites  pas  fond  la-dessus.      Do  not  rely  on  that. 

2.  Vous  1'avez  mis  au  pied  du      You    have    driven    him    into    a- 

mur.  corner. 
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3.  Vous  ne   me   prendrez  pas 

sans  vert. 

4.  Qu'al/ait-il  faire   dans    cette 

galere  t 

5.  Je  m'en  suis  avis£  un  peu 

tard. 
•6.  II  n'a  fait  ni  floras  ni  fiasco. 

7.  Vous  trouverez  bon  (or  vous 

ne  trouverez  pas  mauvais) 
que  je  le  fasse? 

8.  Je  suis  au    bout    de    mon 

latin. 

9.  II  ne  s'en  porte  (or  trouve) 

pas  plus  mal. 
o.  La  piece  a  fait  fureur. 


You  shall  not  take  me  unaviares, 

by  surprise. 
What  business  had  he  there  f 

1  thought  of  it  too  late. 

He  did  not  thrive  or  fail. 
I  am  sure  you  will  not  object  to  my 
doing  it  (slightly  ironical), 

I  am  at  my  wits'  end. 

He  does  not  feel  any  the  worse  for 

it. 
The  play  was  quite  a  success. 


Infinitives. — i.  Faire  fond  sur  quelque  chose. — 2.  Mettre  quelqiCun 
au  pied  du  mur. — 3.  Prendre  quelqu'un  sans  vert. — 5.  S'en  aviser. — 
6.  Faire  flores  ou  fiasco. — 7.  Trouver  bon  ou  mauvais. — 8.  Etre  au 
-bout  de  son  latin. — 9.  Ne  pas  s'en  porter,  ou  s'en  trouver  plus  mal. — 
.10.  Faire  fureur. 


II"    LEfON. 

/. — Eeleve  doit  chercher  d  se  rendre  compte  des  dijji- 
cultes  grammaticaleS)  etc. : — 

SYNTAXE  DE  L'ARTICLE. 

i.  Le  Dictionnaire  des  arts  et  —  metiers. — Z' Academic. 

Certaines  locutions  appartenant  au  style  administratif  ou  judiciaire  n'exigent 
pas  la  repetition  de  1'article.  Autres  examples  :  Lesfrtres  et  —  soeurs  ;  Us  parents 
•et  —  amis. 

Rien  n'est  plus  pre"cieux  que  la  vraie  et  —  solide  amide". 
— Chassang. 

Quand  deux  ou  plusieurs  adjectifs  unis  par  "  et "  modifient  un  seul  subs- 
tantif,  la  repetition  de  1'article  n'est  pas  necessaire. 
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L'histoire  ancienne  et  la  moderne. 

Si,  toutefois,  les  qualites  qu'expriment  les  adjectifs  sont  incompatibles, 
1'article  doit  se  re  peter. 

Les  collines  ou  —  petites  montagnes  y  sont  couvertes  d'arbres 
itoujours  verts. — Bernardin  de  St.-Pierre. 

Deux  substantifs  unis  par  "ou,"  et  dont  le  second  est  le  synonyme  du 
premier,  n'exigent  pas  la  repetition  de  1'article. 

2.  Je  ne  vous  ferai  point  des  reproches  frivoles. — Racine. 

On  fait  usage  de  1'article  apres  une  negation  lorsque  le  substantif  qui  la  suit 
•est  modifie  par  un  adjectif  ou  une  preposition  determinative. 

N'avez-vous  pas  des  enfants  ? — Poitevin. 

L'emploi  de  1'article  apres  un  verbe  a  la  fois  interrogatif  et  nejatif  implique 
il'affirmative.  N'nvez-vous pas  des  enfants? =Je  crois  que  vous  are:  des  enfants. 

Donnez-moi  du  bon  pain. — Larousse. 

"Du,"  "  de  la,"  "des,"  precedant  un  adjectif  dans  une  phrase  affirmative, 
•eVeille  une  idee  de  distinction.  JJonnez-moi  du  bon  pain  =  Vous  avez  deux  sortes  de 
gain  ;  donnez  m'en  du  bon, 

3.  Jamais — homme  n'a    parle    comme   cet   homme. — Citation 

biblique. 

Soit  —  inspiration    de    Dieu,    soil  —  erreur  de   1'homme. — 
Girault-Duvivier. 

Elle  n'a  ni  —  parents,  ni  —  support,  ni  —  richesse. — Moliere. 

"Jamais,"  "  soil  "  lorsqu'il  est  repete,  "  ni,"  ne  sont  pas  suivis  de  1'article 
lorsque  le  sens  de  la  phrase  est  indetermine. 

4.  Les  villes  d'Amerique.     Les  villes  de  Z'Amerique  meridionale. 
— Larousse. 

On  met  1'article  devant  les  noms  propres  geographiques  lorsqu'ils  sont  deter- 
mines par  quelque  adjectif  ou  quelque  complement. 

La  noblesse  de  France.  La  noblesse  de  la  France". — Girault- 
Duvivier. 

Pour  distinguer  la  noblesse  de  France  de  celle  d'un  autre  pays,  il  suffit  de 
faire  suivre  le  mot  "noblesse"  de  la  preposition  "de  ";  si,  abstraction  faite  de 
la  comparaison,  ou  desire  donner  a  la  phrase  une  idee  d'etendue,  de  plenitude,  il 
faut  y  ajouter  1'article. 

Une  puissance  rf'e'loquence.  La  puissance  de  /Eloquence. — De 
la  Moriniere. 

Quand  deux  substantifs  sont  unis  par  "  de,"  le  second  ne  prend  generalement 
1'article  que  lorsque  le  premier  est  precede  de  1'article  defini. 
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Les  vins  de  la  Bourgogne. 

Le  lieu  d'extraction  s'indique  generalement  avec  Paide  de  1'article, 
toutefois,  qu'il  n'y  ait  comparaison  (voir  ci-dessus). 


mons, 


5.  Je  ne  vois  dans  sa  conduite  que  de  ces  megaliths  auxquelles- 
les  femmes  les  mieux  ne"es  sont  le  plus  sujettes.  —  Diderot. 

On  fait  accorder  1'article  suivi  des  adverbes  "plus,"  "mieux,"  "  moins," 
pour  exprimer  une  comparaison  ;  de  la  :  les  mieux  nees  (sous-entendu  :  d'entre  le* 
femmes}  ;  mais  1'article  reste  invariable  lorsqu'on  veut  exprimer  non  plus  une 
comparaison,  mais  une  qualite  portee  a  son  plus  haut  degre  ;  de  la,  le  plus  sujettes. 

6.  La   Lemaure   soutenait   par  la  beaute  de  sa  voix  les  plus. 
mauvais  operas.  —  Girault-Duvivier. 

Cette  construction,  souvent  employee  autrefois,  surtout  en  parlant  des  actrices. 
n'est  plus  guere  usitee,  parce  qu'elle  implique  une  idee  de  depreciation.  Alfreci 
de  Musset  a  intitule  un  de  ses  poemes  :  "  Stances  a  la  Malibran." 


//. —  Stibstantifs  qui  ne  cliangent  pas  aufeminin  : — 

Madame  de  X  est : 


Amateur 
Artisan  (I') 
Auteur  (P) 
Censeur  (le) 
Chef 

DeTenseur  (le) 
Docteur 
jfecrivain  (un) 
Grognon 
Imposteur 


de  tableaux, 
de  sa  fortune. 
de  cet  ouvrage. 
de  ma  conduite. 
d'un  parti, 
da  pauvre. 
en  medecme. 
de  merite. 
(scsur  d'une). 
(un). 


Partisan          de  la  moderation* 

Peintre        } 

Philosophe  f(d  lafois...  et). 

Poete          ) 

Possesseur       d'un  grand  secret* 

Professeur       en  theologie. 

Sauveur  (le)    de  mes  enfants. 

Successeur(le)c?e  son  oncle. 

Temoin  de  vos  succes. 

Traducteur  (le)  d  'Hom&re. 


III. — A  traduire  en  frangais  : — 

Although   Iceland  may  excite  the  wonder  and  astonishment  of 
those  travellers  who  quit  their  own  homes  to  view  the  wonders  of 
Nature  in  foreign  lands,  yet  few  strangers  will  be  tempted  to  remain, 
for  the  aspect  of  the  country,  however  sublime,  is  bleak  and  deso- 
late, and  it  produces  but  scanty  food  for  the  supply  of  its  inhabi- 
tants.    No  corn  will  grow  in  Iceland,  so  that  bread  of  any  sort  is- 
considered  a  great  delicacy ;  indeed,  it  is  not  from  the  island  itself,, 
but  from  the  sea  which  surrounds  it,  that  the  Icelanders  procure  the: 
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principal  food  on  which  they  subsist :  even  the  sheep  and  cows  are 
frequently  in  winter  supported  on  fish ;  and  if  the  winter  be  more 
severe  than  usual,  are  sometimes  kept  in  life  simply  on  the  refuse 
of  the  fish  used  by  the  poor  islanders.  Dried  fish  and  different 
preparations  of  milk  are  the  principal  articles  of  food.  The  potato 
has  been  introduced  with  difficulty,  and  few  other  vegetables  flourish 
and  come  to  perfection  in  this  inhospitable  region. —  Woolwich 
Ex.  Paper  for  1877. 

IV. — Idiotismes  d  apprendre  par  coeur  et  d  introduire 
dans  des  exercices  oraux,  etc. : — 

That  is  of  no  consequence. 


1.  Cela  ne   tire   pas  a    conse- 

quence. 

2.  Cette  nouvelle  1'a  jete  (ou 

mis)  hors  des  gonds. 

3.  II  est  temps  que  je  prenne 

mes  invalides. 

4.  J'ai  eu  vent  de  1'affaire. 

5.  Est-il    ferre     en    mathema- 

tiques  ? 

6.  Nous  vivons  au  jour  le  jour. 

7.  Vous  aurez  maille  a  partir 

avec  eux. 
S.  J'en  ai   eie   quitte   pour   la 

peur. 
9.  Vous  m'avez  fait  croquer  le 

marmot. 
TO.  Vous  avez  mange  votre  ble 

en  herbe. 


The  news  brought  him  quite  out  of 

his  senses. 
It  is  timejor  me  to  retire  (from  my 

functions). 

I  heard  about  this  affair. 
Is  he  well  up  in  mathematics  ? 

We  live  from  hand  to  mouth. 
You  will  get  into  trouble  with  them. 

I  came  off  a  little  frightened,  that\ 

all. 
You  kept  me  waiting. 

You  have  anticipated  your  inco  we. 


Infinitives. — i.   Tirer  a  consequence. — 2.  Jeter  ou  mettre  quelquim 
hors  des  gonds. — 3.  Prendre  ses  invalides. — 4.  Avoir  vent  de  quelque  chose 
— 5.  Etre  ferre  en. — 6.    Vivre  au  jour  le  jour. — 7.  Avoir  maille   a- 
partir  avec  quelqu'un. — 8.  En  etre  quitte  pour. — 9.   Croquer  le  marm  t. 
— 10.  Manger  son  ble  en  herbe. 
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Ill*  LE£ON. 

I. — ISeleve  doit  chercher  d  se  rendre  compte  des  diffi- 
cultes  grammaticales,  etc.: — 

SYNTAXE  DE  L'ADJECTIF. 

^  i.  Get  acteur  joue  avec  une  noblesse  et  un  gout  parfaits. — 
Girault-Du  vivier 

L'adjectif  "  parfaits  "  qualifie  ici  deux  noms  de  differents  genres ;  1'euphonie 
exige  dans  un  tel  cas  que  1'adjectif  soit  precede  du  substantif  masculin,  a  moins, 
toutefois,  que  1'adjectif  n'ait  qu'une  seule  forme  pour  les  deux  genres. 

2.  Toute  sa  vie  n'a  &6  qu'un  travail,  une  occupation  continuelle. 
—Mas&illon. 

Le  fer,  le  bandeau,  la  flamme  est  toute  prete. — Racine. 

Un  adjectif  qui  qualifie  plusieurs  substantifs  soit  synonymes  (voir  le 
ier  exemple),  soit  places  en  gradation  (voir  le  2d),  s'accorde  avec  le  dernier. 

Les  langues  grecque,  latine  et  franqaise. — A.  Lemaire. 

II  est  permis  de  placer  un  substantif  pluriel  devant  plusieurs  adjectifs  sin- 
puliers,  mais  les  puristes  preferent  cette  construction-ci :  La  langue  grecjue,  la 
latine  et  lafrangaise. 

3.  Us  obtinrent  1'estime  ou  la  confiance  publique. — Barthelemy. 
On  demande  un  homme  ou  une  femme  ages. — Larousse. 

L'adjectif  precede  de  deux  noms  unis  par  "  ou  "  s'accorde  avec  le  dernier  s'il 
y  a  synonymic  (voir  le  ier  exemple) ;  avec  tous  les  deux  si  la  qualiie  exprim^e  est 
applicable  a  plusieurs  objets  en  meme  temps  (voir  le  2d  exemple).  Ce  serait 
entierement  changer  le  sens  de  la  phrase  que  d'ecrire  *'  agee  "  par  deux  "  e  "  ; 
on  donnerait  ainsi  a  entendre  qu'on  ne  demande  point  que  1'homme  soit  age. 

Le  lion  comme  la  panthere  est  carnassier. — Larousse. 

Lorsqu'un  adjectif  est  precede'  de  plusieurs  substantifs  unis  par  "  comme/' 
"  de  meme  que,"  "  ainsi  que,"  *'aussi  bien  que,"  il  s'accorde  avec  le  premier. 

4.  Une  masse  de  maisons  desagreaUe  k  la  vue.     Une  masse  de 
maisons  construites  en  briques. — Poitevin. 

La  regie  concernant  1'accord  d'un  verbe  avec  un  collectif  s'applique  egalement 
a  1'adjectif  qui  suit  le  complement  d'un  collectif ;  en  d'autres  termes,  1'accord  a 
lieu  avec  le  substantif  sur  lequel  la  pensee  se  porte  le  plus  volontiers. 
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5.  Elle  danse  avec  aes  bas  de  soie  roses. — Merimee. 

L' ad  jectif  precede  de  deux  substantifs  unis  par  "  de  "  s'accorde  avec  celui  qui 
•a.  la  priorite  dans  1'ordre  des  idees.  Bien  que  des  "  bas  roses  "  soient  faits  de 
•"  sole  rose,"  il  est  evident  que  la  pensee  se  porte  sur  "  des  bas"  plutdt  que  sur 
"desoie." 

Elle  e"tait  suivie  d'un  paysan  en  veste  de  drap  brun  trouee  aux, 
coudes. — Merimee. 

Deux  adjectifs  qui  suivent  deux  substantifs  unis  par  "  de  "  s'accordent  le 
ier  avec  le  substantif  qui  figure  comme  complement,  le  2i  avec  le  substantif 
enonce  le  premier. 

6.  Nous  les  avons  trouve*s  demi-morts. 

L£gere  et  court-vetue,  elle  marchait  a  grands  pas. — La  Fon- 
taine. 

Le  premier  de  deux  adjectifs  formant  un  adjectif  compose  reste  invariable, 
si,  employe  adverbialement,  il  modifie  le  second:  demi-morts  =  d  moitie  marts ; 
•court-vetue  =  Ugerement  vetue, 

Des  hommes  nouveau-convertis. 
Des  nouveaux-convertis. — Poitevin. 

"  Nouveau  "  est  invariable  dans  le  ier  de  ces  deux  exemples,  parce  qu'il 
modifie  1' ad  jectif  "  convertis  "  ;  il  est  variable  dans  le  2d,  parce  que  le  mot 
"hommes"  ayant  di«paru,  "convertis"  n'est  plus  qu'un  substantif  que 
"nouveau"  qualifie.  On  dit  cependant  par  euphonic  :  des  fleurs  fraiches  ecloses, 
•et  1* Academic  fait  ecrire,  des  enfants  mort-nes,  bien  que  "more"  soil  plutot 
employe  comme  adjectif. 

7.  Les  couleurs  du  grand  casque  sont  aurore. — Bernardin  de  St.- 
Pierre. 

Les  substantifs  de  couleur  employes  comme  adjectifs  restent  toujours  invaria- 
bles.  On  en  excepte  cinq  :  rose,  mordore,  garance,  amarante,  cramoisi,  qui  sont 
passes  a  1'etat  d'adjectifs. 

8.  Les  maisons  proches  de  la  riviere  sont  sujettes  aux  inondations. 
Les  maisons  qui  sont  proches  (ou  proche)  de  la  ville. — Academie. 

"  Proche  "  precede  du  verbe  "etre  "  exprime  ou  sous-entendu  est  adjectif  ou 
preposition,  s'accorde  ou  reste  invariable,  au  choix. 

Les  maisons  que  Ton  construit  proche  du  mur  d'enceinte.— 
Academie. 

"  Proche "  reste  toujours  invariable  lorsqu'il  est  precede  d'un  autre  verbe 
que  le  verbe  "etre." 

9.  On  peut  reduire  en  trois  classes  tous  les  monstres  possibles. — 
Buffbn. 

"Possible"  est  tantot  adjectif,  tantdt  adverbe;  il  est  adjectif  lorsqu'il  M 
rapporte  &  un  nom  exprime. 
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Tout  est  pour  le  mieux  dans  le  meilleur  des  mondes  possible. — 
Voltaire. 

"  Possible  "  est  adverbe,  et  par  consequent  invariable,  lorsqu'il  se  rapporte  k 
in  infinitif  sous-entendu  :  Le  meilleur  des  mondes  possible  =  Le  meilleur  des  mondes 
ju'il  soit  possible  de  trouver.  "  Possible"  precede  de  "  le  plus,"  "le  mieux," 
"le  moins,"  "  le  meilleur,"  est  generalement  adverbe. 

//. — Seconds  liste  de  substantifs  dont  le  sens  differ? 

d'apres  le  genre  (pour  la  ire,  Voir  ire  partie,  page  139)  : 


assistance. 

ell. 

cartridge. 

broad  pendant. 

pancake. 

review. 

Echo  (nymph). 

space  (printer's). 

last  syllable  or 

of  a  word. 

watch,  act  of  watching., 
grafting, 
mitten, 
mussel. 

shade,  shadow, 
straw  mattress, 
palm,  victory, 
parallel  (geom.). 
lock-plate  (firearms). 
Tyrian  purple ;  (fig.) 

roj/al  dignity, 
putting  into  port. 
delivei*y  ;  coach-house., 
satire;  lampoon, 
mouse. 

statuary  (art). 
wave. 


MASCULIN. 

F£? 

Aide, 

helper. 

Aide, 

Aune, 

alder-tree. 

Aune, 

Cartouche, 

ornament. 

Cartouch( 

Cornette, 

cornet  (officer). 

Cornette, 

Crepe, 

mourning  crape. 

Crepe, 

Critique, 

critic,  cenmrer. 

Critique, 

Fcho, 

echo  (the  sound). 

Echo, 

Espace, 

space. 

Espace, 

Finale, 

piece  of  music. 

Finale, 

Garde, 

guardsman. 

Garde, 

GrefTe, 

registrar's  office. 

Greffe, 

Moufle, 

muffle. 

Moufle, 

Moule, 

mould. 

Moule, 

Ombre, 

grayling. 

Ombre, 

Paillasse, 

clown. 

Paillasse, 

Palme, 

hand  (anc.  measure). 

Palme, 

Parallele, 

comparison. 

Parallele, 

"Platine, 

platinum. 

Platine, 

Puurpre, 

purple-colour. 

Pourpre, 

R  el  ache, 

rest. 

R  el  ache, 

Remise, 

first-class  cab. 

Remise, 

Satyre, 

Satyr. 

Satire, 

Souris, 

smile. 

Souris, 

Statuaire, 

sculptor. 

Statuaire, 

Vague, 

empty  space. 

Vague, 

111. — A  tradnire  en  franqais : — 

Everybody  who  stood  about  heard  the  poor  fellow  with  concern  ;. 
La  Fleur  offered  him  money.     The  mourner  said  he  did  not   want 
it ;  it  was  not  the  value  of  the  ass,  but   the  loss  of  him.     The  ass, 
he  said,  he  was  assured,  loved  him  r  and  uoon  this  he  told  them  a- 
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long  story  of  a  mischance  upon  their  passage  over  the  Pyrenean 
mountains,  which  had  separated  them  from  each  other  three  days, 
during  which  time  the  ass  had  sought  him  as  much  as  he  had 
sought  the  ass,  and  that  they  had  scarce  either  ate  or  drunk  till  they 
met.  "  Thou  hast  one  comfort,  friend,"  said  I,  "  at  least,  in  the 
loss  of  thy  poor  beast :  I  am  sure  thou  hast  been  a  merciful  master 
to  him."  "  Alas  ! "  said  the  mourner,  "  I  thought  so  when  he  was 
alive  ;  but,  now  he  is  dead,  I  think  otherwise  :  I  fear  the  weight  of 
myself  and  my  afflictions  together  have  been  too  much  for  him  ; 
they  have  shortened  the  poor  creature's  days,  and  I  fear  I  have 
them  to  answer  for."  "  Shame  on  this  world  ! "  said  I  to  myself. 
*'  Did  we  but  love  each  other  as  this  poor  soul  his  ass,  it  would  be 
something." — Sterne  (Higher  Cambridge  for  1880). 

TV. — Idiotismes  a  apprendre  par  coeur  et  d  Mr  od  dire 
dans  des  exercices  oraux,  etc. : 


1.  J'avais  consigne  ma  porte. 

2.  Ses     esperances    prirent 

corps. 

3.  Ce  qui  estfait  est  fait. 

4.  Je  1'ai  (or  1'ai  pris)  en  grippe. 

5.  II  vous  a  donne  beau  jeu. 

5.  II  le  prend  bien  (or  de  bien) 
haut. 

7.  Son   pere   1'a   mis  dans  ses 

meubles. 

8.  J'entends  avoir  mes  coudees 

franches. 

9.  II  n'en  pouvait  plus. 


1  had  given  orders  not  to  admit 

anybody. 
His    hopes     assumed  a    definite 

shape. 

What  is  done  cannot  be  undone. 
I  have  a  great  dislike  to  him. 
He  played  into  your  hand*. 
He  carries  it  very  high. 

His  father  furnished  a  house  for 
him. 

I  mean  to  have  plenty  of  elbow- 
room,  to  do  what  I  like. 

He  was  exhausted. 

He  is  sure  to  be  ill-used. 


10.   On  lui  fera  un  mauvais  parti. 

Infinitives. — i.  Consigner  sa  porte. — 2.  Prendre  corps. — 4.  Avoir 
or  prendre  en  grippe  quelqu'un. — 5.  Donner  beau  jeu  a  quelqu'un — 
•6.  Le  prendre  haut. — 7.  Mettre  quelqu'un  dans  ses  meubles. — 8.  Avoir 
ses  coudees  franches. — 9.  N*en  poiivoir  plus. — 10.  Faire  un  mauvais 
jiarti  d  qnclquun. 
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IV* 

Z — IJeltve  doit  chercher  a  se  rendre  compte  des  diffi- 
cultes  grammaticaleS)  etc. : — 

SYNTAXE  DE  L'ADJECTIF  ET  DU  PRONOM  POSSESSIFS. 

1.  Mes  beaux  et  —  riches  habits. — Girault-Duvivier. 
Ses  pere  et  —  mere  sont  morts. — A.  Lemaire. 

(Voir  ce  que  nous  avons  dit  au  sujet  de  1'article,  lie  Legon,  I.) 

2.  Ces  dames  attendent  leurs  voitures. 

Ces  dames  attendent  leur  voiture. — Girault-Duvivier. 

Le  bon  sens  suffitpour  decider  a  quelnombre  "  leur  "  doit  se  mettre:  "leurs  " 
au  pluriel  suppose  la  pluralite  des  voitures  j  "  leur  "  au  singulier  fait  entendre  qu'il 
n'y  en  a  qu'une  pour  toutes  les  dames. 

Tous  les  soldats  auraient  donne*  leur  vie  pour  sauver  celle  du 
general. — Larousse. 

Les  mots  de  morale  et  d'humanite  sont  sans  cesse  dans  leurs 
bouches. — M.  de  Chdteaubriand. 

La  phrase  offre-t-elle  un  sens  distributif  ou  un  sens  collectif?  C'est  la  la 
question  qu'il  faut  resoudre  pour  orthographier  correctement  "  leur  "  dans  des 
exemples  tels  que  ceux-ci.  En  e«sayant  d'exprimer  les  memes  pensees  sous  une 
autre  forme,  nous  trouvons  que  "  chaque  soldat  aurait  donne  sa  vie,"  etc.,  est  le 
synonyme  de  la  premiere,  et  "  Us  ont  toujours  les  mots,"  etc.,  le  synonyme  de  la 
seconde  ;  de  la,  1'emploi  du  singulier  dans  le  ier  cas  et  du  pluriel  dans  le  second. 

3.  Baissez  vos  yeux  vers  la  terre,  che'tifs  vers  que  vous  etes. — 
Pascal. 

Remarquez  que  1'adjectif  possessif  peut  s'employer  au  lieu  de  1'article- 
lorsqu'on  veut  donner  plus  de  force  a  1' expression. 

Elle  m'a  donnd  la  main,  ou  sa  main. — Poitevin. 

"Donner  la  main"  n'est  qu'une  salutation;  "donner  sa  main,"  c'est 
engager  sa  foi. 

4.  Cette  demarche  est  mienne.—  A.  Lemaire. 

Au  travers  d'un  mien  pre"  certain  anon  passa. — Racine. 

On  emploie  quelquefois  le  pronom  possessif  sans  1'article  dans  le  style 
familier  ;  lorsqu'il  est  place  apres  le  substantif,  il  ne  prend  pas  d'article  ;  placi 
avant,  il  est  precede  de  1'article  indefini  ;  autre  exemple  :  un  mien  cousin. 
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Voila  un  des  tiens. 


Le  tien  et  le  mien  sont  la  source  de  toutes  les  divisions. — Girault 
Duvivier. 

"Les  miens,"  "  les  tiens,"  "  les  siens,"  etc.  =  "  mes  parents  ou  amis," 
"  tes  parents,"  etc.  Employes  au  singulier,  "  le  mien,"  "  le  tien,"  "  le  sien," 
signifient  ce  qui  appartient  &  chacun.  Dans  ces  deux  acceptions,  le  pronom 
possessif  joue  le  idle  de  substantif. 


5.  II  n'y  a  pas  de  meilleure  epe"e  que  lui  (ou,  que  la  sienne). — 
GiraulttDuvivier. 

Le  pronom  personnel  s'emplote  ici  au  lieu  du  pronom  possessif  pour  eviter 
un  double  sens.  "  Que  lui  "  signifie  qu'il  est  le  meilleur  tireur  ;  "  que  la  sienne  " 
signifierait  que  son  epee  est  de  la  meilleure  trempe.  L' accord  sylleptique  a 
surtout  lieu  avec  les  mots  "  tete,"  "  epee,"  "  plume." 


.  II. — Substantif s  empruntes  aux  langues  etrangeres  et 
qui  rietant  pas  encore  francises,  ne  p^nnent  pas  d's  au 
pluriel: — 


SINGULIER. 

PLURIEL. 

SINGUJ..HK. 

PLURIEL. 

Un  duplicata, 

des  duplicata. 

Prieres  et 

chants  d'eglise. 

—   errata, 

—  errata. 

Un  Amen, 

des  Amen. 

—  exeat, 

—  exeat. 

—   Ave, 

—  Ave. 

—   exequatur, 

—  exequatur. 

—   Confiteor, 

—  Confiteor. 

—   quatuor, 
—   satisfecit, 

—  quatuor. 
—  satisfecit. 

—   Credo, 
—  •   Kyrie, 

—  Credo. 
—  Kyrie. 

—   veto, 

—  veto. 

—   Magnificat 

,     —  Magnificat 

—   Miserere, 

—  •  Miserere. 

Un  maximum, 

des  maxima. 

—   Pater, 

—  Pater. 

—  minimum, 

—  minima. 

—  Requiem, 

—  Requiem, 

Pluriel  italien. 

—   Salve, 

—  Salve. 

Un  carbonaro, 

des  carbonari. 

—   Stabat, 

—  Stabat. 

—  cicerone, 

—  ciceroni. 

—  concetti, 

—  concetti. 

Mots 

composes. 

—   dilettante, 

—  dilettanti. 

Un  Ecce-homo,  des  Ecce-homo. 

—  libretto, 

—  libretti. 

—   et  caetera, 

—  et  castera. 

—  lazarone, 

—  lazaroni. 

—   ex-voto, 

—  ex-voto. 

—  quintette, 

—  quintetti. 

—  fac-simile, 

—  fac-simile. 

—  in-folio, 

—  in-folio. 

I 

[des  soprani, 

—  in-octavo, 

—  in-octavo. 

Un  soprano,    •< 

ou 

.  • 

—  in-pace, 

—  in-pace. 

1 

—  sopranos. 

—   in-quarto, 

—  in-quarto. 
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SINGULIER.  PLURIEL. 

Un    post-scrip-    des     post-scrip- 

tum.  turn. 

— mezzo-termine — mezzo-termine 

—  forte-piano,    —  forte-piano. 

—  nota  bene,      —  nota  bene. 


Adverbes  latins. 


Un  alibi, 
—  ibidem, 


des  alibi. 
—  ibidem. 


SINGULIER. 
Un  idem, 

—  interim, 

—  item, 


PLURIEL. 
des  idem. 

—  interim. 

—  item. 


Termes  de  musique  italiens 
Un  adagio,          des  adagio. 

—  allegro,          —  allegro. 

—  crescendo,     —  crescendo. 

—  dolce,  —  dolce. 

—  largo,  —  largo. 


III.  —  A  traduire  en  franqais  :  — 

Though  really  a  good-hearted,  good-tempered  old  fellow  at 
bottom,  yet  he  (John  Bull)  is  singularly  fond  of  being  in  the  midst 
of  contention.  It  is  one  of  his  peculiarities,  however,  that  he  only 
relishes  the  beginning  of  an  affray  ;  he  always  goes  into  a  fight 
with  alacrity,  but  comes  out  of  it  grumbling,  even  when  victorious  ; 
and  though  no  one  fights  with  more  obstinacy  to  carry  a  contested 
point,  yet  when  the  battle  is  over,  and  he  comes  to  the  reconcilia- 
tion, he  is  so  much  taken  up  with  the  mere  shaking  of  hands,  that 
he  is  apt  to  let  his  antagonist  pocket  all  that  they  have  been  quar- 
relling about.  It  is  not,  therefore,  fighting  that  he  ought  so  much 
to  be  on  his  guard  against,  as  making  friends.  It  is  difficult  to 
cudgel  him  out  of  a  farthing  ;  but  put  him  in  a  good  humour,  and 
you  may  bargain  him  out  of  all  the  money  in  his  pockets.  — 
Washington  Irving  (Oxford  Examination  Papers,  Higher,  1881). 


Idiotismes  d  apprendre  par  cceur  et  d  introduire 
dans  des  exercices  oraux,  etc.:  — 


1.  Ne  prenez  pas  ces  airs  pen- 

Che's. 

2.  //    ri*y    a  pas  de   haine    qui 

tienne. 

3.  II  faut  qu'il  mette  partout  son 

grain  de  sel. 

4.  On   ouvrit   la  porte   a   deux 

battants. 

5.  Mettons  le  cap  sur  notre  de*- 

jeuner. 


Do  not  be   so   affected   (in  your 

manners). 
Hatred  is  all  very  well,  but  it  will 

not  do. 
He  must  needs  interfere  with  (or 

have  his  say  in)  everything.    * 
The  door  was  thrown  wide  open. 

Let  us  think  O/(OT  make  for)  our 
breakfast. 
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6.  Elle  avait  jet£   son    devolu 


sur  moi. 


7.  Son  pere  lui  tenait  la  bride 

trop  courte  ;  il  aurait  du 
1'allonger  davantage. 

8.  Pourquoi    haussez-vous     les 


She  had  fixed  her  choice  upon  me. 

His  father  kept  too  tight  a  rein  on 
him  ;  he  ought  to  have  loosened 
the  curb  more. 

Wh;i  do  you  shrug  your  shoulders  ? 


epaules  ? 

9.  Faites  vos  paquets.  Pack  up ;  be  off. 

10.  Force  me  fut  d'attendre.  /  was  obliged  to  wait. 

Infinitive5?. — i.  Prendre  des  airs  penches. — 3.  Mettre  son  grain  de 
set. — 4.  Ouvrir...  a  deux  battants. — 5.  Mettre  le  cap  sur. — 6.  Jeter  son 
devolu  sur  quelqu'un. — 7.  Tenir  la  bride  trop  courte,  trop  haute,  oil  trop 
serree;  allongc.r  ou  Idcher  la  bride. — 8.  Hausser  les  epaules. — 9.  Faire 
£es  paquets. 


V*   LECJN. 
I. — Eeleve  doit  chercher  a  se  rendre  connote  des  diffc- 

•if 

cultes  grammaticales,  etc.  : — 

SYNTAXE  DE  L'ADJECTIF  ET  DU  PRONOM  DEMONSTRATES. 

i.  Ces  questions  ou  —  propositions  sont  la  plupart  extraites  du 
Contrat  social. — J.  J.  Rousseau. 

Cette  immense  et  —  tumultueuse  r£publique  avait  pour  chefs 
le  pape  et  1'empereur. — Voltaire. 

L'adjectif  demonstratif  ne  se  repute  pas  dans  ces  deux  exemples  pour  les 
memes  raisons  qui  exigent  la  suppression  de  1'articie  (voir  lie  Le^on,  I)  et  celle 
•de  1'adjectif  possessif  (voir  Lecjon  IV,  i). 

.  C'cst  trop  pour  moi. 
C'est  avec  eux  que  je  demeure. 
(Jest  parce  que  je  vous  comprends. — De  la  Moriniere, 

On  emploie  toujours  le  pronom  demonstratif  "ce  "  au  lieu  de  "il"  lorsque 
!e  verbe  "  etre "  est  suivi  soil  d'un  verbe  a  1'infinitif,  ou  d'un  adverbe,  d'unc 
pieposition  ou  d'une  conjonction. 
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3.  (Jest  un  pere  qui  £leve  bien  ses  enfants. 

II  est  —  pere  et  il  comprendra  vos  sentiments. — De  la  Morin&re. 

Un  substantif,  attribut  du  verbe  "etre"  et  priced  6  d'un  article,  exigr 
1'emploi  du  pronom  demonstratif  "  ce  " ;  lorsqu'il  est  employe*  adjectivement, 
c'est-a-dire  sans  article,  on  fait  pieceder  le  verbe  "  £tre  "  du  pronom  personnel 
11  il." 

4.  Le  veritable  e*loge  d'un  poete,  c'est  qu'on  retienne  ses  vers. — 
Voltaire. 

Le  verbe  "  etre  "  sum  d'un  autre  verbe  exige  1'emploi  de  "  ce."  Exception  t 

Souffler — ft' est  pas  jo  >ter. 

Ce  qu'on  loue  est  souvent  blamable. — Girault-Duvivier. 
Suivi  d'un  adjectif,  le  verbe  "  etre  "  ne  prend  pas  le  "ce." 

La  premiere  qualite*  d'un  roi  est  ou  c'est  la  fermete. — Louis  XIV. 

Quand  le  verbe  "  etre"  est  suivi  d'un  substantif  singulier,  on  est  libre  d'em- 
ployer  le  "  ce,"  ou  de  ne  pas  1'employer. 

5.  Corneille  nous  assujettit  a  ses  caracteres  et  a  ses  id^es  ;  Racine 
se  conforme  aux   notres.     Celui-la  (Corneille)  peint  les   hommes 
comme  ils  devraient  etre  ;  celui-ci  (Racine)  les  peint  tels  qu  ils  sont, 
— La  Bruijere< 

Ties  souvent  les  pronoms  "celui-la,"  "  celui-ci,"  s'emploient  pour  rem placet 
deux  substantifs  exprimes  dans  une  phrase  qui  ptecede  j  "celui-la,"  qui  s'exprime 
le  premier,  se  rapporte  ea  ce  cas  au  premier  substantif,  et  "  celui-ci "  au  second. 

6.  Celui-la  est  deux  fois  grand,  qui,  ayant  toutes  les  perfections, 
n'a  pas  de  langue  pour  en  parler. — Pensee  de  Gracian. 

"  Celui-lk  "  peut  etre  employe  comme  antecedent  pourvu  qu'il  ne  soil  pas 
imme'diatement  suivi  du  pronom  relatif. 

7.  Voyez  si  mes  regards  sont  —  d'un  juge  severe. — Andromaque. 

La  suppression  du  pronom  demonstratif  donne  ici  plus  d'elegance  a  la  phrase  ; 
ce  tour  de  phrase  est,  pour  cette  raison,  assez  souvent  usite*. 

8.  Cela  est  heureux;  cela  ne  fait  que  jouer. — Academie. 

Cela  parle,  cela  se  vante  et  cela  ne  sait  rien. — Eve  et  Baudiss. 

"  Cela  "  se  dit  famili^rement  en  parlant  des  personnes,  surtout  des  enfants; 
il  a  le  plus  souvent  une  signification  depreciatrice. 


THIRD   PART. 


p.  Quelle  heure  est-ce  ? 
Quelle  heure  est-il? 

La  premiere  de  ces  deux  phrases  a  une  signification  beaucoup  plus  precise 
que  la  seconde.  "Quelle  heure  est-ce  ?"  =  Quelle  eat  cette  heure  qui  aonne  f  "  Quelle 
heure  est-il  ?  "=Ditcs-moi  Vheure  qu'il  est. 

10.  Sont-ce  la  des  pense'es  dignes  de  toi  ? — Eve  et  Baudiss. 

"  La"  peut  s'employer  apres  le  verbe  dans  les  phrases  affirmatives,  negatives 
et  interrogatives  ;  il  ajoute  a  la  phrase  plus  de  force  et  de  precision  et  la  lie  d'une 
maniere  plus  intime  avec  ce  qui  a  etc*  dit  auparavant. 

11.  Cette  phrase  et  celles  qui  la  suivent  deviennent  claires. — 
Voltaire. 

L'accord  de  "  celles  "  est  sylleptique  ;  il  se  rapporte  non  pas  au  mot 
"  phrase  "  exprime,  mais  au  mot  "  phrases  "  que  1'auteur  avait  dans  sa  pensee. 
Les  meilleurs  auteurs  se  sont  servis  de  cette  construction. 

II. — Paronymes  (mots  qui  out  quelque  rapport  entre 
eux  par  laformej  et  Synonymes : — 

Academiste,       eleve      d'une      ecole 

d'equitation. 
Adhesion,  consentement. 


Academicien, 

mernbre  d'une   Aca- 

demie. 

Adherence, 

etat  de  ce  qui  tient 
materiellement      a 

une  chose. 

Aerometre, 

instrument  qui  tnesure 
la  densite  de  1'air. 

Affectation, 

manque    de    nature 

Agenouiller(s'), action  de  se  mettre 

genoux. 

Amiablement,   a  1'amiable. 
pardon. 


Amnistie, 

Appareiller, 

Apurer, 

Avenement, 

Batonnier, 

Calfater, 

Chanteur, 
Coasser, 

Colorer, 
Conjecture, 


mettre  ensemble  des 


choses  pareilles. 
examiner      (des  Epurer, 

comptes). 
accession  au  trone.  Evenement, 
chef  d'une  confrerie.  Batonniste, 
boucher  les  fentes  Calfeutrer, 

d'un  navire. 

artiste.  Chantre, 

crier  comme  la  gre-  ]  Croasser, 

nouille. 
donner  de  la  couleur.    Colorier, 


pese-liqueurs. 

manque    de    naturel 

dans  les  manieres. 
a    exprime  de  plus  une 
idee  de  devotion. 


Ardometre, 
Affeterie, 

Se    mettre 
genoux, 
Amicalement,    avec  amitie. 
Armistice  (m.)t  suspension    d'hostili 

tes. 
Apparier,  unir  par  paires. 

purifier. 


jugement  probable. 


Conjuncture, 


fait  quelconque. 
qui  manie  le  baton, 
boucher     les      fen  les 

d'une  porte. 
qui  chante  a  1'eglise. 
crier  comme  le    coi> 

beau, 
imiter  les  couieurs  na- 

turelles  par  la  pein- 

ture. 
circonstance. 
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•Cymbales, 
Deiste, 
Diorama, 
Donation, 


disques  d'airain. 
qui  croit  en  Dieu. 

tableau  place  sur  un 

plan  vertical, 
don  en  general. 


Timbale, 
Theiste, 
Panorama, 
Dotation, 


petit  tambour,  vase 
de  metal. 

qui  croit  a  la  revela- 
tion. 

grand  tableau  circu- 
laire. 

action  de  doter  une 
fille,  une  institution. 


III.  — A  traduire  en  francais : — - 


So  when  he  went  to  Delphi  he  carried  with  him  a  staff  of  horn, 
and  the  staff  was  hollow,  and  it  was  filled  within  with  gold,  and  he 
gave  the  staff  to  the  oracle  as  a  likeness  of  himself;  for  though  he 
seemed  dull  and  of  no  account  to  look  upon,  yet  he  had  a  golden  wit 
within.  When  the  three  young  men  had  performed  the  King's  bid 
•ding,  they  asked  the  oracle  for  themselves,  and  they  said  :  "  O  Lord 
Apollo,  tell  us  which  of  us  shall  be  king  of  Rome  ?  "  Then  there  came 
a  voice  from  the  sanctuary,  and  said  :  "  Whichever  of  you  shall  first 
Iciss  his  mother."  So  the  sons  of  Tarquinius  agreed  to  draw  lots 
between  themselves  which  of  them  should  first  kiss  their  mother, 
-when  they  should  have  returned  to  Rome ;  and  they  said  they 
would  keep  the  oracle's  secret  from  their  brother  Sextus,  lest  he 
should  be  king  rather  than  they.  But  Lucius  understood  the  mind 
•of  the  oracle  better ;  so,  as  they  all  went  down  from  the  temple,  he 
stumbled  as  if  by  chance,  and  fell  with  his  face  to  the  earth,  and  kissed 
the  earth,  for  he  said  :  "  The  earth  is  the  true  mother  of  us  all." — 
Oxford  Exam.  Paper  for  Women,  1877. 

IV. — Idiotismes  d  apprendre  par  cceur  et  a  introduire 

dans  des  cxercices  oraux,  etc.  : — 


1.  Nous  n'en  pouvons  mais. 

2.  Je  me  fais    fort  de  le  con- 

vaincre. 

3.  Nous  1'avons  remis  a  flot. 


Lui     avez-vous     donne" 

conge  ? 

C'est  la  mer  a  boire  ! 
6.  Us  marcherent  a  pas  de  loup, 
a  tatons. 


We  cannot  help  it. 

I  will  undertake  to  convince  him. 

We  paid  his  debts  ;  set  him  on  his 

legs  again. 
Did  you  give  him  notice? 

It  is  an  impossibility  t 
They     walked     stealthily,    feeling 
their  way. 


THIRD    PART. 


7.  Vous  m'avez  dveilld  en  sur- 

saut. 

8.  Nous  allons  lui  faire  piece. 

9.  Cela  fait  dresser  les  cheveux 

sur  la  tete. 

10.  Je  n'ai  pas  eu.  la  main 
heureuse  ces  derniers 
temps. 


Ton  startled  me  out  of  my  sleep.. 

We  will  play  him  a  trick. 

That  makes   one's   hair   stand  on 

end. 
I  have  not  been  lucky  of  late. 


Infinitives. — i.  N'en  pouvoir  mais. — 2.  Se  faire  fort  de... — 
3.  Mettre  quelqu'nn  a  flot. — 4.  Donner  d  quelqu'un  son  conge. — 
6.  Marcher  d  pas  de  loup,  d  tdtons. — 7.  Eveiller  quelqu'un  en  sursaut. — 
8.  Faire  piece  d  quelqu'un. — 9.  Faire  dresser  les  cheveux  sur  la  tete.- 
d  quelqu'un. — 10.  Avoir  la  main  heureuse. 


VI*    LEfON. 

/. — EeUve  doit  chcrchsr  d  se  rendre  compte  des  diffi- 
cultes  grammaticales,  etc. : — 

SYNTAXE  DE  L'ADJECTIF  ET  DU  PRONOM  IND^FINIS. 

1.  II  ne  lui  est  demeure  chose  quelconque. — Academie. 

"  Quelconque  "  n'a  pas  de  pluriel  dans  une  phrase  negative  et  suit   toujours- 
le  substantif. 

Sans  trouble  aucun,  couche*  pres  de  ma  caisse,  je  m'eVeille  a  la. 
hausse  et  m'endors  k  la  baisse. — G.  Delavigne. 

"  Aucun"  se  place  tres  elegamment  ap»cs  un  substantif  precede  de  la  pre- 
position "  sans." 

2.  Je  doute  qu'il  y  ait  aucun  auteur  sans  deTaut. — Levizac. 

'*  Aucun  "  s'emploie  quelquefois  sans  negation  soil  dans  les  phrases  interroga* 
tives  ou  dans  celles  qui  expriment  le  doute. 
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II  n'a  fait  aucuns  frais. — Academic. 
On  n'a  e"pargn£  nuls  frais. — Poitevin. 

"  Aucun,"  "  nul,"  ne  se  mettent  au  pluriel  que  lorsque  le  substantif  qu'ils 
determinant  n'a  pas  de  singulier,  ou  qu'il  s'emploie  plus  volontiers  au  pluriel 
qu'au  singulier.  Ex.  :  ll  ne  wfa  rendu  aucuns  soins.  Nulles  troupes  n'ont  autant 
d 'elan  que  les  notres. 


3.  Ces  fleurs  sont  tout  aussi  fraiches  qu'hier. 

toutes .—  Manage  et  Patru. 

ier  exemple  :  "  Tout "  est  adverbe  et  signifie  "  tout  a,  fait ;  "  de  la  1'invaria- 
foilite. 

2d  exemple  :  "Toutes"  est  ici  adjectif;  il  est  facile  de  s'en  assurer  en 
pla9ant  "  toutes"  devant  le  mot  "  fleurs,"  ce  qui  peut  se  faire  sans  changer  le 
sens  de  la  phrase  :  Toutes  ces  fleurs  sont,  etc. 

Je  suis  tout  &  vous. 

Je  suis  toute  a  vous. — Mm*  de  S'evigni. 

"  Tout  a  vous,"  formule  de  salutation,  n'a  gufcre  qu'une  signification 
restreinte  j  "  toute  dvous,"  gr&ce  al'accord,  lie  d'une  maniere  plus  intitne  1'expres- 
sion  avec  la  personne  qui  1'emploie  et,  par  la,  en  accentue  vivement  la  tendresse. 


4.  Cette  femme  est  tout  yeux,  tout  oreilles. — Academie. 
Ces  e*toffes  sont  tout  laine,  tout  soie. — Poitevin. 

"  Tout  "  devant  un  substantif  sans  determinatif  et  servant  de  qualificatif  S,  un 
tint  re  substantif,  reste  invariable. 

Tout  Londres  aujourd'hui  se  rassemble  chez  moi. — C.  Delavigne. 

"  Tout "  reste  invariable  devant  un  nom  de  ville  lorsque  le  mot  "peuple  " 
est  sous-entendu ;  on  dirait  cependant :  "  toute  Rome,"  si  Ton  entendait  parler  de 
la  ville  elle-meme. 


5.  Voici  de  tout  autres  affaires. — J.  J.  Rousseau. 

Us  ont  tout  une  autre  maniere  d'e'crire  que  les  faiseurs  de 
romans. — Racine. 

"  Tout  "  suivi  de  1'adjectif  **  autre  "  est  invariable  lorsqu'il  modifie  le  mot 
41  autres  ";  il  signifie  alors  :  "  entierement."  De  tout  autres  affaires  =des  affaires 
entierement,  tout-a-fait  autres.  "  Tout "  a  toujours  cette  signification  lorsqu'il  est 
preced^  ou  suivi  du  mot  "  une." 

Toute  autre  place  qu'un  trone  eut  £t£  indigne  d'elle. — Bossuet. 

"  Tout  "  est  variable  lorsqu'il  modifie  le  substantif ;  il  a  alors  la  signification 
•de  "  quelque,"  "  chaque."     "  Toute  autre  place  "  =  quelque  autre  place. 
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6.  Vous  autres  Frangais,  dit  FAllemand,  vous  £tes  si  legers  !  — 
Ah,  Monsieur,  rdpondit  le  Frangais,  tout  le  monde  n'a  pas  le  bon- 
heur  d'etre  lourd  ! — M.  de  la  Moriniere. 

"  Autres  "  precede  de  "  nous,"  de  "  vous,"  se  dit  pour  mieux  marquer  le 
contraste  entre  deux  nations,  deux  personnes,  deux  classes  de  la  societe.  Ou  dit 
aussi  "eux  autrest"  maiscette  expression  tant  soil  peu  vulgaire  implique  le  mepris. 

7.  Autre  chose  est  une  simple  affirmation,  autre  chose  est  une 
.affirmation  avec  serment. — Academie. 

L'adjectif  "  autre  "  s'emploie  sans  article  lorsqu'il  est  ainsi  repete*. 

Un  voyageur  rapporte  souvent  les  choses  tout  autres  qu'elles  ne 
le  sont. — Restaut. 

"Autres"  a  ici  la  signification  de  "difife  rentes  "jremarquez  que  dans  ce 
cas  il  est  suivi  de  ne  (voir  lie  Partie,  page  40). 

8.  Tel  qu'un  lion  rugissant  met  en  fuite  les  berges  e'pouvante's, 
tel  Achille,  etc. — Academie. 

Cette  repetition  de  1'adjectif  "tel  "  a  surtout  lieu  en  poesie  et  dansle  style 
soutenu^  L,' expression  correspondante  en  prose  serait  "  ainsi  que ...  ainsi"  ou 
"  de  meme  que...  de  meme." 

g.  Connaissez-vous  un  telf     Des  gens  tels  quels. 

"  Tel "  est  synonyme  de  1'expression  anglaise  "  so  and  so  "  dans  la  premiere 
,phrase,  de  "  mediocre  "  dans  la  seconde. 

10.  Et  vous  a  m'obeir,  prince,  qu*ow  se  prepare. — Racine. 

"  On,"  pronom  indefini,  masculin  singulier,  peut  se  rapporter  non  seulement 
4  un  nom  leminin  ou  &  un  nom  pluriel  (voir  II*  Partie,  page  47),  mais  aussi  a  un 
vionom  personnel. 

11.  Quiconque  de  vous  sera  assez  hardie  pour  m^dire  de  moi,  je 
Ten  ferai  repentir. — Academie. 

"  Quiconque,"  ordinairement  du  genre  masculin,  peut  ainsi  que  "on"  etre 
suivi  d'un  adjectif  feminin,  lorsqu'il  a  rapport  a  une  femme. 


//. — Paronymes  et  Synonymes  (suite}:- 


Effraction, 
Egaler, 

Eminent 
(homme), 


action  de  briser. 

se  dit  des  personnes 

et  des  choses. 
d'un  grand  merite. 


Infraction, 
Egaliser, 

Imminent 
(danger), 


violation  d'une  regie, 
ne    se    dit  que    des 

choses. 
pressant. 
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Emonder, 

Enduire, 
Enforcir, 

Envier, 

Eruption, 

Escarbot, 

Eveiller, 

Eventaire, 

Expres, 

Flairer, 

Froideur, 

Funeraire 
(torch  e), 


couper  ce  qui  ge.ie  a 

la  vue. 

couvrir  d'un  enduit. 
fortifier    (en    pai  lant 

des  ammaux  et  des 

choses). 
se  dit  des  choses. 

sortie  soudaine. 

scarabee. 

d'un  sommeil  leger. 

plateau  d'osier. 

a  dessein. 

sentir     par     1'odorat 

(verbe  actif). 
se  dit  au  sens  propre 

et  au  sens  figure, 
qui    appartient     aux 

funeraillts. 


Grade  (^oldat),  qui  a  un  grade  mill 
taire. 


Harmonieux 

(chant), 

Infecter, 
Influer, 


qui  plait  a  1'oreille. 


corrompre. 

exercrr  une  influence 
.  physique. 

Irraisonnable,    prive"  de  raison. 

Mai  parler,        medire. 
Moussu(arbre),  couvert  de  mousse. 


Elaguer,  couper  ce  qui  gSne  i 

la  croissance. 

Induire,  engager,  tenter. 

Renforcer,  fortifier  (en  parlant 
des  personnes). 

Porter  envie,     Se  dit  des  personnes. 
Irruption,  envahissement. 

EscargOt,  espece  de  Iima9on. 

Reveiller,  d'un  sommeil  profond. 

Inventaire,        Hste  complete. 
Expressement,  en  termes  formels. 
Fleurer,  exhaler     une     odeur 

(verbe  neutre). 
Froidure,  ne  se  dit  qu'au  sens 

propre. 
Funebre  (cri),    qui  rappelle  1'idee  de 

la  mort. 

Gradue   (pro- 

fesseur), 
Harmonique 

(son), 

Infester, 
Influencer, 

morale. 
Deraisonnable,  qui  n'agit  pas  selon  la 

raison. 

Parler  mal,         s'exprimer  mal. 
Mousseux(vin),  qui  mousse. 


qui  possede  un  titre 
universitaire. 

qui  appartient  a  U 
science  de  1'har- 
monie. 

ravager. 

exercer  une  influence 


///. — A  traduire  en  franqais : — 

It  was  on  the  day,  or  rather  night,  of  the  2yth  of  June,  1787, 
between  the  hours  of  eleven  and  twelve,  that  I  wrote  the  last  lines 
of  the  last  page  in  a  summer-house  in  my  garden.  After  laying 
down  my  pen,  I  took  several  turns  in  a  berceau,  or  covered  walk  of 
acacias,  which  commands  a  prospect  of  the  country,  the  lake,  and 
the  mountains.  The  air  was  temperate,  the  sky  was  serene,  the 
silver  orb  of  the  moon  was  reflected  from  the  waters,  and  all  Nature 
was  silent.  I  will  not  dissemble  the  first  emotions  of  joy  on 
recovery  of  my  freedom,  and  perhaps  the  establishment  of  my 
fame.  Bat  my  pride  was  soon  humbled,  and  a  sober  melancholy 
was  spread  over  my  mind  by  the  idea  that  I  had  taken  an  ever- 
lasting leave  of  an  old  and  agreeable  companion,  and  that  whatso- 
ever might  be  the  future  fate  of  my  History  the  life  of  the 
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historian  must  be  short  and  precarious.  I  will  add  two  facts  which 
have  seldom  occurred  in  the  composition  of  six,  or  at  least  of  five, 
quartos,  i.  My  first  rough  manuscript,  without  any  intermediate 
copy,  has  been  sent  to  the  press.  2.  Not  a  sheet  has  been  seen  by 
any  human  eyes,  excepting  those  of  the  author  and  the  printer  ;  the 
faults  and  the  merits  are  exclusively  my  own. — Gibbon  (Oxford 
Exam.  Papers,  Senior,  Second  Paper,  1873). 


IV. — Idiotismes  d  apprendre  par  cceur  et  a  introduire 

dans  des  exercices  oraux,  etc. : — 


1.  II  vous  donnera  de  1'encen- 

soir. 

2.  11  y  a  anguille  sous  roche. 

3.  Le  sort  en  estjete. 

4.  C'est    tirer   sa  poudre    aux 

moineaux. 

5.  On  ne  m'y  prendra  plus. 

6.  C'est  partie  remise. 

7.  A  tout  pec /if'  misericorde. 

8.  Ce  qne  Jest,  que  de  nous  I 

9.  Nous    par  times   d'un   grand 

eclat  de  rire. 

10.  Comment     vous     etes-vous 
tir£  d'affaire  ? 


He  will  flatter  you. 

There  is  some  mystery  there. 

The  die  is  cast. 

It  is  like  throwing  one's  money  out 

of  the  window. 
I  am   not  going   to   be   taken  in 

again. 
Postponed. 

Every  sin  can  be  pardoned. 
What  little  we  are  I 
We  burst  out  laughing. 

How  did  you  get  out  of  the  scrape  f 


Infinitives. — i.  Donner  de  Fencensoir  d  quelqu'un. — 4.  Tirer  sa 
poudre  aux  moineaux.— 5.  Y  prendre  quelqu'un.— 9.  Partir  d'un  eclat 
de  rire. — 10.  Se  tirer  d'affaire. 
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VI 1=    LE£ON. 

1. — Deleve  doit  chercher  a  se  rendre  compte  des  dljji- 
cultes  grammatical**,  etc. : — 

SYNTAXE  DU  PRONOM  PERSONNEL. 

1.  Votre  pere  et  moi,  nous  avons  longtemps  6t6  ennemis  1'un  de 
1'autre. — Fenelon. 

II  est  d'usage,  lorsqu'un  verbe  a  plusieurs  sujets  de  differentes  personnes. 
de  les  relier  au  moyen  des  pronoms  nous  et  vous  ;  la  phrase  y  gagne  eu  ne  u  e 
et  en  e'nergie. 

II  nous  a  bien  accueillis,  nous  et  nos  amis. — Girault-Duvivier. 

Lorsqu'un  verbe  a  pour  complements  deux  pronoms,  ou  un  pronom  et  un 
substantii,  on  fait  geneialcmtnt  pieceder  le  verbe  d'un  autre  pronom  quis'accorde 
avec  eux  en  personne  et  en  nombre. 

Je  vous  le  dirai,  a  vous  tous. — Eve  et  Baudiss. 
Je  vous  le  dis,  a  i-ous  qui  passez. 

Cette  meme  regie  s'applique  aux  pronoms  determines  par  le  mot  "ions*'  et 
a  ceux  qui  sont  s»uivis  d'un  pronom  relatif  ou  d'une  apposition. 

Je  ne  Z'estime  ni  lid  ni  son  frere. — Girault-Duvivier. 

II  arrive  quelquefois  que  1'accord  n'a  lieu  qu'avec  le  premier ;  c'est  qu'en  ce 
cas  on  desire  aitirer  1'atieiitiou  sur  1'un  plus  que  sur  1'autre. 

2.  Ce  ne  sont  pas  mes  enfants  a  moi. 

Les  pronoms  personnels  s'emploient  tres  souvent  sous  la  forme  disjonrt've, 
apres  un  substantif,  pour  donner  plus  de  force  &  1'adjectif  possessif  qui  le  precede 

C'est  tres  aimable  a  vous  d'etre  venu. 

"  A  vous  "  equivaut  ici  a  "  de  votre  part  ";  cet  emploi  du  pronom  disj  >n«-tif 
n'a  guere  lieu  qu'apres  "c'est,"  "c'etait,"  etc.,  suivi  des  adjectifs  "aimable," 
"yentil,"  et  des  adverbes  "  mal "  et  "  6if»." 

Je  vous  1'ai  fustige  de  la  belle  fa£on. — Larousse. 
Faites-moz  taire  ces  gens-la. — Girault-Duvivier. 

"  Moi,  me,  te,  nous,  vous, "s'emploient  quelquefois  comme  expl<5tifs 
cUiive),  mais  dans  le  style  familier  seulement.     Us  sont  le  plus  souvent  intra 

Lies. 
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3.  L'un  voulg.it  le  garder,  1'autre  le  voulait  vendre. — La  Fontaine. 

Lorsqu'un  verbe  est  imm^diatement  suivi  d'un  infinitif  ayant  un  pronom 
comme  accusatif,  il  est  permis  de  placer  ce  pronom  devant  le  premier  verbe; 
touufois  ceci  ne  saurait  avoir  lieu  que  lorsque  le  premier  verbe  est  &  un  temps 
•simple. 

Taisez-vous  et  m'admirez  plutot  que  de  me  gronder. — Mme  de 

•Sevigne. 

Etant  donnes  deux  verbes  a  1'imperatif,  unis  par  une  conjonction,  on  peut 
faire  preceder  le  second  de  son  accusatif;  cette  construction  a  ete  surtout 
•emplo)  ee  au  xvue  et  au  xvnie  siecles  ;  elle  donne  plus  de  relief  et  de  vivacite  u 
la  phrase. 


4.  Quand    vous    aurez  des    nouvelles,    faites-les-moi    savoir.  — 
Academie. 

L'usage  exige  qu'un  verbe  a  1'impe'ratif  soil  immediatement  suivi  de  son  com- 
plement direct. 

,  c 

Si  le  diner  est  pret,  servez-nous-le.  —  Larousse. 

Les  pronoms  "  nous  "  et  "  vous  "  font  exception  a  cette  regie  j  on  les  place 
3»en£ralement  avant  les  pronoms  "  le,"  "  la,"  et  '*  les." 


5.  Avez-vous  oublie  que  vous  parlez  a  moi  ?  —  Corneille. 

Ceite  construction,  moins  ordinaire  aujourd'hui  qu'autrefois,  peut  encore  s'em- 
iploycr  lorsqu'on  desire  bien  mettre  en  relief  le  pronom. 

II  m'a  envoye  a  vous. 

Toutes  les  fois  qu'un  verbe  a  pour  accusatif  un  pronom  de  la  l«ou  de  la 
2«  personne,  le  pionom  datif  se  met  sous  la  forme  disjonctive,  apres  le  verbe. 


6.  Sa  fortune  lui  venait  de  son  pere. 

Le  verbe  "veriir  "  employe  figurement  est  precede  du  pronom  regime  au  lieu 
-d'en  ecre  suivi. 

Elle  rapporte  tout  a  lui. 
Elle  lui  rapporte  tout. 

"  Rapporter,"  signifiant  "  avoir  rapport  a,"  regit  le  pronom  sous  la  forme 
•disjonctive;  "rapporter,"  verbe  actif,  sous  la  forme  conjonctive. 

7.  II  me  faut  donner  un  livre. 

II  faut  me  donner  un  livre. — Eve  et  Baudiss. 

Le  sens  de  ces  deux  phrases  est  loin  d'etre  le  meoie  j  la  I"  =  "ilfaut  que  j'e 
•donne  ";  la  seconde="  ilfaut  que  Von  me  donne." 
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II* — Paronymes  et  Synonymes  (suite) ;— 


Membru, 

qui    a    les    membres 

Membr^(bien), 

qui  a  les  membres  bier? 

Natif  (on  est), 

gros  et  forts, 
d'un  endroit    que    le 

Ne*, 

proportionnes. 
n'implique      que     la 

pere    et    la    mere 

naissance. 

habitent. 

Officiel, 

qui  e  mane  de  1'auto- 

Officieux, 

qui     aime    a    rendre 

Ombrageux, 

rite. 
qui  est  sujet  a  la  peur. 

Ombreux, 

service, 
qui  est  couvert  d'om- 

Outrageux, 

se  dit   des  personnes 

Outrageant, 

bre  (poetique). 
ne    se    dit     que     des 

et  des  choses. 

choses. 

Ouvrage  d'es- 

d'un  auteur  qui  a  de 

Ouvrage  de 

par   opposition   a   ou- 

prit, 

1'esprit. 

1'esprit, 

vrage  ma  eriel. 

Plier, 

mettre  par  plis. 

Ployer, 

courber. 

Portion, 

partie  d'un  tout. 

Potion, 

remede  liquide. 

Prolonger, 

mettre  plus  de  temps 

Proroger, 

remettre  la  chose  a  plus 

a  faire  quelque  chose. 

tard. 

Raisonner, 

faire  usage  de  sa  raison. 

Re'sonner, 

renvoyer  le  son. 

Rapiecer, 

mettre  des  pieces. 

Rapieceter, 

mettre    beaucoup     de 

petites  pieces. 

Recruter, 

completer    au    moyen 

Faire  des   re- 

enroler   de    nouveaux 

de  recrues. 

crues, 

soldats. 

Repartir, 

repliquer. 

Rdpartir, 

partager. 

Rustaud, 

qui  manque  d'educa- 

Rustre, 

qui  manque   d'amabi- 

tion. 

lite. 

Sectaire, 

membre  d'une  secte. 

Sectateur, 

partisan. 

Sensibilit^, 

etat  de  celui  qui  sent. 

Sensiblerie, 

fausse  sensibilite. 

Songer, 

penser  legerement. 

Penser, 

reflechir. 

Tendresse, 

des  sentiments. 

Tendrete, 

d'un  gigot. 

Tome, 

division  d'un  ouvrage 

Volume, 

division  d'un  ouvrage 

par  1  'auteur. 

par  le  relieur. 

Traduction, 

s'attache      pluiot     au 

Version, 

s'occupe  davantage  de- 

funds  qu'a  la  forme. 

la  forme. 

III. — A  traduire  en  franqais  : — 

I  spent  several  years  in  gaol,  until  there  came  to  that  part  of  the 
kingdom  a  good  man,  who  had  full  power  to  free  from  servitude 
all  such  prisoners  as  had  stout  limbs  and  sinews.  In  other  words,  a 
recruiting  officer  changed  my  destination,  and  instead  of  handling  a 
wheelbarrow  in  the  public  service,  it  became  my  nobler  duty,  as  a 
member  of  a  free  corps,  to  fight  in  the  public  cause.  Determined 
to  be  a  soldier  in  earnest,  I  put  myself  forward  on  all  occasions  ;  I 
was  the  first  in  every  attack,  and  when  we  were  compelled  to  retreat 
I  used  my  legs  to  such  good  purpose  that  the  enemy  could  never 
overtake  me.  For  a  time  I  got  on  very  well ;  I  received  a  command 
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in  a  troop  of  horse,  with  hope  of  still  further  promotion  ;  but  one 
•day,  when  I  was  sent  on  a  foraging  exposition,  I  captured  oxen, 
•sheep,  goats,  and  poultry,  and  not  only  emptied  granaries  and  barns. 
•but  also  every  drawer  and  strong-box.  —  Paper  for  Sandhurst^  1879. 


.  —  Idiotismes  d  apprenare  par  cceur  et  d  introduire 

•dans  des  exercices  oraux,  etc.  :  — 


I.  II  Jaut  la  croix  et  la  banniere 

pour  le  recevoir. 
.2.  Ses   tableaux    sont   toujours 

de  defaite. 

3.  II  est  sorti  du  (or  de)  pair. 

4.  Nous    menerons  cette  entre- 

prise  a  bonne  fin. 
<5-  Melez-vous  de  vos    affaires, 

de  ce  qui  vous  regarde. 
•£>.  Elle  a  rougi  jusqu'au  blanc 

des  yeux. 
7.  Nous  somrnes  loin  decotnpte. 


'•3.  II    est    bon     pour     10,000 

francs. 
9.  Vous  pouvez  dormir  sur  les 

deux  oreilles. 
O    Faites-vous  des  armes? 


No  end  of  ceremony  Is  required  to 

receive  him. 
His  pictures  always  sell. 

He  rose  from  the  ranks. 

We  shall  succeed  in  this  under* 

taking. 
Mind  your  business. 

She  blushed  up  to  her  eyes. 

We  are  far  from  being  at  one,  from 

agreeing. 
He  is  worth  1 0,000  francs. 

You  may  rest  perfectly  safe. 
Do  you  fence? 


Infinitives. — 2.  Eire  de  defaite. — 3.  Sortir  du  pair. — 4.  Mener 
<giielque  chose  bonne  fin. — 5.  Se  meler  de  ses  affaires,  de  ce  qui 
regarde  ou  concerne  quefqu'un. — 6.  Rougir  jusqu'au  blanc  des  yeux.— 
7.  Eire  loin  de  compte. — 8.  Eire  bon  pour. — 9.  Dormir  sur  les  deux 
oreilles. — 10.  Faire  des  armes. 
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VHP     LE£ON. 

I. — L'etive  doit  chercher  d  se  rendre  compte  des  diffi- 
cultes  grammaticaleS)  etc. : — 

SYNTAXE  DU  PRONOM  PERSONNEL  (suite). 

1.  En  approfondissant  les  hommes,  on^  ddcouvre  bien  des  im- 
perfections.—  Girault-Duvivier. 

11 Y  "  ne  se  dit  guere  aujourd'hui  que  des  choses  ;  il  s'emploie  pourtant  eft 
parlant  des  personnes  apres  un  verbe  qui  peut  s'appliquer  a  la  fois  aux  personnes- 
et  aux  choses.  Get  emploi  de  "  y  ''  est  d'un  usage  constant  au  xviie  siecle.. 
Ex. :  On  ne  peut  le  connaitre  sans  s'y  attacker. — Mme.  de  Sevigne. 

,»i   Pensez-vous  d  moi?    J'y  pense. —  Wailly. 

L'usage  autorise  1'emploi  de  "  y  "  en  reponse  a  une  interrogation  se  rap- 
portant  a  des  personnes. 

2.  Si  la  religion  etait  1'ouvrage  de  1'homme,  elle  en  serait  le  chef- 
d'oeuvre. — De  Bruix. 

"  En  "  se  dit  a  la  fois  des  personnes  et  des  choses  ;  nous  preferons  cependant 
"  de  lui,"  "  (Teli'e,"  ^d'eux"  etc.,  toutes  les  fois  que  1'emploi  du  pronom  "  en  "" 
pourrait  d.  nner  lieu  a  qutlque  equivoque.  Ex, :  J'en  doute  (je  doute  de  cela  et 
je  doute  de  lui). 

Je  m'occupe  de  lui. 

Je  m'en  occupe. — Poitevin. 

Le  pronom  disjonctif  donne  au  style  beaucoup  plus  d'energie  que  le  pronomn 
"  en/'  "  Je  m'occupe  de  lui  "  renferme  une  idee  d'activite  que  "  je  m'en  occupe  " 
est  loin  de  faire  entendre. 

3.  Ce  jeune  homme,  en  remplissant  les  volonte*s  de  son  pere^ 
tifavaille  pour  soi. — Girault-Duvivier. 

II  arrive  souvent  que  1'emploi  de  "  lui,"  "  elle,"  pourrait  donner  lieu  a. 
quelque  ambiguite  ;on  remplace  alors  ces  pronoms  par  le  pronom  inde'fini  "  soi." 

Tous  les  animaux  ont  en  soi  un  instinct  qui  ne  les  trompe- 
jamais. — Bv/on. 

Peut-on  mettre  "  soi "  en  rapport  avec  un  substantif  pluriel  ?  C'est  la  une- 
question  sur  laquelle  les  grammairiens  sont  tros  partages.  L  Academic  condamne 
Cctte  phrase  par  la  raison  que  "soi  "  est  un  prouom  indcfini  du  nombre  singulier. 
Remarquons  en  passant  que  "  soi  "  en  parlant  des  choses  s'emploie  aussi  bien  avec 
le  de"fini  qu'avec  1'inoefini.  Ex. :  La  vertu  tst  aimable  en  soi  (Acad.)  ;  tandis  que- 
"  soi "  applique  aux  personnes  ne  peut  e\re  usite  que  dans  le  sens  indetermiue- 
(voir  lie  Partie,  page  59). 
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4.  II  s'e*coute,  il  se  plait,  il  s'adonise,  il  s'aime. — J.  B.  Rousseau. 
II  prit,  quttta,  reprit  la  cuirasse  et  la  haire. — Voltaire, 

La  repetition  du  pronom  sujet  donne  plus  de  gravite  et  de  force  a  la  pense*e  j 
d'un  autre  cote,  on  donne  a  la  phrase  plus  de  rapidite  en  le  supprimant  ;  1'inten- 
tion  de  1'auteur  tient  done  ici  lieu  de  regie. 

II  £tait  respecte  parce  qu'z'J  etait  juste. — Fle'chier. 

On  repete  toujours  le  pronom  sujet  lorsque  les  deux  propositions  sont  unies 
par  une  conjonction.  "  Et,  ou,  ni,  mais,"  sont  les  seules  exceptions. 

5.  Sire,  je  vais  combattre  les  ennemis  de  Votre  Majeste  et  je  la 
laisse  au  milieu  des  miens. — Eve  et  Baudiss. 

Les  pronoms  qui  se  rapportent  aux  mots  "  Votre  Majeste  "se  mettent  a  la 
y  person  ne. 

Vous  et  moi  avons  les  memes  sentiments. 
Moi  et  mon  domestique. — Larousse. 

Les  convenances  exigent  qu'entre  egaux,  mais  entre  egaux  seulement,  le 
*'  moi  "  cede  la  place  aux  autres  mots  qui  1'accompagnent. 


6.  II  m'a  loue*  et  —  recompense  ge'nereusement. 
II  m'a  plu  et  m'a  enchante. — Girault-Duvivier. 

On  peut  ne  pas  repeter  le  pronom  regime  direct  ni  1'auxiliaire  de  deux  verbes  a 
un  temps  compose  ;  mais  cette  repetition  devient  necessaire  lorsque  les  deux  verbes 
ne  regissent  pas  leur  complement  au  meme  cas.  "  II  m'a  plu  et  —  enchante" 
serait  done  un  solecisme,  puisqu'on  dit  :  "plaire  a  quelqu'un "  et  enchanter 
quelqu'un. 

7.  O  Dieu  de  ve'rite,  quand  tu  paries,  je  crois. — Racine. 

"Tu"  s'emploie  dans  le  style  eleve  et  se  dit  des  choses  les  plus  sacrees.  Les 
Protestants  emploicntde  preference  "Tu  "  en  s'adressant  a  la  Divinite,  les  Catho- 
liques  "  Vous."  "  Tu  "  marque  aussi  soit  la  superiorite  sociale  de  celui  qui  parle, 
soit  son  aversion  ou  son  dedain  pour  celui  a  qui  il  s'adresse. 

8.  II  y  a   des   gens  si  complaisants  que  vous  ne  sauriez  vous 
empecher  de  rechercher  leur  socie'te'. — Girault-Duvivier. 

"Que  vous  ne  sauriez  "  remplace  ici  "  que  Ton  ne  saurait."  Cette  construc- 
tion est  permise  lorsqu'on  desire  interesser  davantage  son  auditoire. 

9.  Elle  mourut,  elle  et  les  siens. 

Le  lion  la  deVora,  elle  et  ses  enfants. — G-irault-Duvivier. 

Les  pronoms  personnels  "il,"  "elle,"  Us,"  "elles,"  " te,"  "le,"  "U," 
•*  les,"  peuvent  se  repeter  apres  le  verbe  sous  la  forme  disjonctive  lorsqu'on  desire 
les  joindre  a  un  nom  ou  a  un  autre  pronom. 
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II. —  Verles  fran$ ais  dont  Vaccusatif  tfest  pas  prec6d& 
dun  article: — 


Ajouter  foi  (a),   to  believe. 
Avoir  coutume  (de),  to  be  accus- 
tomed. 

bonne  mine,  to  look  well. 

• dessein  (de),  to  intend. 

envie  (de),  to  have  a  mind. 

garde  (de),  to  take  care. 

horreur  (de),  to  shudder  at, 

lieu,  to  take  place. 

part  (a),  to  share  in. 

pitie  (de),  to  pity. 

soin  (de),  to  take  care. 

sujet   (de),   to    have    some 

reason  for. 

Chercher  fortune,  to  seek  fortune. 
querelle  (a),   to  pick  a 

quarrel  (with). 

Courir  risque  (de),  to  run  the  risk. 
Demander  audience,    to   ask  Jor 
an  audience. 


Demander  compte  (a),  to  call  to 
account. 

grace,  to  ask  for  mercy. 

pardon,  to  ask  Jor  par- 
don. 

justice,  to  ask  for  jus- 
tice. 

raison  (de),  to  demand 

satisfaction  for. 

Faire  defaut,  to  be  absent. 

defense  (de),  to  forbid. 

don  (de),  to  present. 

eau,  to  leak. 

face  (a),  to  face. 

faction,  to  stand  sentry. 

faillite,  to  fail  (comm.). 

fausse  route,  to  go  the  wrong 

way. 

feu,  to  fire. 


III. — A  traduire  en  fran$ais  • — 

•  On  losing  sight  of  this  last  trace  of  land,  the  hearts  of  the  crews 
failed  them.  They  seemed  literally  to  have  taken  leave  of  the 
world.  Behind  them  was  everything  dear  to  the  heart  of  man — 
country,  family,  friends,  life  itself ;  before  them  everything  was  chaos, 
mystery,  and  peril.  In  the  perturbation  of  the  moment  they 
despaired  of  evermore  seeing  their  homes.  Many  of  the  rugged 
seamen  shed  tears,  and  some  broke  into  loud  lamentations.  The 
Admiral  tried  in  every  way  to  soothe  their  distress,  and  to  inspire 
them  with  his  own  glorious  anticipations.  He  described  to  them 
the  magnificent  countries  to  which  he  was  about  to  conduct  them  : 
the  islands  of  the  Indian  Seas,  teeming  with  gold  and  precious 
stones ;  the  region  of  Mungi  and  Cathay,  with  their  cities  ot 
unrivalled  wealth  and  splendour.  He  promised  them  land  and 
riches,  and  everything  that  could  arouse  their  cupidity,  or  inflame 
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their  imaginations ;  nor  were  these  promises  made  for  purposes  of 
•deception  ;  Columbus  certainly  believed  that  he  should  realise  them 
.all. —  Washington  Irving  (Higher  Local  Exam.  Cambridge,  1881). 

IV. — Idiotismes  d  opprendre  par  cceur  et  d  introduire 
dans  des  exercices  oraux,  etc. : — 


1.  Qu'il  le  disc  a  qui  bon  lui 

semble. 

2.  Ceci  passe  la  plaisanterie. 

3.  A  Dieu  neplaise  que)Q  le  fasse. 
.4.   Toujours  est-il  qu'il  est  venu  ! 

5.  Sa  vie  ne  tient  qu'a  un  fil. 
•6.  Je  n'ai  que  faire  de    votre 

argent. 
7.  J'irai,  ne  vous  en  deplaise. 

3.  Nous  n'allons  pas  par  quatre 
chemins.  , 

9.  Vous  1'avez  belle  ! 

o.  II  n'en  a  pas  bien  (ou  il  en  a 
mal)  use  avec  nous. 


Let  him  say  it  to  whomsoever  he 

likes. 

This  is  going  too  fa/. 
God  forbid  that  I  should  do  it ! 

The  long  and  the  short  of  it  is  that 

he  did  come. 

His  life  hangs  on  a  thread. 
I  do  not  care  for  your  money. 

I  shall  go,  whether  you  like  it  or 

not. 
We  do  not  mince  matters. 

You  have  a  fine  opportunity  there  f 
He  did  not  use  us  kindly. 


Infinitives. — 2.  Passer  la  plaisanterie. — 5.  Tenir  d  un  fil. — 
•6.  N* avoir  que  faire  de. — 8.  Ne  pas  oiler  par  quatre  chemins. — 
-9. 1! avoir  belle  / — 10.  N'en  pas  bien  user  ou  en  mal  user  avec  quelquun. 


IX*     LE9ON. 

I. — L'eleve  doit  chercher  d  se  rendre  compte  des  dijfi- 
-cvltes  grammaticaleS)  etc. : — 

SYNTAXE  DU  PRONOM  RELATIF. 

i.  Quoi  de  plus  satisfaisant  pour  des  parents  que  des  enfants 
«ages  et  laborieux  ? — Girault-Duvivier. 

"  Qaoi  "  pris  dans  un  sens  absolu  et  suivi  d'un  adjectif  r6git  la  preposition 
"de." 
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II  n'y  a  rien  sur  quoi  Ton  ait  plus  £crit.  —  Boniface. 

"  Quoi  "  s'emploie  volontiers  apres  une  preposition  lorsqu'il  a  pour  antece*- 
dents  Jes  mots  "ce,"  "  rien,"  "  voila,"  ou  quelque  expression  neutre  et  indefime. 

Nous  avons  de  quoi  nous  amuser.  —  Giraitlt-Duvivier. 
Je  n'ai  pas  de  quoi  vous  payer. 

"De  quoi"  s'emploie  pour  ue>igner  "  lemoyen,"  "la  faculte,"    "  la  maniere  "' 
de  faire  ce  dont  il  s'agit. 


.1 


2.  Les  ai'eux  dont  vous  descendez  vous  de'savoueraient.  —  Moliere.. 

"  Dont  "  s'emploie  lors>que  son  antecedent  exprime  une  idee  d'origine,  de: 
descendance. 

La  deesse  remonta  dans  le  nuage  d'ou  elle  etait  sortie.  —  Fenelon.. 

"  D'ou  "  exprime  une  idee  de  lieu,  d'extraction,  de  consequence  morale.     Ce 
serait  une  faute  que  d'employer  "  dont  "  pour  "  <Vou  "  en  prose. 


3.  Nos  gens  s'en  vont  qui  dega,  qui  dela. — Courrier. 
"  Qui  "  ainsi  repete  est  synonyme  de  "les  uns,  Us  autre*.* 

Qui  vit  aime*  cie  tous  a  jamais.—  devrait  vivre. — Pascal. 

Qtri  ne  mourrait  pour  conserver  son  bonheur,  celui-ld  serait  in- 
fame. — Pascal. 

Lorsque  "qui"  est  ainsi  employe  pour  "celui  qui,"  le  second  verbe  ne  doit 
pas  avoir  He  sujet  exprime,  attendu  qu'il  en  a  deja  un  de  sous-entendu.  Les 
auteurs  ne  ne,'liijent  Papphcation  de  cette  regie  (2d  exemple)  que  pour  donner 
plus  de  force  a  1 'expression  de  leur  pensee. 

Voilk  qui  est  beau ;  voila  qui  va  bien. — Larousse. 

"Qui  "  s'emploie  aussi  avec  ellipse  de  1'antecedent  neutre  "  quelque  chose.*' 

4.  Henri  IV   "dont"   la  bonte  .(=  whose   kindness)    est   asser 

connue. 

< •  "  dont "  on  connait  assez  la  'bonte  (  =  whose  kind- 
ness is,  etc.). 

a  la  bontt  "  duquel "  ( =  to  whose  kindness)  on  a 

donn^  tant  de  louanges. — Giraidt-Duvivier. 

"  Bon'e  "  est  sujet  dans  le  ier  exemple,  regime  direct  dans  le  2e,  regime 
indirect  dans  le  3e  ;  nous  ne  faisons  de  changement  dans  la  construction  normale 
de  la  phrase  que  dans  le  3«  exemple,  ou  le  suhstantif  dont  le  mot  "  duquel  'r 
depend  est  regime  indirect.  II  est  d'usage  d'employer  "  dont "  au  lieu  He  "  duquel '" 
lor^que  le  nom  auquel  il  est  lie,  le  suit  au  lieu  de  le  pre'ceier  (IT  et  2«  «xemples)- 


THIRD    PART.  4£> 

5.  Que  sert  votre  mauvaise  humeur? 
Qz«'avez-vous  a  vous  plaindre  ? 
Qw'a-t-il  besoin  de  mes  conseils  ? — Poitevm. 
Qui  le  sait  gue  lui  seul  ? — La  Fontaine. 

"Que"peut  s'employer  pour  "  i  quoi,"  "de  quoi,"   "en  quoi,"  "sice- 
n'est,"  dans  les  phrases  interrogatives. 


6.  Un  homme  que  'ses'vertus  ont  rendu  cher  a  ses  compatriotes- 
(  =  whose  virtues  have  endeared  him,  etc.). — Eve  et  Baudiss. 

La  construction  francaise  exclut  1'emploi  du  regime  direct  indispensable  a  la 
construction  anglaise,  le  rapoort  d'identite  entre  "  bommes  "  et  "  vertus  "  etanfr 
suffisamment  marque  par  1'adjectif  possessif  "  ses." 


7.  L'homme  qui  aime  la  campagne  et  —  habile  la  ville  n'est 
point  heureux. — Girault-Duvivier. 

On  evite  de  repeter  le  oronom  relaHf  "  qui  "  lorsque  cette  repetition  n'ajoute 
rien  a  la  phrase  ;  on  le  repefe,  au  contraire,  lorsqu'on  veut  faire  ressortir  davan- 
tage  1'idee  expriroee  par  le  sujet. 


8.  C'est  un  ndgociant  que  je  crois  qui  est  riche. 

Tl  est  pre?que  inutile  de  prendre  la  peine  de  condamner  des  phrases  qui, . 
comme  celle-ci,  choquent  1'oreille  par  des  "que"  e«-  des  "qui"  trop  rapproches. 
II  faudrait  dire  :  "  C'est  tin  negotiant  queje  crois  riche.n 

J'ai  fait  un  voyage  dans  la  Suisse  qui  m'a  beaucoup  plu. 

C 

antecedent 
beaucoup  plu" 


>tte phrase-ci  estaussi  fautive,  parceque  "qui "est  inutilement  ?eoa'-edesnri 
edent.     II   faudrait  dire  :  "  J'ai  fait,   dans  la  Suisse,  un  voyage   qui  m'ct 


II. —  Verges  franqais  dont  le  regime  direct  nest  pas- 
precede  d'un  article  fsuitej  : — 

Faire  piti£  (a),     to  move  to  pity. 


Faire  foi,  to  testify. 

fortune,      to  make  a  fortune. 

grace  (a),  to  pardon. 

justice  (a),  to  do  justice  to. 

mention  (de),  to  mention. 

mine  (de),  to  look  as  if. 

naufrage,    to  be  wrecked. 

peur  (a),    to  frighten. 


place  (a),    to  give  way  to. 

present  (de),  to  present,  with 


regie,          to  le  the  nile. 
resistance,  to  resist. 
semblant  (de),  to  feign. 
serment  (de),  to  swear* 


signe, 


to  beckon. 
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Faire  silence,      to  keep  silence. 

usage  (de),  to  use. 

— —  voile,          to  set  sail. 
Livrer  bataille,    to  offer  battle. 
Mettre   fin  (a),  to  put  an  end  to. 
•  obstacle  (a),  to  hinder. 
ordre  (k),  to  settle. 


Porter  bonheur  (a),  to  brmg  good 
— — —  envie  (a),  to  envy  [luck. 
— — —  ombrage  (a),  to  give  offence. 
— — —  prejudice  (a),  to  wrong. 


te'moignage,  to  witness. 


Prendre  conge"  (de),  to  take  leave. 
— — —  conseil  (de),  to  ask  jor 
admre 


III. — A  traduire  en  frangais : — 

"  That  I  want  nothing,"  said  the  Prince,  "  or  that  I  know  not 
•what  I  want,  is  the  cause  of  my  complaint ;  if  I  had  known  any 
want,  I  should  have  a  certain  wish ;  that  wish  would  excite 
•endeavour,  and  I  should  not  then  repine  to  see  the  sun  move  so 
slowly  towards  the  western  mountains,  or  lament  when  the  day 
•breaks  and  sleep  will  no  longer  hide  me  from  myself.  When  I  see 

'  the  kids  and  the  lambs  chasing  one  another,  I  fancy  that  I  should 
t»e  happy  if  I  had  something  to  pursue.  But,  possessing  all  that  I 
•can  want,  I  find  one  day  and  one  hour  exactly  like  another,  except 
that  the  latter  is  still  more  tedious  than  the  former.  Let  your 

4-\  -experience  inform  me  how  the  day  may  now  seem  as  short  as  in  my 
•childhood,  while  Nature  was  yet  fresh,  and  every  moment  showed 
me  what  I  never  had  observed  before.  I  have  already  enjoyed  too 
much,  give  me  something  to  desire  I  "  The  old  man  was  surprised 
at  this  new  species  of  affliction,  and  knew  not  what  to  reply,  yet  was 
•unwilling  to  be  silent.  "  Sir,"  said  he,  "  if  you  had  seen  the 
miseries  of  the  world,  you  would  know  how  to  value  your  present 
state!"  "Now,"  said  the  Prince,  "you  have  given  me  something 
to  desire.  I  shall  long  to  see  the  miseries  of  the  world,  since  the 
sight  of  them  is  necessary  to  happiness." — Oxford  Paper  for  Women, 
1877. 

IV. —  Idiotismes  h  apprendre  par  cceur  et  a  introduire 
dans  des  exercices  oraux,  etc. : — 


i.  Je  me  faisais  une  fete  de  le 


recevoir. 


2.  II  s'est  fait  un  jeu  de  ma 
douleur. 


/    was    looking  forward   to   the 

pleasure  of  receiving  him. 
He  made  light  of  my  grief.. 
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3.  Nous    nous     sommes     pris 

d'amitie  pour  eux. 

4.  Get  enfant  ne  serait  jamais 

venu  a  bien. 

5.  II  f emit  beau  vous  y  voir. 

6.  II  a  bon  dos. 

7.  Avez-vous  demande*  de  ses 

nouvelles  ? 

8.  Nos  voisins  d ' outre-MancJie. 
g.  J'etais  hors  de  moi  de  colere. 

10.  Us  sont  a  leur  aise. 


We  took  a  liking  to  them. 

This  child  would  never  have  dons* 

well. 
1  should  like  to  see  you  there,  or 

at  it. 

He  can  afford  to  lose  (money),  or  to  be-: 
abused,  or  he  has  a  broad  back.. 
Did  you  inquire  after  him  ? 

Our  neighbours  across  the  Channel*. 
I  was  beside  myself  with  passion. 
They  are  well  off. 


Infinitives  : — i.  Sefaire  une  fete  de  guelque  chose. — 2.  Sefaire  ur^ 
jeu  de  quelque  chose. — 3.  Seprendre  d'amitie  pour  quelqu'un. — 4.  Venir 
a  bien. — 6.  Avoir  bon  dos. — 7.  Demander  des  nouvelles  de 
9.  Eire  hors  de  soi. — 10.  Eire  d  son  aise. 


X*      LEgON. 

J. — L'eUve  doit  chercher  d  se  rendre  compte  des  diffi- 
cultes  grammaticales,  etc. : — 

SYNTAXE  DE  L'ACCORD  DES  PARTICIPES. 


PARTICIPE  PRESENT   (incariable). 

La  mer,  mugissant  (  =  qui  mugis- 
sait),  ressemblait  a  une  per- 
sonne  qui,  ayant  e'te  trop  long- 
temps  irritee. .  . . — Fenelon. 

"  Mugissant "  est  invariable  parce 
qu'il  exprime  une  action  passa^ere  et 
qu'il  equivaut  ici  i  "au  momeni  oil 
elle  mugissait." 


ADJECTIF  VERBAL  (variable}. 

La   terre   tremblante,  frdmit    de 
terreur. 


"  Tremblante"  est  ici  adjectif verbal 
et  variable  parce  qu'il  designs  un  etat 
et  qu'il  peut  &e  construire  avec  " 
"  eire"  et  le  pronom  relatif  "  qui.1 
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PARTICIPE  PRESENT  (invariabk). 

~Un  peuple  de  beaute's,  un  peuple 

de  vamqueurs, 
.Foulant  ( =  qui  foulent)  d'un  pied 

Idger  les  gazons  et  les  fleurs. 
— Thomiis. 

"  Foulant  "  est  invariable  parce  qu'il 
-*  un  regime  direct. 


Des  hommes  bien  pensants. 

— Chassang. 


"  Pensants "   precede  d'un  adverbe 
est  adjectif  verbal  et  variable. 


Des  milliers  d'ennemis  se  pres- 
sant  (  =  qui  se  pressaient) 
sous  nos  portes,  fondent  sur 
nos  remparts. — Delille. 

"Se    pressant,"    participe     present 
•d'un  verbe  reflechi,  est  invariable. 

Je  me'prise  ces  insectes  et  cef 
folliculaires  ne  mordant. 
(=  qui  ne  mordent)  que 
pour  vivre. —  Voltaire. 

"  Mordant  "  est   invariable   parce 
•qu'il  est  conjugue  avec  une  negation. 

•Une  femme  projetant  (  =  qui 
projette)  to u jours,  agissant 
( =  qui  agit)  toujours. 

— Poitevin. 

"Projetant,"  "agissant,"  sont 
invariables  parce  qu'ils  sont  suivis  d'un 
adverbe. 

Les  regies  qui  precedent  ne  sont,  du  reste,  que  le  deVeloppement  de  la  regie 
-sur  Tinvariabilite  du  participe  present  et  sur  1'accord  de  1'adjectif  verbal  dont  il  a 
deja  etc  question  dans  un  autre  livre  (voir  lie  Partie,  page  59). 


ADJECTIF  VERBAL  (variable}. 

Dans  ma  vieillesse  languissante, 
Le  sceptre  que  je  tiens  pese  a, 
ma  main  tremblante. 


"Languissante,"  exprtmant  une 
action  dont  la  duree  se  prolonge  et  se 
rapproche  d'un  etat,  est  variable. 


2.  N'est-ce  point  k  vos  yeux  un  spectacle  assez  doux, 
Que  la  veuve  d'Hector  pleurant  k  vos  genoux  ? 

Pleurante  apres  son  char,  voulez-vous  qu'on  me  voie? 

— Racine. 

Ces  deux  citations  offrent  un  excellent  exemple  de  la  liberte'  d'action  qu 'apres 
tout  la  grammaire  ne  sauiait  enlevtr  aux  ecrivains.  Racine,  plus  frappe  dans  le 
aer  extmple  de  1'action  de  "  (omber  a  genoux  "  pour  pleurer,  se  sert  du  participe 
present,  tandis  qu'il  lui  pie/ere  I'adjcctif  verbal  dans  le  second,  oil  il  veut  attirer 
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1'attention  sur  1'etat  continu  d'une  personne  "  qui  pleure  en  suivant  un  char." 
La  nuance  est  admirable  de  de'licatesse,  mais  personne  ne  pourrait  accuser  Racine 
de  solecisme  s'il  lui  avait  plu  d'employer  le  participe  present  dans  les  deux  cas. 


3.  Je  1'ai  rencontree  en  allant  a  I'dglise. 
allant  . 

Le  ge*rondif  (participe present  precede  de  "en  ")  s'emploie  lorsque  le  parti- 
•cipe  present  a  le  meme  sujet  que  le  verbe.  Le  participe  present,  non  accoin- 
.pagne  de  "  en,"  ne  peut  se  rapporter  qu'au  regime. 

Si  son  astre  en  naissant,  ne  Z'a  forme'  poete. — Racine. 
De  mon  fils  en  mourant,  lui  cachbrent  les  pleurs. — Racine. 

Ces  deux  exemple*  font  exception  a  la  regie  qui  precede.  Ce  sont  des 
licences  tolerees  en  poesie,  mais  que  la  prose  n'admet  que  lorsqu'il  n'y  a  pas 
•d 'equivoque  possible. 


4.  L'armee  de  Massena  qu'il  savait  perissant  de  faim. — Lanfrey 

Les  verbes"  croire,"  "  savoir,"  "dire,"  peuvent  etre  suivis  d'un  participe 
•present  qui  se  rapporte  au  regime  direct,  mais  dans  ce  cas  le  participe  n'est  pas 
piecede  de  la  preposition  "  en." 

Les  troubadours  allaient  chantant  les  amours  et  la  gloire  sous  les 
fenetres  des  chatelaines. — Marchangy. 

Le  participe  present  s'emploie  souvent,  avec  ou  sans  la  preposition  "  en," 
apres  le  verbe  "alier,"  pour  exprimer  une  action  en  voie  de  progres. 


PARTICIPE 


5.  Le  peu  de  diligence  que 
vous  avez  mise  dans  la  conduite 
<le  cette  affaire  a  suffi  pour  la 
faire  reussir. 


Le  peu  de  diligence  que  vous 
avez  mis  dans  la  conduite  de 
cette  affaire  est  cause  qu'elle  a 
echoue. — Academic. 


Le  participe  passe  pieced e  de  "le  peu"  s'accorde  avec  1'accusatif  qui  le 
precede,  lorsque  "  le  peu  "  sienifie  "  une  petite  guantite";  il  reste  invariable 
loi&que  "le  peu  "  signifie  "&  manque,"  "  I'in&uffisance." 

6.  Vous  avez  lu  plus  de  livres  que  je  n'en  ai  lu.—Chassang. 

Application  pure  et  simple  de  la  re^le  generate  concernant  Pinvariabilite  QU 
participe  pas^e  qui  a  "en"  pour  complement  (voir  Ire  Partie,  page  101). 
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Plus  on  vous  a  donne  de  livres,  plus  vous  en  avez  lus. — Chassany* 

Toutefois   le  participe  passe  s'accorde  avec  "  en  "  quand  ce   pronom  est 
precede  d'un  des  adverbes  "  combien,"  "plus,"  "moins." 


7.     Les    rivieres    que    nous 
avons  eu  a  traverser. 


Les   ennemis   que  la  reine  a- 
eus  (ou  eu)  a  combattre. 

Le  participe  passe  suivi  d'un  infmitif  piecede  d'une  preposition  suit  les  metrics- 
regies  que  le  participe  passe  suivi  dun  innnitif  simpltment.  "  Eu"  et  *ldormi>r 
offrent  quelquefois  une  petite  difficuhe  que  1'analyse  surmonte  aisement.  ier 
example  :  il  est  evident  que  nous  avons  eu  non  pas  "  des  rivieres" mais  "  a  tra- 
verser des  rivieres";  done,  pas  d'accord.  2<i  exemple  :  la  reine  a  eu  a  la  fois 
"  des  ennemis  a  combattre,"  et  "  a  combattre  des  ennemis  ";  par  consequent :  eu  01* 
eus  au  choix. 


Les  peines  que  ce  travail  m'a^ 
coute  (ou  coulees). — Academie. 

Les  honneurs  que   m'a  valus 
mon  habit. — Girault-Duvivier. 


Les  malles  qu'on    a  pesees. 
Eve  et  Baudiss. 


8.  Les  vingt  mille  francs  que 
cette  maison  m'a  coute. 

Ce  cheval  ne  vaut  plus  les 
vingt  mille  francs  qu'il  a  valu. — 
JLarousse. 

Les  vingt-cinq  kilos  que  cette 
malle  a  pese. 

Ces  trois  groupes  d'exemples  renferment  chacun  un  destroisparticipes  "cou  e,"" 
"  valu,"  •'  pese,"  invariables  au  sens  neutre,  variables  au  sensacuf.  Suivant  1' Aca- 
demie, "coute  "  nedoit  s'accorder  ni  au  sens  neutre,  ni  au  sens  actif,  mais  1'usage 
semble  aujourd'hui  se  declarer  en  faveur  de  1'accord  lorsqu'il  y  a  sens  actif. 

9.  Cette  lettre  est  plus  interessante   que  je  ne  /'avals  cru. — 
Larousse. 

On  dit  d'une  femme  :  "jfc  Vai  crue  belle"  avec  accord  parce  que  "  crue  "  a 
pour  regime  direct  "  1'  "  remp^mt  "femme  ";  mais  dans  cet  exemple-ci,  "  1'  " 
mis  pour  "  le"  remplace  :  "  qtfelle  etait  inter  en  sante"  L'accord  ne  saurait  done 
avoir  lieu. 


//. —  Verbes  franqais  dont  le  regime  direct  nest  pas 
precede  d'un  article:  — 

Prendre  naissance,to  originate  (in).. 

note  de,  to  make  a  note  of. 

patience,  to  havepatience. 

plaisir  (a),  to  take  pleasure- 

(in). 
soin  de,     to  take  care  of. 


Prendre  courage,  to  cheer  up. 
— — —   femme,     to  marry. 
.  feu,  to  catch  fire. 

garde  (a),  to  mind. 

(de),   to  take  care 

not  to. 


haleine,    to  take  breath. 


Preter  serment,      to  take  an 
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Rendre  compte  (de),  to  render  an 

account  of. 
gorge,         t°  disgorge. 

grace  (a),   to  thank. 

justice  (a),  to  do  justice. 

— — —  raison  (a),  to  give  satisfac- 
tion. 

visite  (a),   to  pay  a  visit. 

Savoir  gre  (a),        to  be  thankful. 
Tenir  boutique,       to  keep  a  shop. 

compagnie,     to    keep    com- 

pany. 


Tenir  compte  de,  to  give  credit 
for. 

lieu  (de),       to  replace. 

parole,      to  keep  one's  word. 

registre  (de),  to  put  down  in 

writing. 
rigueur(a),  to  be  hard  (upon), 

tete  (a),       to  resist. 

Tirer  parti  (de),  to  turn  to  account. 
Trouver  grace  (aupres  de),  to  find 

mercy  (with). 
moyen  (de),  to  succeed  (in). 


III. — A  traduire  en  franqais : — 

There  was  on  the  one  part  an  honest,  punctual,  methodic,  rather 
dull  Prussian  subordinate,  anxious  above  all  other  things  in  the  world, 
not  excepting  respect  for  genius  and  respect  for  law,  to  obey  the 
injunctions  of  his  master  from  Berlin.  On  the  other  part  Voltaire, 
whom  we  know,  excitable  as  a  demon,  burning  with  fury  against 
enemies  who  were  out  of  his  reach,  now  that  he  had  spent  all 
his  ammunition  of  satire  upon  them,  only  half  understanding 
what  was  said  to  him  in  a  strange  tongue,  mad  with  fear  lest 
Frederick  meant  to  detain  him  after  all.  It  would  need  the 
singer  of  the  battle  of  the  frogs  and  mice  to  do  justice  to  this 
five  weeks'  tragi-comedy.  A  bookseller  with  whom  he  had  feuds 
years  before  injudiciously  came  either  to  pay  his  respects  or  to 
demand  some  trivial  arrears  of  money ;  the  furious  poet  and 
philosopher  rushed  up  to  his  visitor  and  inflicted  a  stinging  box 
on  the  ear,  while  Collini,  his  Italian  secretary,  hastily  offered  this 
intrepid  consolation  to  Van  Duren,  "  Sir,  you  have  received  a 
box  on  the  ear  from  one  of  the  greatest  men  in  the  world." — 
Oxford  Paper  for  Women,  1877. 


IV. — Idiotismes  d  apprendre  par  coeur  ei  d  introduire 
dans  des  exercices  oraux,  etc. : — 


1.  Je  me  sauve. 

2.  J'irai  au-devant  de  lui. 


/  am  off. 

I  shall  go  and  meet  him. 
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3.  II  a  tire  un  bon  parti  d'un 

mauvais  marche". 

4.  Ne   soyez    pas    si   cavalier 

avec  nous. 

5.  Cela  n'ira  jamais. 

6.  II  y  va  de  mon  honneur. 

7.  II  en  est  de  lui  comme  de 

nous. 

8.  Je  m'en  remets  a  lui. 

9.  Je  vous  en  passe. 

10.  II  est  inutile   de  casser  les 
vitres. 


He  made  the  best  of  a   bad  bar' 

gain. 
Do    not   take    it   so  free-and-easy 

with,  us. 

That  will  never  do. 
My  honour  is  at  stake. 
It  is  with  him  as  with  us. 

I  leave  it  to  him. 

I  do  not  mention  all. 

It  is  no  use  being  no  outspoken. 


Infinitives. — i.  Se  sauver. — 2.  Aller  au-devant  de  quelqu'un  oil 
de  quelque  chose. — 3.  Tirer  un  bon  parti  de  quelque  chose. — 4.  Etre 
cavalier  avec  quelqu'un. — 5.  Aller  (neg.  et  imp.). — 6.  Y  aller  (imp.). 
— 7.  En  etre  de  (imp.). — 8.  S'en  remettre  a  quelqu'un. — 9.  En  passer 
a  quelqu'un. — 10.  Casser  les  vitres. 


[END  OF  FIRST  TERM.] 
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I**      LE£ON. 

7". — Edltve  doit  chercher  d  se  rendre  compte  des  diffi- 
tulte's  grammaticales  que  presentent  les  exemples  avani 
d1  avoir  recours  aux  regies  qui  les  resolvent : — 

SYNTAXE  DE  L' ACCORD  DU  VERBE  AVEC  SON  SUJET. 

i.  Lire  trop  et  lire  trop  peu  sont  deux  defauts. — Lemare. 
Vous  imiter,  vous  plaire  est  toute  mon  etude. —  Voltaire. 

Lorsque  le  verbe    "etre"   a  pour    sujets    deux    ou 

plusieurs  infinitifs,  il  se  met  au  pluriel  ou  au  singulier  suivant  que  1'attribut  est 
tpluriel  ou  singulier. 

Ce  qui  m'attache  a  la  vie,  c'est  ma  femme  et  mes  enfants. — 
Marmontel. 

Ce  qui  m'attache  a  la  vie,  ce  sont  mes  enfants  et  ma  femme. 

"C'est"  reste   singulier  devant  deux    substantifs  de 

t)ombres  differents  lorsque  le  substantif  singulier  suit  le  premier  ;  quand  c'est  le 
-substantif  pluriel  qui  occupe  la  I  re  place,  1'accord  a  lieu. 

II  y  a  dix  especes  de  mots  :  ce  sont  le  nom,  1'article,  1'adjectif, 
•etc. 

Le  verbe  "  6tre"  precede  de  "  ce  "  se  met  au  pluriel 

<quoique  suivi  de  substantifs  singuliers  lorsque  ceux-ci  se  rapportent  a  un  pluriel 
•enonce  precedemment. 

Ce  n'est  pas  les  Troyens,  c'est  Hector  qu'on  poursuit. — Racine. 
C'est  huit  heures  (  =  la  huitieme  heure)  qui  sonnent. — Poitemn. 

L'accord  n'a  pas  lieu  lorsque  le  verbe  "  etre"  est  suivi 

•de  deux  substantifs  mis  en  opposition  ;  il  en  est  de  meme  lorsqu'il  est  suivi  d'un 
substantif  pluriel  precede  d'un  adjectif  numeral  cardinal  qu'on  peut  facilement  rem- 
placer  par  un  ordinal. 

Ce  n'etait  ou  n'etatent  que  festins. — Academie. 

Le  verbe  "etre,"  precede  de  "ce,"  prend  les  deux 
nombres  lorsqu'il  a  le  sens  de  "  il  y  a  "  ;  ilily  avait." 


58       THE  OXFORD  AND  CAMBRIDGE  FRENCH  GRAMMAR. 

Est-cz  les  Anglais  que  vous  aimez?  —  Academic. 

Q  nos  propres  biens  qu'il  fallut  sacrifier?  —  Academic. 


On  met  de  preference  le  verbe  "etre"  au  singulier 

lorsqu'il  est  employe  interrogativement  et  place  devant  un  substantit  suivi 
de  "que."  11  en  est  de  metne  (2d  exemple)  lorsque  1'emploi  du  pluriel 
donnerait  lieu  &  un  concours  de  sons  d  'sagreable  tel  que  :  "furent-ce,  seront-cer 
fussent-ce,  ont-ce  ete,"  etc. 


2.  Vous   parlez  comme   un   homme   qui   entend    la    matiere. — 
Domergue. 

Souviens-toi  que  je  suis  le  seal  qui  fa  de*plu. — Fenelon. 

"  Qui,"  precede   d'un    substantif   ou    d'un   adjectif 

pris  substantivement  s'accorde  av«c,  et  en  communique  le  nombre  et  la  personne 
au  verbe  qui  le  suit. 

Nous  etions  deux  qui  etions  du  meme  avis. — Jacquemard. 
N'accuse  point  mon  sort,  c'est  toi  seul  qui  Vas  fait. 

"Qui,"  precede  rt'un  adjectif  de  nombre  ou  simplement 

d'un  adjectif,  s'accorde  avec  le  prunom   qui  le  pie  e  le  et  en   communique  le 
nombre  et  la  personne  au  verbe  qui  le  suit. 


3.  C'est  un  de  mes  enfants  qui  a  dine  chez  vous. 

C'est  un  des  enfants  qui  ont  dine*  chez  vous. — Lemare. 

Quel  est  le  veritable  antecedent  de  "  qui  "dans  le  ie»~ 

exemple  ?  C  est  "  un  enfant '';  1'accord  a  done  lieu  avec  le  mot  "  un  enfant  "  sou.-- 
entendu.  Dansle  2d  exemple,  au  contraire,  1'attention  se  porte  non  pas  sur  "  un 
enfant"  mais  sur  "  les  enfants  ";  de  Ja,  1'emploi  du  pluriel. 

//  serait  facile  de  multiplier   les   exemples    ou  Vaccordt 

est  sylleptique  plutot  que  strictement  grammatical.  Dans  ces  cas-la,  fauteur  fait 
yeneralement  accorder  le  pronom  "  qui  "  avec  le  mot  qui  occupe  la  priorite  dan& 
sa  pensee.  Ex:  II  n'y  a  que  vous  qui  aimitz  votre  temme  (=elle  n'est  aimee 
que  de  vous)  est  un  accord  grammatical;  mais  "  il  n'y  a  que  vous  qui  aime  sa 
temme  "  (=vous  etes  le  seul  homme  qui  aime  sa  femme)  est  un  accord 
avec  le  mot  "homme"  sous-entendu. 


4.  Je  suis  peut-etre  un  de  ceux  qui  cultivent  les  lettres  en  France 
avec  le  moins  de  succes. —  Voltaire. 

Apies  "un  de  ceux  "  le  verbe  se  met  toujours  au  plurieL 
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Plus  d'un  tdmoin  a  ete  entendu. — Chassang. 

Plus  d'un  fripon  se  dupent  Tun  1'autre.  — Marmonfel. 

"  Plus    d'un "  veut   le  verbe  au  singulier,  a   moins 
tou'efois  qu'il  n'y  ait  reciprocite ;  dans  ce  cas  le  sens  exige  le  pluriel 

Moins  de  deux  ans  se  sont  ecoules. — Chassang. 

"  Moins  de"  veut  le  verbe  au  pluriel. 

L'un  et  1'autre  est  bon  ou  sont  bons. 

Ni  1'un  ni  1'autre  ne  viendra  ou  ne  viendront. — Academic. 

Apres  "  1'un  et  1'autre,"  "ni  1'un  ni  1'autre,"  le  verbe 
peut  se  mettre  soit  au  singulier,  soit  au  pluriel. 

5.  Le  temps  ou  la  mort  sont  nos  remedes. — J.  J.  Rousseau. 

La  sante,  comme  la  fortune,  retirent  leurs  faveurs  a  ceux  qui 
en  abusent. — St.  Evremond. 

Contrairement  a  la   regie  generale  (voir   lie    Partie, 

pages  49  et  50),  un  verbe  ayant  deux  sujets  unis  par  "ou,"  "  comme,"  "  de  meme 
que,"peut  s'accorder  avec  les  deux,  lorsque,  malgre  la  disjonctive,  il  y  a  addition 
ctes  sujets  et  qu'on  peut  facilement  la  remplacer  par  la  conjunction  "  et." 


6.  Le  peu  de  le9Ons  que  j'ai  prises  out  suffi. — Academie. 

Le  peu  d'mstruction   qu'il  a  eu  le  fait  tomber  dans  mille 
erreurs. — Marmontel. 

La  regie  que  nous  avons  donnee  concernant  1'accord 

du  participe  passe  avec  "  le  peu,"  s'applique  egalement  aux  verbes  qui  ont  "le 
peu  "  pour  sujet  (voir  Hie  Partie,  page  53). 

//. — Adjectifs  en  al  sur  le  pluriel  desquels  on  pour  rait 
se  tromper : — 


AL  en  Aux. 

Amical —       (conseils)  amicaux. 
Banal —          (moulins]  banaux. 
Brutal —         (appetite)  brut  aux. 
Clerical —       (ordres)     clericaux. 


AL  en  ALS.* 

Astral—  (lampes)  astrales. 

Austral —         (terres)    australes. 
fAutomnal —  (vents)     aufomnals. 
Bancal —         (enfants)  bancals. 


*  Cette  seconde  liste  comprend  les  adjectifs  que  V Academie,  dans  son  edition  de 
1877,  dit  ft'etre  pas  employes  au  mai>cu(in  pluriel,  ou  sur  le  pluriel  dtsquels  elle 
ne  se  prononce  pas. 


yrossir 


f  Lei  adjectifs  marques  de  f  iront  probable-merit,  dans  une  prochaiie  edition, 
•ir  la  liste  do  ceux  qui  changent  "  als"  en  "aux,"  Littre  les  y  ayant  deja  admin. 


Co 


AL  en  Aux. 

Commercial --(re^/ewewAs)commerciaux, 
Cordial —       (rt-ml'di-s)  coidiaux. 
Dtntal —  (nerfs)  de  itaux. 

Doctoral —    (exmn'.ns)  doctoraux. 
Filial —  (Sams')  filiaux. 

Frugal —  (rcpas)  fruyaux. 

Ideal —  (etres)  ide  ux. 

Impartial —        (./w<7«*)  impartiaux. 
Loyal —  (coniinei ganfs)  loyaux. 
Martial —  (airs)  martiaux. 

Matrimonial —  (droits)  matrimoniaux. 
Musical —          (bi-uits)  musicaux. 
Original —         (textex)  originaux. 
Partial —  (  juges)  p  irtiaux. 

Proverbial —   (dictoi/s)  proverbiaux. 


Provincial — 
Se'-gneurial — 
Social — 
Special — 
Theatral — 
Total- 
Venal— 


(tttttta)  provmciaux. 
(bienf.)  j-eigneuriaux. 
(ordres)  sociaux. 
( fonds)  speoiaux. 
(airs)  theatraux. 
(resultats)  totaux. 
(orateurs)  venaux. 


AL  en  ALS.* 

t Boreal —  (vents)  boreals. 

B.umal —  (null*)  brumales. 

Diametral —      (lignes)  diametrales. 
t  Experimental — (resultals)   experimen- 
Fatal —          (epreuves)  fatale-.       [tals. 
Glacial —  (zones)  glaciates. 

Instrumental —  (concerts)  instrumental, 
tjovial —        (homines)  jovials. 
"t1  Lingual —  (consonnes)  linguales. 
Magistral —      (famous)  magist rales. 
Matinal — (occupations)  matinales. 
Mental —      (maladies)  mentales. 
Natal —  (villes)  natales. 

Naval —  (bataillen)  navales. 
Papal—  (benedictions)  papales. 
Pascal —  (Jetes)  pascales. 

Patronal —          (fite*)  patronales. 
Penal —  (his)  penales. 

Sentimental — (refit xions)  sentimentales. 
Theiiacai —        (eaux)  theriacales. 
Virginal —         (graces)  virginales. 
fZodiacal —      (tignes)  zodiacals. 


///. — A  tradmre  en  franqais : — 

On  the  fifth  day  I  arrived  at  the  last  island  in  my  sight,  which 
was  at  a  greater  distance  than  I  expected,  and  I  did  not  reach  it  in 
less  than  five  hours.  I  encompassed  it  almost  round  before  I  could 
find  a  convenient  place  to  land  in,  which  was  a  small  creek  about 
three  times  the  width  of  my  canoe.  I  found  the  island  to  be  all 
rocky,  only  a  little  intermingled  with  tufts  of  grass  and  sweet- 
smelling  herbs.  I  took  out  my  small  provisions,  and  after  having 
refreshed  myself,  I  secured  the  remainder  in  a  cave,  whereof  there 
were  great  numbers.  ...  I  found  myself  so  listless  and 
desponding,  that  I  had  not  the  heart  to  rise ;  and  before  I  could 
get  spirit  enough  to  creep  out  of  my  cave,  the  day  was  far  advanced. 
I  walked  awhile  among  the  rocks  :  the  sky  was  perfectly  clear,  and 
the  sun  was  so  hot  that  I  was  forced  to  turn  my  face  from  it ;  when 
all  of  a  sudden  it  became  obscure,  and,  turning  back,  I  perceived  a 
vast  opaque  body  between  me  and  the  sun,  moving  forward  towards 
the  island  ;  it  seemed  to  be  about  two  miles  high,  and  hid  the  sun 
for  six  or  seven  minutes ;  but  I  did  not  observe  the  air  to  be  much 
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colder,  or  the  sky  more  darkened,  than  if  I  had  stood  under  the 
shade  of  a  mountain. — Military  Exam,  Paper,  Woolvrich,  1882. 

IV. — Idiotismes  d  apprendre  par  coeur  et  a  introduire 
dans  des  exercices  oraux,  etc.  : — 


1.  Je  ne  regarde  pas  a  si  peu. 

2.  C'etait  a  qui  le  ferait  ! 

3.  Et  qui  plus  est  (ou  pit  est\  il 

n'est  pas  de  retour. 

4.  Vbila  qui  va  bien. 

5.  Je  ne  sais  plus  au  juste. 

•6.  C'etait  en  1870,  si  fai  bonne 
memoire. 


I  am  not  so  very  particular. 

They  vied  with  each  other  as  to  who 
should  do  it. 

And,  what  is  more  (or  worse),  he 
has  not  returned. 

That  is  right. 

I  hardly  recollect. 

It  was  in  the  year  1870,  if  I  re- 
member rightly. 


7.  Allons  de  1'avant ;    advienne  I  Let  us  go  ahead  ;  come  what  may. 
que  pour  r  a. 


S.  Us  chantaient    d   qui  mieux 


mieux. 


9.  Cela  ne  vaut  rien  qui  vaille. 
to.  Nous   serons   de   compte   a 
demi. 


They    vied    with    each    other     in 

singing. 

That  is  not  worth  anything. 
We  shall  share  the  profits. 


Infinitives. — i.  Ne  pas  regarder  d. — 5.  Ne  pas  savoir  au  juste. — 
7.  Alter  de  1'avant. — 9.  Ne  rien  valoir  qui  vaille. — 10.  Eire  de  compte 
•a  demi. 


IIE     LECON. 

/. — Eeleve  doit  chercher  d  se  rend  re  compte  des  diffi- 
eultes  grammaticales,  etc. : — 

SYNTAXE  DES  TEMPS  DE  VERBE. 

i.  Vatel  attend  quelque  temps  :  les  autres  pour  voyeurs  ne  vinrent 
point.  Sa  tete  s'echauffait,  il  crut  qu'il  n'y  aurait  point  d'autre 
mar£e.  II  trouva  Gourville :  il  lui  dit :  Monsieur,  je  ne  sur- 
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vivrai  point  a  cet  affront-ci.  Gourville  se  moqua  de  lui.  Vatel 
monte  a  sa  chambre,  met  son  epee  contre  la  porte  et  se  la  passe  an 
travers  du  cceur ;  mais  ce  ne  fut  qu'au  troisieme  coup,  (car  il  s'en 
donna  deux  qui  n'etaient  pas  raortels)  qu'il  tomba  mort.  Cependant 
la  mare'e  arrive  de  tous  cote's  ;  on  cherche  Vatel  pour  la  distribuer ;. 
on  va  a  sa  chambre  ;  on  heurte,  on  en/once  la  porte,  on  le  trouve 
noye  dans  son  sang. — M^e  de  Sevigne. 

II  a  deja  eie  question  dans  un  autre  livre  de  1'art  si 

difficile  d'entremeler  le  present  et  le  passe  defini  dans  une  narration  (voir  lie 
Partie,  page  22).     L'exemple  ci-dessus  en  offre  un  excellent  modele  :  M"»e  de 
Sevigne  salt  a  1'aide  du  present  ^veiller  1'attention  du  lecteur,  donner  un  cachet 
de  vivacite  et  de  veracite  a  son  recit,  tout   en    introduisant  £a  et  la  un  passe 
defini  qui,  par  contraste,  semble  encore  precipiter  la  marche  du  discours. 


2.  Madame  du  Gu6  a  mande  a  M.  de  Coulanges  que  vous  etes 
belle  comme  un  ange. — M™e  de  Sevigne. 

31  disait  que  rien  ne  rendait  les  mceurs  plus  aimables  que  la 
botanique. — Bernardin  de  St.-Pierre. 

Doit-on,   apres    un    passe,  employer   le    present    de 

1'indicatif,  ou  un  temps  passe?  Si  le  second  verbe  exprime  une  chose  qui  a  lieu 
au  moment  ou  1'on  parle,  c'est  le  present  dont  il  faut.  se  servir  (ierexemple)  -f 
mais  on  piefere  1'imparfait  lorsqu'il  b'agit  d'une  chose  douteuse,  d'une  opinion 
comestable  (2<i  txemple).  Dans  la  conversation,  c'est  1'emploi  de  1'imparfait  qui 
pievaut. 

3.  S'il  £pousait  la  fille  du  due  de   Bourgogne,  il  reunissait  tot  ot> 
tard  1'Aquitaine  et  les  Pays-Bas. 

Si  j'avais  dit  un  mot,  on  vous  donnait  la  mort. — Voltaire. 

Lorsqu'on  veut  affirmer  nettement  que,  etant  donree 

telle  ou  telle  condition,  il  en  serait  resulie  telle  ou  telle  consequence,  on  se  sert 
de  1'imparfait  plutot  que  du  conditionnel  passe.  L'imparfait  n'est  guere  ainsi 
employe  qu'apres  une  phrase  conditionnelle  dont  le  verbe  est  a  1'imparfait  ou  au. 
plus- que -par  fait. 


4.    Lorsque   fai   eu   dine,   je   suis   sorti  (aujourd'hui). — De   let 
Moriniere. 

Lorsque  feus  dine,  je  suis  sorti  (hier). 

On  peut  a  1'aide  des  temps  composes  des  auxiliaire» 

former  des  temps  surcomposes  qui  expriment  des  nuances  diverses  du  pass^. 
"J'ai  eu  dine"  marque  que  1'action  de  diner  s'est  passee  avant  1'action  de  somr 
dans  un  ttmps  qui  n'est  pas  entierement  ecoule,  nuance  que  "feus 
n' exprime  pas. 


THIRD    PA.RT.  6$ 

5.  J'ai  appris  que  votre  mere  a  ete  quelque  temps  malade. 

Beaucoup    de    personnes   diraient    "  avait  etc  "  ;  ce 

serait  une  faute,  attendu  que  "  a  ete  "  n'exprime  qu'un  passe,  non  pas  un  passe 
anterieur  a  1'action  exprimee  par  le  leryerbe. 

Encore  une  minute,  ztfaifini  (  =  j'aurai  fini). — Chassang. 

Le  passe  indefini  s'emploie  au  lieu  du  futur  anterieur 
pour  exprimer  une  action  qui  sera  ties  prochainement  terminee. 


6.  Ce  livre  est  celui  que  Lesage  refera  et  recommencera  dans  la 
suite  en  cent  fagons. — Ste-Beuve. 

II  est  permis  de  se  servir  du  futur  en  parlant  du  passe, 

lorsqu'on  desire  que  le  lecteur  se  transporte  par  la  pensee  a  une  epoque  pa««ee 
anteneure  a  ce  futur.  L'equivalent  de  la  phrase  ci-dessus  serait  done  :  "  Nou» 
allons  voir  que  dans  la  suite  Lesage  refit  et  recommence  ce  livre." 

Vous    respecterez   ( =  respectez)    vos   parents ;  vous    ne   mentirez 
(  =  ne  mentez)  point. — Girault-Duvivier. 

Le  futur  n'est  ici  qu'une  forme  adoucie  de  1'imperatif,  un  euphemisme.. 

Rendez  fidelement  le  ddpot  qu'on  vous  aura  conjie. — Poitevin. 

C'est   aussi  par  euphemisme  que  le  futur  anterieur 

s'emploi  au  lieu  du  passe  indefini ;  "  qu'on  vous  a  confie"  aurait  quelque  chose  de 
tiop  imperatif,  de  trop  dur. 


7.  On  m'a  assure  que  vous  irez  (ou  que  vous  iriez)  la  semaine 
prochaine  a  la  campagne. — Larousse. 

Doit-on,  apres  un  temps  passe,  se  servir  du  futur  ou  du 

conditionnel  pour  designer  une  action  future  ?  S'il  y  a  certitude  absolue,  les- 
grammairiens  recommandent  1'cmpioi  au  futur,  mais  comme  il  est  difficile  de  dire 
quand  la  certitude  absolue  existe,  c'est  le  conditionnel  qui  prevaut. 


8.  Moi,  je  pourrais  (  =croyez-vous  que  je  puisse)  trahir  le  Dieu 
que  j'aime  ? — Racine. 

Le  conditionnel  s'emploie  dans  des  phrases  exclama- 
tives  pour  exprimer  1'etonnement,  1'indignation. 

Quand   vous   me   ha'iriez,  je   ne   m'en   plaindrais  pas. — Eve  et 
Baudiss. 

Fussiez-vous  au  fond   des  abimes,  la  main  de  Jupiter  pourrait 
vous  en  tirer. — Fenelon. 
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Us  auraient  rdsiste",  n'eut  ete  le  canon. — Ponsard. 

"  Quand,"suivi  d'un  conditionnel,  de  metne  que  Tim- 

par'ail  ou  le  plus-que-parfait  du  subjonctif  employes  interrogativement,  sont  tres 
•souvent  synonymes  de  "  si  "  suivi  d'un  imparfait.  Celui-la  s'etnploie  dans  le  style 
•ordinaire,  ceux-ci  dans  le  style  soutenu. 


9.  Les  choses  qu'il  m'a  dit  avoir  eu  lieu  de  cette  fagon. — -Larousse. 

La  proposition   infinitive    latine   s'est   conservee    en 

fran9ais  apres  les  verbes  "dire,    croire,   affirmer,  penser,"  etc.      "Que"   bien 
-qu'accusatif  est  en  ce  cas  le  sujet  du  verbe  a  i'infinitif. 

On  croyait  (ou  on  disait)  les  ennemis  k  cinquante  lieues  de  Ik. — 
Xarousse. 

Le  verbe  "£tre"  est  quelquefois  sous-entendu  apres 
les  verbes  "croire  "  et  "  dire." 


10.  De  ses  bras  innocents  je  me  sentis  presser. — Racine. 

Je  me  sens  confondu  (oa  confondre)  par  la  grandeur  da  sujet. 

— Bossuet. 

?e  voyant  tromper  (ou  trompee\  elle  fermait  les  yeux. 

— Corneille. 

Vous  avez  vu  les  fils  massacres  (ou  massacrer  les  fils)  par  la 
mere. — Racine. 

"Voir"  et   "sentir"  peuvent  etre  suivis  soit   d'un 

infinitif  actif  ou  neutre,  soit  d'un  participe  passe  passif.     L'un  et  1'autre  s'ena- 
ploient  indifleremment. 


ii. — Faites-le  souvenir  de  sa  promesse. — De  la  Morinikre. 

Les  verbes  reflechis  perdent  leur  pronom  reflechi  aprcs 

le  verbe  "  faire."    La  raison  en  est  que  "  faire  "  et  I'infinitif  qui  lesuit  ne  forment, 
pour  ainsi  dire,  qu'un  seul  verbe  auquel  un  regime  direct  suffit. 


12.  A  le  voir  on  ne  le  croirait  pas  malade. — Larousse. 

"  A,"  suivi  d'un  infinitif,  est  d'un   emploi  assez  (r 
quent ;  il  equivaut  a  la  preposition  "en"  suivi  du  participe  present. 

Le  theme  est  d  re  faire. 

Appartement  a  louer. — Eve  et  Baudiss. 

L'infinitif  actif,  precede  du  verbe  "etre,"  exprime'  o 
sous-entendu,  et  de  la  preposition  "  a,"  se  traduit  en  anglais  par  la  voix  passive. 
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Je  suis  homme  a  faire  cela. 

Us  se  ressemblent  a  s'y  meprendre. — Eve  et  Baudiss. 

"  A,"  suivi  d'un  infinitif  et  precede  soit  d'un  sub- 

startif,  soit  d'un  verbe,  est  souvent  synonyme  de  "  qui  "  ou  "  de  tc lie  maniere- 
que,"  i-utvis  d'un  conditionnel.  "  Homme  a  faire  cela  "  =  un  homme  qui  ferait 
cela  ;  "  a  s'y  meprendre  "  =  de  idle  maniere  qu'on  s'y  meprendrait. 


13.  Ainsi  dit  le  renard;  et  flatteurs  d'applaudir. — La  Fontaine. 

L'infinitif  de  narration,   precede  de    la    preposition 
"  de,''  et  de  son  sujet,  s'emploie  dans  les  re'cits  animes. 


14.  II  est  bien  grand  pour  etre  si  jeune. — Chassang. 

"  Pour  etre  "  =  "  considerant  qu'il  est,"  etc. 

II  est  malade  pour  avoir  trop  mange. — Le  meme. 

"  Pour  avoir  mange  "  =  "  parce  qu'il  a,"  etc. 

Pour  avoir  tant  etudie,  il  est  tres  ignorant. — Eve  et  Baudiss. 
"  Pour  avoir  etudie  "  =  "quoiqu'il  ait,"  etc. 


5.  Que  repondre  a  cela? 

Moi,  regner  I  moi,  ranger  un  Etat  sous  ma  loi. — Racine. 

L'infinitif  tient  tres  souvent  lieu  du  futur  ou  du  con- 
ditionnel dans  des  phrases  interrogatives  ou  exclamatives. 

S'adresser  au  concierge. 

L'infinitif  s'emploie  aussi  quelquefois  pour  1'imperatif, 
surtout  dans  le  style  administratif. 


//. — Participes  presents  et  adjectifs  verbaux  en  (( ant " 
qiCil  ne  faudrait pas  confondre  avec  les  noms  et  adjectifs 
tef  mines  en  u  ent "  : — 


PARTICIPES  PRESENTS 
et 

ADJECTIFS  VERBAUX. 
Adherant,     adhering. 
Affluant,        abounding. 
Coincidant,  coinciding. 


SUBSTANTIFS 

et 

ADJECTIFS. 
Adherent. 

Affluent  (subs.),  tributary. 
Coincident. 
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PARTICIPES  PRESENTS 

et 
ADJECTIFS  VERBAUX. 

Diffe'rant,      deferring, differing. 
Divergeant,  diverging. 
Equivalent,  equalling. 
Excellant,     excelling. 
Exp£diant,  forwarding. 
I'Je'gligeant,  neglecting. 
Precedant,   preceding. 
Pr£sidant,    presiding. 
R£sidant,      residing. 
Violant,        violating. 


SUBSTANTIFS 

et 
ADJECTIFS. 

Different. 

Divergent. 

Equivalent  (subs,  et  adj.). 

Excellent 

Expedient  (subs.). 

Negligent. 

Precedent  (subs,  et  adj.). 

President  (subs.). 

Resident  (subs.). 

Violent. 


111. — A  traduire  en  franqais : — 

It  is  an  extraordinary  thing  that  man,  with  a  mind  so  wonderful 
that  there  is  nothing  to  compare  with  it  elsewhere  in  the  known 
creation,  should  leave  it  to  run  wild  in  respect  of  its  highest  elements 
.and  qualities.  He  has  a  power  of  comparison  and  judgment  by 
which  his  final  resolves  and  all  those  acts  of  his  material  system 
which  distinguish  him  from  the  brutes  are  guided — shall  he  omit  to 
•educate  and  improve  them  when  education  can  do  much  ?  Is  it 
towards  the  very  principles  and  privileges  that  distinguish  him 
-above  the  creatures  he  should  feel  indifference  ?  Because  the 
education  is  internal  it  is  not  the  less  needful ;  nor  is  it  more  the 
•duty  of  a  man  that  he  should  cause  his  child  to  be  taught  than  that 
he  should  teach  himself.  Indolence  may  tempt  him  to  neglect  the 
:self-examination  and  experience  which  form  his  school,  and  weari- 
ness may  induce  the  evasion  of  the  necessary  practice ;  but  surely  a 
thought  of  the  prize  should  suffice  to  stimulate  him  to  the  requisite 
-exertion,  and  to  those  who  reflect  upon  the  many  hours  and  days 
devoted  by  a  lover  of  sweet  sounds  to  gain  a  moderate  facility  upon 
.a  mere  mechanical  instrument,  it  ought  to  bring  a  blush  of  shame 
if  they  feel  convicted  of  neglecting  the  beautiful  living  instrument 
wherein  play  all  the  powers  of  the  mind. — Oxford  Paper  for  Women, 
1881. 


THIRD    PART. 


IV. — Idiotismes  d  apprendre  par  coeur  et  a  introduire 
dans  des  exercices  oraux,  etc. : — 


4. 
5. 
•6. 

7. 

8. 
9. 

TO. 


Avez-vous  fait  bonne  chasse  ? 

—  Non,   je    reviens    bre- 

douille. 
II  m'a  donne  de  1'eau  benite 

de  cour. 

II  est  dans  le  vrai. 
Je  suis  a  sa  recherche. 
Je  1'ai  bel  et  bien  lu. 
rl  outes  informations  prises.  .  . 
C'est  bien  le  moins  que  nous 

Tarretions. 

J'en  suis  a  ma  premiere  tasse. 
II  s'est  arrete'  au  beau  milieu 

de  son  discours. 
Vous  vous  faites  bien  prier. 


Did  you   have  good  sport? — No, 
/  return  with  an  empty  bag. 

He  made  me  false  promises. 

He  is  right. 

I  am  looking  after  him. 

I  did  read  it. 

After  due  inquiries... 

The  least  we  can  do  is  to  engage 

him. 

This  is  my  first  cup. 
He  stopped  right  in  the  middle  of 

his  speech. 
You    require     rather     too    much 

pressing. 


Infinitives. — i.  Faire  bonne  ou  mauvaise  chasse;  revenirbredouille. 
— 2.  Donner  de  I'eau  benite  de  cour. — 3.  Eire  dans  le  vrai. — 4.  Eire  a 
la  recherche  de  quelqu'un. — 8.  En  etre  a... — 10.  Se  faire  prier  (ou 
£e  faire  tirer  I'oreille). 


111=   LE£ON. 

I. — Uetive  doit  chercher  d  se  rendre  compte  des  diffi- 
cultes  grammaticales,  etc. : — 

VERBES  D^FECTIFS  PEU  USIT£S. 

i.  Je  voulus  aller  dans  la  rue  pour  bayer  comme  les  autres. — 

Mme  de  Sevigne'. 

"Bayer,    bayant,  je  baye,  je  bayai,"  sont    les    seuls 

temps  admis.     Ce  verbe  n'est  plus  guerc  usite  que  dans  cette  expression  :  "  bayer 
aux  corneilles  "  =  regarder  en  Pair  niaisement  et  la  louche,  ouverte. 
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2.  Le  lion  vint  a  lui  la  gueule  beanie  (  =  ouverte). — Larousse. 

"  Beer,""  beaut,"  n'est  plus  guere  usite  qu'au  participe? 
piesent  et  comme  adjectif  verbal. 


3.  Cependant  il  avint  (  =  arriva)  qu'au  sortir  des  forets... — Let 
Fontaine. 

"Avcnir"     (ou  advenir)     n'est    employe    qu'a     la. 
troisieme  personne  du  singulier. 


4.  II  envoie  querir  ( =  chercher)  trois  medecins  dans  les   villes- 
voisines. — Pascal. 

"  Querir  "  ne  s'emploie  plus  que  dans  le  style  familier 
et  a  1'infinitif,  apresles  verbes  "  alter  t  venir,  envoyer." 


5.  Athenes  florissait  (  =  prosperait)  sous  Pericles. 
Les  sciences  et  les  artsflorissaient,  ou  fleurissaient. 
Mes  affaires  ne  sont  pas  florissantes. — Larousse, 

"  Florir,"  infinitif  inusite,  s'emploie  a  1'imparrait,  at» 

participe  present  et  comme  adjectif  verbal,  dans  le  sens  de  "prosperer,  etre  er» 
honneur."  "  Fleurir"  verbe  legulier,  peut  aussi  s'employer  dans  ce  sens  a  1'im- 
parfair,  mais  lorsqu'il  est  question  de  villes,  d'empires,  de  peuples,  c'esf 
"  florissait  "  qui  est  de  rigueur. 


6.  Ainsi  qu'il  appert  (  =  apparait)  de  tel  acte. — Academie. 

"  Apparoir,"  terme  de  palais,  n'est  usite  qu'a  1'infimtif 
et  a  la  3^  personne  du  singulier  de  1'indicatif. 


7.  Or  sus  les  parties  peuvent  comparoir  (  =  comparaitre). — Avocat 
Pathelin. 

"  Cowparoir,"  terme  de  palais,  n'est  plus  usite  que  dans- 
ces  phrases-ci :  "  etre  assigne  (=summoned)  d  comparoir;  assignation  a  comparoir.ir 


8.   Se  condouloir  avec  ( =  participer  a  la  douleur  de)  quelqu'un. — 
Acad&mie. 
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II  ne  m'en  chaut  (  =  il  ne  m'iraporte). — Academic. 

"Secondouloir"et  "  chaloir  "  sont  tous  deux  vieillis- 
et  ne  s'emploient  plus  guere  que  dans  les  phrases  ci-dessus. 


9.  On  a  sursis  ( =  suspendu)  la  deliberation,  1'exe'cution   de  cet 

arret. — Academie. 

Surseoir — sursoyant — sursis— je  sursois^je  sutsoyais — 

je  sursis— je  surseoirai—je  surseoirais — queje  sursoie — queje  sursisse.  Bien  que  ce 
verb^  se  conjugue  dans  presque  tons  ses  temps,  il  est  d'un  usage  moins  frequent 
aux  temps  simples  qu'aux  temps  composes.  En  termes  depalaison  dit :  "  surseoir 
a  la  deliberation,  d  I' elocution,"  etc. 


10.  Quand  a  son  temps,  bien  sut  le  dispenser  : 

Deux  parts  en  fit,  dont  il  soulait  ( =  avait  coutume  de)  passer. 
L'une  a  dormir  et  Fautre  a  ne  rien  faire. — Epitaphe  de  La 
Fontaine. 

"  Souloir  "  est  vieilli  et  ne  s'emploie  plus  qu'a  1'impar- 
fait  : "  il  ou  elle  soulait,'''  etc. 


ii.  Vous  voudriez  nous  en  faire  accroire  (  =  faire  croire  ce  qui 
n'est  pas). — Larousse. 

II  est  dangereux  de  croire  et  de  mecroire. — Academie. 

"  Accroire  "  n'est  usitequ'au  present  de  1'infinitifapres 

le  verbe  "faire."     "  Me'croire  "  ne  s'emploie  plus  que  dans  la  phrase  proverbiale 
citee. 


12.  En  chasse  !  allons  courre  (  =  poursuivre  avec  chiens  &  :heyal) 
les  cerfs. — Victor  Hugo. 

"  Courre,"  terme  de  chasse,  ne  s'emploie  qu'&  1'infinitif. 


13.  II  s'est  laisse  forclore  (=  exclure). — Academie. 

"  Fordore— forclos — terme  de  palais,  usite  a  Tinfimtif 
et  au  participe  passe  seulement. 


//. —  Verles  anglais  qinl  faudrait  eviter  de  traduire 
fen  franqaisj  autrement  que  par  un  seul  mot : — 
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To  "become^ 
to  get, 
to  grow, 
to  turn, 


better,     s'ameliorer. 
grossir. 
noircir  (ou  se). 


bigger, 

black, 

blue,       bleuir. 

bolder,   s'enhardir. 

brown,    brunir. 

cold,        refroidir  (ou  se). 

distinguished,  se  distinguer. 

drowsy,  s'assoupir. 

drunk,    s'enivrer. 

easy,       se  tranquilliser. 

exasperated,  s'exaspe'rer. 

fat,          engraisser  (ou  «'). 

flat,         s'aplatir. 

green,     verdir. 

handsome,  embellir. 

hard,       durcir  (ou  se). 

'hoarse,   s'enrouer. 


hot,        s'echau/er, 
impatient,  s'impatienter. 
mild,       s'adoucir. 
offended,  s'ojfenser. 
pale,       pulir. 
red,         rougir. 
rich,        s'enrichir. 
sleepy,    s'endormir. 
sour,       aigrir. 
tall,         grandir. 
tame,      s'apprivoiser. 
thin,        maigrir. 
tired,      se  fatiguer. 
used,      s'accoutumer. 
vexed,    se  fdcher. 
weak,      s'affaiblir. 
white,     blanchir  (ou  se). 
yellow,  jaunir  (ou  se). 


III. —  A  traduire  enfranqais: — 


Sir  Oliver  8. :  But,  Sir,  as  I  understand  you  want  a  few  hundreds 
immediately,  is  there  nothing  you  could  dispose  of? — Charles  S.  : 
How  do  you  mean  ? — Sir  Oliver  S. :  For  instance,  now,  I  have 
heard  that  your  father  left  behind  him  a  great  quantity  of  massive 
old  plate  ? — Charles  S. :  O  Lud  !  that's  gone  long  ago.  Moses  can 
tell  you  better  than  I  can. — Sir  Oliver  S.  :  Then  it  was  also  sup- 
posed that  his  library  was  of  the  most  valuable  and  compact  .... 
— Charles  S. :  Yes,  yes,  so  it  was — vastly  too  much  so  for  a  private 
gentleman.  For  my  part,  I  was  always  of  a  communicative  disposi- 
tion, so  I  thought  it  a  shame  to  keep  so  much  knowledge  to  myself. 
— Sir  Oliver  S. :  Mercy  upon  me  1  Learning  that  had  run  in  the 
family  like  a  heirloom  !  Pray,  what  has  become  of  the  books  ? — 
Charles  S. :  You  must  inquire  of  the  auctioneer,  Master  Premium, 
for  I  don't  believe  even  Moses  can  direct  you. — Moses:  I  know 
nothing  of  books. — Sheridan  (Higher  Cambridge  for  1881). 

IV. —  Idiotismes  a  apprendre  par  coeur  et  d  introduire 
dans  des  exercices  orauz,  etc. : — 

1.  An  dire  de  Voltaire...  I  If  we  are  to  believe  Voltaire.., 

2.  II  nous  a  saute*  au  cou.  |  He  warmly  embraced  us. 
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3.  Je  lui  veux  du  bien. 

4.  Ne  vous  mettez  pas  en  frais 

pour  nous. 

5.  Pourquoi   lui    faites-vous  la 

moue? 

•6.  La  langue  lui  a  fourche. 

7.  J'aurai  bon  marche  d'eux. 

-8.  Ne  nous  poussez  pas  a  bout. 

9.  J'en    apprends    (ou  j'en   en- 
tends)  de  belles  sur  votre 
compte. 
no.   II  me  donne  sur  les  nerfs. 


/  mean  it  well  with  him. 

Do  not  go  to  any  expense  for  us. 

Why  are  you  so  sulky  with  him  ? 

It  was  a  slip  of  the  tongue. 
I  shall  manage  them  easily. 
Do  not  drive  us  to  extremities. 
I  hear  some  fine  things  about  you. 


I  lose  my  patience  with  him. 


Infinitives. — 2.  Sauter  au  cou  de  quelqu'un. — 3.  Vouloir  du  bien  d 
quelqu'un. — 4.  Se  mettre  en  frais. — 5.  Faire  la  moue  a  quelqu'un. — 
7.  Avoir  bon  marche  de  quelqu'un. — 8.  Poitsser  quelqvtun  a  bout. — 
9.  En  apprendre  ou  en  entendre  de  belles. — 10.  Donner  sur  les  nerfs  a 
•quelqu'un. 


IV*  LEfON. 

I. — Eeleve  doit  chercher  d  se  rendre  compte  des  diffi- 
-cultes  grammaticaleS)  etc. : — 

VERBES  NEUTRES. 

CONJUGUfiS   AVEC    "AVOIR"   ET   "ETRE." 


Combien  de  bouteilles  de  vin 
avez-vous  monte'es? 

II  a  descendu  plusieurs  pas- 
sagers  dans  cette  ville. 

On  a  entre  le  piano  par  la 
fenetre. 

On  Pa   sorti   d'une  facheuse 
affaire. — Restaut. 


II   est  montd   il    y    a   quelques 
minutes. — De  la  Moriniere. 

II  est  descendu  bien  bas. 

— Dange.au. 

Nous  sommes  entres  dans  la  salle 
de  bal. — De  la  Moriniere. 

La  riviere  est  sortie  de  son  lit. 

— Academit. 


II  a  passe  en  Amerique. 

— Academic. 


Les  beaux  jours  sont  passes. 

— Academie. 


"  Monter,"    "descendre,"     "entrer,"      "sortir,"" 

"  passer,"  se  conjuguent  avec  "  avoir  "lorsqu'ils  expriment  1'action  ;  avec  *'  etre  " 
lorsqu'ils  expriment  1'etat.  Toutefois  quelques  grammairiens  ne  les  conjuguent 
avec  "  avoir  "  que  lorsqu'ils  ont  un  regime  direct. 


2.  Nous   avons  accouru  aussitot 
qu'on  a  sonne'. — Larousse. 

Ce  spectre  a  apparu  trois  fois 
pendant  la  nuit. 

En  deux  jours  la  riviere  a  cm 
ou  deem  d'un  metre. 

Le  vautour  a  tombe*  tout  a 
coup  sur  la  perdrix. 

— Academie. 

*  Get  emploi  du  verbe  ' '  avoir  "  n'est 
pas  frequent. 

II  a  degenere  de  la  vertu  de 
ses  ancetres. — Academie. 

Unere'publique...  adisparu  de 
nos  jours...  en  un  moment. 
— Daru. 

La   fievre    a    cesse*   (tout     a 
Theure). — Larousse. 

"  Accourir," 

"tomber,"  "  degene>er,"  "  disparaitre," 
pour  exprimer  1'action  ou  le  passage  d'un 
primer  le  resultat  de  cette  action  ou  de  ce 


Dans  ce  moment  fetais  accouru 
a  son  secours. 

— Girault-Duvivier. 

Le  spectre  m'est  apparu. 

— Girau  It-Duvivier. 

Depuis  deux  jours  la  riviere  est 
crue  ou  decrue. — Larousse. 


Elle  est  tombe'e  dans  Tescalier. 
— De  la  Moriniere. 


Nous  sommes  done  bien  degenere's.. 
— Freron. 

Medes,  Assyriens,  vous  etes  dis- 
parus.— Racine. 

La  fievre  est  cessee  (depuis  ce 
matin). — Academie. 

"apparaitre,"  "  croitre,"  "decroitre," 
"  cesser,"  se  conjuguent  avec  "  avoir  " 
etat  a  un  autre ;  avec  "  etre  "  pour  ex- 
changement  d'etat. 


3.  Le  lievre  a*  parti  a  quatre  pas 
du  chien. — Academie. 

*  Se  dit  surtout  en  parlant  d'armes 
a  feu.  Ex.  :  Le  fusil  a  parti  tout  d'un 
coup. 

Nous  avons  aborde  a  cette  ile 
avec  beaucoup  de  peine. 


II  est  parti  pour  Paris. 


Enfin  nous  sommes  aborde*s, 

— Girault-Duvivier. 
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II  a  reste*  deux  jours  a  Lyons.      Je  1'attendais  a  Pan?,  mais  il  est 

reste"  a  Lyon. — Academic. 

"  Partir,''   "aborder,"  "  rester,"  prennent  1'auxiliaire 

*'  avoir  "  lorsqu  il  expriment  1'action  et  1'auxiliaire  "  etre  "  lorsqu'il  expriment 
lecat. 


Vous  etes  bien  grandi. 

— Marmontel. 

On  dirait  qu'elle  est  rajeunie. 
-— Academic. 


Get  homme  est  change  a  ne  pas 
le  reconnaitre. — Academic. 

Comme  elle  est  embellie. 

— Marmontel. 

II  est  bien  dechu  de  son  autorite^. 
— Academie. 

Sa  maladie  est  empiree. 

— Academic. 
"     "changer,"    "embellir," 


4.  Get  enfant  a  bien  grandi  en 
peu  de  temps. — Academie. 

II  me  semble  que  depuis  deux 
mois  cet  homme  a  rajeuni. 
— Marmontel. 

•Get    homme    a    change    de 
visage. — Academie. 

II   a    bien    embelli   pendant 
son  voyage. 

Depuis  ce  moment  il  a  dechu 
de  jour  en  jour. 

Sa  maladie  a  beaucoup  em- 
pire. 

"  Grandir,"     "rajeunir, 

*'  dechoir,"  "  empirer,"  prennent  1'auxiliaire  "  avoir  "  lorsqu'ils  expriment  une 
acnon  progressive^  et  1'auxiliare  "  etre  "  lorsqu'ils  expriment  simplement  un  fait 
-accompli. 

5.  Le  general  fit  sauter  ( =  blew  up)  la  forteresse. 

Ou  faites-vous  cuire  (bouillir,  rotir,  frire)  votre  viande  ? 

Nous  ne  pouvons  pas  faire  venir  (=  grow)  le  raisin  dans 
<:e  pays. 

Us  ont  fait  echouer  (  =  ran  aground)  leur  batiment. — De  la 
Moriniere. 

On  peut  donner  a  la  plupart  des  verbes  neutres  la 

•signification  active  et  les  rendre  susceptibles  de  recevoir  un  regime  direct  en  les 
faisant  pre'ceder  du  verbe  "faire."  Cette  regie  a  son  importance  parce  qu'elle 
aide  a  traduire  quantite  de  verbes  actifs  anglais  dont  le  verbe  correspondant  est 
>neutre  en  fran^-ais. 

//. —  Verbes  anglais  qui  se   traduisent  par  plusieurs 
mots  en  franqais : — 


To  air, 
- —  bake, 


donner  de  I'air. 
cuire  au  four. 


—  bank  with,  avoir  pour  banguier. 


To  reproach  one,  faire  des  re- 
proches  a  quel- 
qu'un.  ,  ..- 
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To  cane,        donner  des  coups  de 
canne. 

—  elbow,      pousser  du  coude. 

—  enable  one  to,  mettre  quelqu'un 

a  meme  de. 

—  enforce,  faire  observer. 

—  fence,      faire  des  armes. 

—  hunt,        chasser  a  courre. 

—  hurt,        faire  du  mal  a  quel- 

qu'un. 

—  rend,        faire  un  accroc. 

—  kick,         donner  des  coups  de 

pied. 

—  promote  one,  donner  de  I'avance- 

ment  a  quelqu'un. 


To  retreat,     battre  en  retraite. 

—  review,     passer  en  revue. 

—  rout,         mettre  en  deroute. 

—  shy,  etre  ombrageux,  s'ar- 

reter  tout  court. 

—  shoot,       chasser  d  tir. 

—  shop,        courir  les  boutiques. 

—  slam,       fermer  avec  violence* 

—  stab,         donner  des  coups   d& 

couteau. 

—  starve  (neuter),  mourir  de  faim. 

—  feel  (to  be  felt),  se  faire  sentir. 

—  thump,     f rapper  du  poing. 

—  whisper,  chucholer  d    loreille 

de. 


III. — A  traduire  en  franqais : — 

The  following  morning — it  was  the  22nd  March,  1832 — he 
tried  to  walk  a  little  up  and  down  the  room ;  but  after  a  turn,  he 
found  himself  too  feeble  to  continue.  Re-seating  himself  in  the 
easy  chair  he  chatted  cheerfully  with  Ottilie  on  the  approaching 
spring,  which  would  be  sure  to  restore  him.  He  had  no  idea  of 
his  end  being  so  near.  The  name  of  Ottilie  was  frequently  on  his- 
lips.  She  sat  beside  him,  holding  his  hands  in  both  of  hers.  It 
was  now  observed  that  his  thoughts  began  to  wander  incoherently. 
"  See,"  he  exclaimed,  "  the  lovely  woman's  head — with  black  curls 
— in  splendid  colours — a  dark  background  ! "  Presently  he  saw 
a  piece  of  paper  on  the  floor,  and  asked  them  how  they  could  leave 
Schiller's  letters  so  carelessly  lying  about.  Then  he  slept  softly, 
and  on  awakening  asked  for  the  sketches  he  had  just  seen — the 
sketches  of  his  dream.  In  silent  anguish  they  awaited  the  close 
now  so  surely  approaching.  His  speech  was  becoming  less  and 
less  distinct.  The  last  words  audible  were,  "  More  light ! "  The 
final  darkness  grew  apace,  and  he,  whose  eternal  longings  had  been 
for  more  light,  gave  a  parting  cry  for  it  as  he  was  passing  under  the 
shadow  of  death.  At  half-past  twelve  he  composed  himself  in  the 
corner  of  the  chair.  The  watcher  placed  a  finger  on  her  lip  to- 
intimate  that  he  was  asleep.  If  sleep  it  was,  it  was  a  sleep  in> 
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which  a  life  glided  from  the  world.     He  woke  no  more. — Death  of 
Gothe. — Woolwich  Exam.  Paper  jor  1878. 


IV. — Idiotismes  d  apprendre  par  coeur  et  d  introduire 
dans  des  exercices  oraux,  etc. : — 


1.  II  m'a   tenu    tete    pendant 

longtemps. 

2.  Nous    en     avons     fait    des 

gorges  chaudes. 

3.  Je  reviendrai  a  la  charge. 

4.  Nous  etions  tout  en  nage. 

5.  II  ne  le  cede  a  personne. 

6.  Vous  1'avez  manquee  belle  ! 

7.  II  nous  la  donne  belle. 

8.  Je  ne  suis  pas  a  meme  de 

payer  cette  somme. 

9.  Voila  bien  de  quoi  pleurer. 
10.  A  cTautres! 


He  resisted  me  for  a  long  time. 
We  had  a  good  laugh  over  it. 

I  shall  have  to  trouble  you  again. 
We  were  in  a  state  of  great  perspi~ 

ration. 

He  is  second  to  no  one. 
You    missed   a  fine    opportunity 

there. 

A  pretty  story  that  I 
I  cannot  afford  to  pay  that  sum. 

That  is  a  fine  reason  for  crying. 
Tell  that  to  the  marines  ! 


Infinitives. — i.  Tenir  tete  d  quelqu'un. — 2.  Faire  des  gorges 
chaudes  de  quelque  chose. — 3.  Revenir  d  la  charge. — 4.  Eire  en 
nage. — 5.  Le  ceder  d  qnelqu'un. — 6.  La  manquer  belle. — 7.  La  donner 
belle  d  quelqu'un. — 8.  Etre  d  meme  de. 


V*   LE?ON. 

/. — L'tteve  doit  chercher  d  se  rendre  compte  des  dijfi- 
cultes  grammaticalesj  etc. : — 

Du  SUBJONCTIF. 

i.  Doit-on  conclure  qu'un  homme  est  coupable  parce  qu'il  est 
accus£  ? — Pascal. 
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Croyez-vous    que  les   Limousins   sont    des  sots? — Girault- 
Duvivier. 

On  met  le  verbe  de  la  proposition  subordonnee  a  Pin- 

dicatif  lorsque  le  verbe  interrogatif  dont  il  depend  n'est,  pour  ainsi  dire,  qu'une 
figure  de  rhetorique,  une  maniere  d'affirmer  ou  de  nier  avec  plus  d'energie. 


2.  II  me  semble  que  je  le  vois. — Academic. 

II  semble  que  ce  mal  soft  sans  remede. — Laveaux. 

"  II  semble  "  conjugue  affirmativement  demande  1'in- 

dicatif  lorsqu'il  est  accompagne  d'un  regime:  me,  te,  set  etc. jet  le  subjonctif 
lorsqu'il  n'en  a  pas. 


3.  II  ne  pouvait  ignorer  qu'il  etait  le  fils  de  David. — La  Bruybre. 
II  n'y  a  pas  de  doute  que  cela  tient  a  ce  que.... — Pasteur. 

On  ne  saurait  disconvenir  que  le  talent  perd  toujours  un  peu 
&  ne  pas  avoir  un  tres  haut  ideal  en  vue. — S'^-Beuve. 

"Ne  pas  ignorer,"  "il  n'y  a  pas  de  doute,"  "ne  pas 

riisconvenir,"  par  la  raison  meme  qu'ils  sont  conjugues  negativement,  denotent 
I'affirmation  et  par  consequent  regissent  le  mode  indicatif.  Conjugues  affirmative- 
ment, "  ignorer  "  et  "disconvenir  "  regissent  le  subjonctif. 


4.  Voila  le  premier  livre  que  Dieu  a  montr6  aux  hommes. — 
\  Massillon. 

Huy  et  Dinant  sont  les  plus  jolies  viiles  qu'il  y  a  sur  la  Meuse. 
—  Victor  Hugo. 

II  n'est  pas  rare  de  rencontrer  un  superlatif  suivi  d'un 

verbe  a  1'indicatif  au  lieu  du  subjonctif.     C'est,  en  ce  cas,  que  1'auteur  tient  a 
affirmer  tout  particulierement  la  pensee  exprimee. 


5.  II  pretend  que  tout  vienne  et  depends  de  lui. —  Voltaire. 
J'entends  que  vous  lui  oleissiez. — Academie. 

"Pretendre"  et   "entendre"    signifiant   "  vouloir," 
"  ordonner"  demandent  le  subjonctif. 


6.  Que  la  foudre  a  vos  yeux  m'ecrase,  si  je  mens. — P.  Corneilk. 

Perissent  les  Muses  qui  trafiquent  du  mensonge  et  de  la  gloire 
avec  les  maitres  du  monde  ! — Gilbert. 

Pour  donner  plus  de  force  a  1'expression,  on  retranche 
souvent  le  verbe  de  la  proposition  principale :  "  Que  la  foudre,"  etc.  =  "Je  desire 
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la  foudre,"  etc. ;  il  est  meme  permis  de  supprimer  la  conjonction  "  que," 
mais  dans  ce  cas  le  sujet  se  met  apres  le  verbe :  "  Perissent  les  Muses,"  etc.  =s 
*"  Je  voudrais  que  les  Muses,"  etc. 


7.  Je  comprends  qu'on  fosse  ces  choses-la  quand  on  est  jeune, 
mais  a  son  age,  etc. 

"  Comprendre,"    "  concevoir,"    s'emploient    souvent 

•dans  le  sens  de  "  ne  pas  £tre  etonne  "  ;  ils  tombent  alors  sous  le  coup  de  la  regie 
concernant  les  verbes  conjugues  negativement  et  sont  suivis  du  subjonctif. 


8.  Des  enfants  e"tourdis  deviennent  des  hommes  vulgaires  ;  je  ne 
sache  point  d'observation  plus  generate  que  celle-la. — J.  J.  Rousseau. 

"  S  avoir  "  est  le  seul  verbe  fran9ais  qui  se  mette  au  sub- 
jonctif sans  qu'un  autre  verbe  exprime  ou  sous-entendu  le  precede,  et  encore  cette 
irregularite  n'a-t-elle  lieuqu'a  la  irepersonne  du  singulier  du  present  de  1'indicatif 
•conjugue  negativement. 


9.  Je  doute  que  1'experience  nous  les  fit  eviter  (les  vices). — La 
.Rochefoucauld. 

Je  ne  pense  pas  que  cette  affaire  eut  reussi  sans  votre  interven- 
tion.—  Wailly. 

Contrairement  &  la  regie  generate,  il  est  permis  d' em- 
ployer 1'imparfait  ou  le  plus-que-parfait  du  subjonctif  apres  un  present  lorsqu'il 
y  a  dans  la  phrase  une  expression  conditionnelle. 


10.  Les  Remains  de  ce  siecle  n'ont  pas  eu  un  seul  poete  qui 
vaille  la  peine  d'etre  cite*. — Boileau. 

II  1'a  tromp£  quoiqu'il  soit  son  frere. — Poitevin. 

II  est  permis  apres  un  passe  d'employer  le  present  du 

subjonctif  lorsqu'on  veut  exprimer  une  action  qui  a  lieu  au  moment  ou  1'on  parle 
ou  qui  peut  se  faire  a  tous  les  temps.  Cette  regie  est  la  contre-partie  de  celle  qui 
precede. 


IL — Verbes  franqais  qui  n'ont  pas  de  verbe  correspon- 
•dant  en  anglais : — 


s'Accouder,  to  lean  on  one's  elbow. 
s'Acharner  contre,  to  grow  embit- 
tered against. 


s'Aliter,      to  take  to  one's  bed. 
s'Attabler,  to  sit  to  table. 
Atteler,      to  put  the  horses  to. 
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se  Chausser,  to  put  on  one's  shoes. 

—  Couronner,  to  break  its  knees 

(of  a  horse). 

—  Coiffer,     to  dress  one's  hair. 

—  Coucher,  to  go  to  bed. 

—  Cravater,  to  put  on  one's  cravat. 

—  De*barrasser,  to  get  rid  of. 

—  De"crotter,  to  rub  off  the  dirt. 

—  De"chausser,    to  take  off  one's 

shoes. 

—  Deganter,    to    take    off   one's 

gloves. 

—  De*raisonner,  to  talk  nonsense. 

—  De"rouiller,  to  remove  the  rust. 

—  De"salte*rer,    to    quench    one's 

thirst. 


Deteler,  to  take  out  the  horses. 
Echouer,  to  run  aground. 
s'Effondrer,    to    give   way   (of  a. 

house). 

Egorger,  to  cut  the  throat  of. 
s'Encanailler,to£eep  low  company* 
s'Endetter,  to  run  into  debt. 
s'Enrhumer,  to  catch  cold. 
se  Ganter,  to  put  on  one's  gloves. 
Metier,  to  measure  by  the  metre. 
se  Moucher,  to  blow  one's  nose. 
s'Orienter,  to  take  one's  bearings. 
se  Feigner,  to  comb  one's  hair. 
Toucher  (du  piano) 
Pincer  (de  la  guitare) 

piano,  the  guitar). 


•    to  play  (the 


III. — A  traduire  enfrangais: — 

As  soon  as  the  news  was  known,  the  disappointed  adventurers 
exclaimed  and  threatened ;  the  emissaries  of  Cortes  mingled  with 
them  and  inflamed  their  rage ;  the  ferment  became  general ;  the 
whole  camp  was  almost  in  open  mutiny  :  all  demanding  with  eager- 
ness to  see  their  commander.  Cortes  was  not  slow  in  appearing ;. 
when,  with  one  voice,  officers  and  soldiers  expressed  their  astonish- 
ment and  disappointment  at  the  orders  which  they  had  received. 
It  was  unworthy,  they  cried,  of  the  Castilian  courage  to  be  daunted 
at  the  first  aspect  of  danger,  and  infamous  to  fly  before  any  enemy 
appeared.  For  their  parts,  they  were  determined  not  to  relinquish* 
an  enterprise  that  had  hitherto  been  successful,  and  which  tended 
so  visibly  to  advance  the  glory  and  the  interest  of  their  country. 
Happy  under  his  command,  they  would  follow  him  with  alacrity 
through  every  danger  in  quest  of  those  settlements  and  treasures 
which  he  had  so  long  held  out  to  their  view  ;  but  if  he  chose  rather 
to  return,  and  tamely  give  up  his  hopes  of  distinction  and  opulence 
to  an  envious  rival,  they  would  instantly  choose  another  general  la- 
conduct  them  in  that  path  of  glory  which  he  had  not  spirit  to  enteiv 
— Military  Exam.  Paper,  Sandhurst,  1881. 


THIRD    PART. 


79" 


IV. — Idiotismes  d  apprendre  par  coeur  et  d  introduire 
dans  des  exercices  oraux,  etc. : — 


1.  II  n'a  pas  demand^  la  parole; 

il  1'a  prise. 

2.  A  proprement  parler . . . 

3.  Vous  pretez  le  flanc   a   de 

semblables  accusations. 

4.  II  a  Pair  tres  emprunte. 

5.  Je  ne  sais  que  pen  ou  prou. 

6.  On  dit  qu'il  est  tres  haut  sur 

cravate. 

7.  II  pousse  toujours  les  choses 

a  Pextreme. 

8.  Cheminfaisatit,  il  m'a  raconte 

son  histoire. 

9.  J'en   mettrais  ma  mam   au 

feu. 
10.  II  a  le  cceur  sur  la  main. 


He  did  not  ask  for  leave  to  speak  ? 
he  spoke. 

Properly  speaking... 

You  lay  yourself  open  to  such  ac- 
cusations. 

He  has  an  air  of  great  embarrass- 
ment. 

I  know  but  little. 

• 

He  is  said  to  be  very  haughty. 
He  always  goes  to  extremes. 

As  we  were  walking  along,  he  tolcT 

me  all  about  himself. 
I  would  lay  my  life  upon  it. 


He  wears  his  heart  on  his  sleeve. 


Infinitives. — I.  Demander  la  parole;  la  prendre. — 3.  Prefer  le- 
flanc  a  quelqu'un  ou  quelque  chose. — 4.  Avoir  I' air  emprunte. — 6.  Etre 
haut  sur  cravate. — 7.  Pousser  les  choses  d  Vextreme. — 9.  Mettre  set. 
main  aufeu. — 10.  Avoir  le  cceur  sur  la  main. 


VI"    LE£ON. 

1. — Ileleve  doit  chercher  d  se  rendre  compte  des  diffi~ 
cultes  grammaticaleSy  etc. : — 

Du  SUBJONCTIF  (suite). 

i.  Vivez  de  maniere  que  chacun  ait  pour  vous  de  Testime  et  d& 
Tamitid 
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II  a  ve*cu  de  maniere  qu'il  a  merite  1'estime  et  1'amitie*  de  chacun. 
—Poitevin. 

Quelque  Eloquent  que  soit  un  orateur,  il  n'est  ecoute'  que  s'il  est 
estime. 

Quelque  ou  tout  Eloquent  qvCest  cet  orateur,  il  n'est  pas  e'coute' 
parce  qu'il  n'est  pas  estime. — Larousse. 

"  De  maniere  que,"  "quelque  que,"  "  desorte  (ou  de 

faqon)  que,"  "si  ce  n'est  que,"  "  tellement  que,"  "a  condition  que,"  ne 
demandent  le  suhjonctif  que  lorsqu'ils  expriment  le  doute,  1'incertitude  ou  le  com- 
•mandement.  "  Tout  que  "  demande  tou jours  1'indicatif. 


2.  Perseve'rez  jusqu'a  ce  que  vous  ayez  r£ussi. — Chassang. 

Lucain  fut  d'abord  ami  de  Ne'ron  jusqu'a  ce  qu'il  eut  la  noble 
imprudence  de  disputer  centre  lui  le  prix  depoesie. — Eve  tt  Baudiss. 

"Jusqu'a  ce  que"  est  suivi   du   subjonctif  lorsqu'il 

:s'agit  d'une  action  a  venir,  et  de  1'indicatif  lorsqu'il  s'agit  d'un  fait  passe*.  II 
arrive  pourtant  que  le  subjonctif  s'emploie  en  parlant  du  passe  ;  c'est  alors  que 
1'auteur,  se  reportant  par  la  pensee  a  1'epoque  oil  la  premiere  action  a  eu  lieu,  voit 
11  n  futur  dans  la  seconde. 


3.  Ou  que  ( =  partout  ou)  vous  soyez,  vous  etes  mort  pour  moL 
— Rousseau. 

II  n'a  pas  £te  si  leste  ^w'il  ne  soit  tombe*. — Wailly. 

Pos^  que  (  =  suppos^  que)  cela/wf,  qu'en  feriez-vous  ? 
Pour  peu  (  =  si  peu)  qu'on  mefasse  souffrir — Eve  et  Baudiss. 

"  Oil  que,"  "  si...  que,"  precede  de  la  negation,  " 
,"  "suppose  que,"  *'pour  peu  que,"  re^issent  le  subjonctif. 


4.  Ce  n'est  point  qu'il  obeisse  du  tout  a  1'esprit  oratoire. — 5ff- 
J3euve. 

C'est  assez  qu'il    obeisse  } 

peu >  a  ses  sup^rieurs. 

bien  le  moins j 

Le  mal  fut  assez  grand  pour  qu'il  fit  e'poque. — Eve  et  Baudiss* 

"Ce  n'est  pas"  (ou  "point"),  " c'est  assez, "  "c'est 

.peu,"  "  c'est  bien  le  moins  que,"  demandent  le  subjonctif.     II  en  est  de  meme  de 
•"pour  que"  precede  des  abverbes  de  quantit^  "assez  "  ou  "trop." 


THIRD    PART. 


8r 


//. —  Verles  anglais  dont  la  traduction  pourrait  pre- 
senter quelque  difficulte : — 


To  abuse  (revile),  injurier. 

(speak  ill  of),  dechirer. 

To     approach     (draw    near),     ap- 
procher  (ou  s'). 

1 (gain  access),    ap- 

procher  (with  ace.), 
/an invalid  (doctor), soigner. 

(nurse),  garder. 

(to  listen),  ecouter. 
To     I  (to  business),  s'occuper  de. 
attend  \  (to  serve),  servir. 

(a  lecture),  suivre  un  cours. 
(a  pupil),  aller  chez. 
i(passive  sense),accompagnet 

suivi. 
To  avail  oneself  of,  profiler  de,  se 

servir  de. 
To  be  upset  (boat),  chavirer. 


To  be  upset  (carriage),  verser. 

To  consist  of  (of  one  object),  con- 
sister  en. 

'  — —  (of  several  objects), 

consister  de. 

To  dislike,  aimer  pen. 

(not),  aimer  assez. 

To  improve  (things),  perfectionner, 

(of  physical  appear- 
ance), embellir. 

(of  qualities),  ame- 

liorer  (ou  $'). 

(make  progress),  avan- 

cer,  gainer,  faire  desprogrcs. 

To  indulge  (active  sense),  sou/rir, 
tolerer. 

(neuter  sense),  se  laisser 

aller  a,  aimer  ses  aises. 


III.  — A  traduire  en  franqais : — 

The  king  having  dined,  he  came  down,  and  I  went  in  the  barge 
with  him,  I  sitting  at  the  door.  Down  to  Woolwich  (and  there  I 
just  saw  and  kissed  my  wife,  and  saw  some  of  her  painting,  which 
is  very  curious  ;  and  away  again  to  the  king)  and  back  again  with 
him  in  the  barge,  hearing  him  and  the  duke  talk,  and  observing 
their  manner  of  discourse.  And,  God  forgive  me !  though  I 
admire  them  with  all  the  duty  possible,  yet  the  more  a  man  con- 
siders and  observes  them,  the  less  he  finds  of  difference  between 
them  and  other  men,  though,  blessed  be  God  !  they  are  both 
princes  of  great  nobleness  and  spirits.  The  Duke  of  Monmouth  is 
the  most  skittish,  leaping  gallant  that  I  ever  saw,  always  in  action, 
vaulting,  or  leaping,  or  clambering.  Sad  news  of  the  death  of  so 
many  in  the  parish  of  the  plague — forty  last  night.  The  bell  always 
going.  This  day  poor  Robin  Shaw  at  BakewelPs  died,  and  Bake- 
well  himself  now  in  Flanders.  The  king  himself  asked  about  Shaw,. 
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and  being  told  he  was  dead,  said  he  was  very  sorry  for  it. — Oxford 
Exam.  Paper  for  Women,  1882. 


IV. — Idiotismes  a  apprendre  par  coeur  et  d  introduire 
-dans  des  exercices  oraux,  etc. : — 


1.  II  voit  1'avenir  tout  en  beau, 

tout  en  rose. 

2.  II  m'a  paye  seance  tenante. 

3.  J'ai  dormi  la  grasse  matine'e. 

4.  Nous  bruiions  le  pav£. 

5.  Get  auteur  a  du  bon. 

•6.  II  est  parti  sans  crier  gare. 

7.  Tant  s' enfant! 

8.  Ne  me  faites  pas  faux  bond. 

9.  Cela  ne  fera  (ou  ne  souffrira) 

pas  un  pli. 
jo.  J'ai  saisi  la  balle  au  bond. 


He  sees  the  future  under  bright 
colours. 

He  paid  me  forthwith. 

I  slept  late  in  the  day. 

We  were  riding  (or  driving)  at  the 
utmost  speed. 

This  author  has  some  good  points  in 
him. 

He  left  without  giving  any  notice. 

Far  from  it ! 

Do  not  disappoint  me,  or  give  me 
the  slip. 

There  will  not  be  the  slightest  diffi- 
culty about  it. 

/  seized  my  opportunity. 


Infinitives. — i.  Voir  en  beau,  en  rose. — 3.  Dormir  la  grasse 
matinee. — 4.  Bruler  le  pavL — 5.  Avoir  du  bon. — 6.  Partir  sans  crier 
gare. — 8.  Fairefaux  bond  a  quelqvtun. —  9.  Ne  pasfaire  (ou  souffrir) 
un  pli. — 10.  Saisir  la  balle  au  bond. 


VI  I*     LEfON. 
1. — D  Sieve  doit  chercher  d  se  rendre  compte  des  diffi- 

I  «4/ 

•cultes  grammaticales,  etc. : — 

DE  L'ADVERBE  DE  NEGATION  "  NE." 

i.  Le  soin  de  m'e'lever  est  le  seul  qui  me  guide, 

Sans  que  rien  sur  ce  point  m'arrete  ou  m'intimide. — Crebillon. 
"  Sans  que  "  ne  doit  dans  aucun  cas  etre  suivi  de  la  negation  "ne." 
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2.  Avez-vous  un  ami  qui  ne  soit  aussi  le  mien  ? — Eve  et  Baudiss. 

"Avez-vousun  ami  "  equivaut  ici  a,  "  vous  n'avez  pas 

<P«»n,"  et  nous  avons  vu  ailleurs  que,  lorsque  deux  propositions  negatives  sont 
Annies  par  un  pronom  relatif  ou  une  conjonction,  la  2«  omet  le  "  pas." 


3-  II  ne  tient  pas  a  grand'chose  que  nous  w'ayons  un  proces. — 
.Academie. 

Ne  tient-il  pas  a  moi  que  tout  cela  —  se  fasse  ? 

II  tient  a  moi  que  cela  —  se  fasse. — Girault-Duvivier. 

"Tenir,"  employe  dans  le  sens  de  "dependre  de," 

-exige  la  negation  *'  ne  "  dans  la  phrase  subordonnee,  mais  seulement  lorsqu'il  est 
conjugue  negativement. 


4.  Peu  s'en  est  fallu  qu'il  ne  se  soit  tue'. — Academie. 

"  II  s'en  faut  que,"  conjugue  negativement  ou  precede' 
-des  mots  "  peu,"  "  guere,"  veut  la  negation  "  ne  "  a  sa  suite. 


5.  II  n'a.  pas  1'esprit  qu'il  faudrait  pour  une  telle  place. 
II  n'a.  point  d'esprit. — Girault-Duvivier. 

II  ne  lit  pas  ( =  pour  le  moment). 
II  ne  lit  point  ( =  en  aucun  temps). 

"  Ne...  point "  a  une  signification  beaucoup  plus  forte 

•que  "  ne...  pas  " ;  on  s'en  sert  lorsqu'on  veut  nier  ou  exclure  d'une  maniere 
absolue. 


6.  Ne  le  savez-vous  point?  (--=j'ignore  si  vous  le  savez). 
Ne  le  savez-vous  pas?  (-^je  croyais  que  si). 

"  Ne...  point  "  dans  une  phrase  interrogative  exprime 

^implement  le  doute;  "ne...  pas,"  la  conviction  melee  d'etonnement  de  ce  que 
ja  personne  interrogee  ne  reponde  pas  affirmativement. 


7.  Je  ne  sortirai  de  trois  jours  (ou  de  ma  vie). 

L'ignorant  ne  voit  goutte. 

II  vaut  mieux  ne  dire  mot  que  de  dire  des  sottises. 
Je  rt'en  ai  recueilli  brin. — Girault-Duvivier. 

Les  expressions  "de  (trois)  jours,"  "de  ma  vie,"  les 
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mots  "  goutte,"  "  mot,"  "  brin,"  etant  generalement  pris  dans  un  sens  ne'gatif,  on> 
supprime  les  mots  "pas  "  ou  "point  "  dans  les  phrases  oil  Us  se  trouvent. 

8.  Que  w'etes-vous  arrive  plus  tot  ? 

Que  w'est-il  a  cent  lieues  de  nous  ! — Larousse. 

Je  vous  ai  vu  au  spectacle   si  je  ne  me  trompe. — Eve  et' 
Baudiss. 

Apres  "que  "  employe  interrogativement  dans  le  sens 

de  "pourquci"  on  retranche  egalement  la  seconde  negation  ;  il  en  est  de  meme 
apres  "  que"  exprimant  le  desir  ou  1'imprecation ;  apres  " si "  Jorsque  cette  con- 
jonction  est  synonyme  de  "  d  mains  que." 

9.  Ne  baissez  pas  la  tete  et  w'ayez  peur,  Madame. — Ponsard. 

"Pas"  est  parfois  supprime  dans  une  seconde  propo- 
sition cordonnee  lorsque  les  deux  verbes  sont  a  1'imperatif. 

Mais  enfin,  dormez-vous  ?     Etes-vous  eveilld  ? 
Me  connaissez-vous  pas  ? — Molihre. 

Les    grammairiens     condamnent    cette     construction- 

favorite  des  pcetes,  a  savoir  :  la  suppression  de  "  ne  "  dans  les  phrases  interroga- 
tives. 


io.  On  aime  a  deviner  les  autres,  mais  non  (  =  ou  n'aime  pas)  a 
£tre  devind 

Mais  ne  viendra-t-il  pas  au  bal  ?    J'espere  que  non  ( =  qu'il  ne 
viendra  pas). —  G.  Sand. 

"  Non  "  s'emploie  tres  sou  vent  pour  ••  ne  pas,"  "  ne 
point,"  dans  des  propositions  elliptiques. 


II. —  Verbes  anglais  dont  la  traduction  pourr ait  pre- 
senter quelque  difficult^  (suite}: — 


To  look  old  (to  be  old),  etre  dge. 
'  (not  to  be  so),    avoir 


I' air  d'etre  dge. 
To  lock  (the  door),  feiiner  d  cle. 


To  shut  (the  door),  fermer,  pousser 

la  porte. 
To  marry  (oneself),  se  marier  d,  ou- 


avec. 


THIRD   PART. 


To  marry      (oneself  ;     with     acc.)» 
epouser. 

(to    give  into  marriage), 

marier. 

(find  the  like),  appareiller. 
(a  pair),  apparier. 

(colours),          assortir. 
match  I  (to  be  a  match  for),  egalers 
(to    porportion),    propor- 
tionner. 

To    read    (for   somebody),    lire    a 

quelquun. 

To   read    (to  somebody),   faire   la 

lecture  d  quelqu'un. 

Read  (a  well  —  man),  (un  homme), 

qui  a  beaucoup  lu. 


To  sit  for  (a  portrait),  poser. 

it  out  (a  speech),  entendre, 

avaler. 

To  spell  (to  divide  into  syllables), 
epeler. 

(to  write  correctly),  ecrire, 

ortographier,  mettre 
I'ortographe. 

To  sink  (of  persons),  enfoncer. 

(of  ships),  sombrer. 

To  shrink  (of  leather),  se  retrecir. 

To  stretch  (  „       „  ),  prefer. 

To  use  (general  sense),  se  servir 

de. 

(consume),          user  de. 


III. — A  traduire  enfrangais: — 

France  united  at  that  time  almost  every  species  of  ascendency. 
Her  military  glory  was  at  the  height.  She  had  vanquished  mighty 
coalitions.  She  had  dictated  treaties.  She  had  subjugated  great 
cities  and  provinces.  She  had  forced  the  Castilian  pride  to  yield 
her  the  precedence.  She  had  summoned  Italian  princes  to  pros- 
trate themselves  at  her  footstool.  Her  authority  was  supreme  in 
all  matters  of  good  breeding,  from  a  duel  to  a  minuet.  She  deter- 
mined how  a  gentleman's  coat  must  be  cut,  how  long  his  peruke 
must  be,  whether  his  heels  must  be  high  or  low,  and  whether  the 
lace  of  his  hat  must  be  broad  or  narrow.  In  literature  she  gave  law 
to  the  world.  The  fame  of  her  great  writers  filled  Europe ;  no 
other  country  could  produce  a  tragic  poet  equal  to  Racine,  a  comic 
poet  equal  to  Moliere,  a  trifler  so  agreeable  as  La  Fontaine,  a  rheto- 
rician so  skilful  as  Bossuet.  The  literary  glory  of  Italy  and  Spain  had 
set ;  that  of  Germany  had  not  yet  dawned.  The  genius,  therefore, 
of  the  eminent  men  who  adorned  Paris  shone  forth  with  a  splendour 
which  was  set  off  to  full  advantage  by  contrast.  France,  indeed, 
had  at  that  time  an  empire  over  mankind  such  as  even  the  Roman 
Republic  never  attained. — Woolwich  Exam.  Paper  for  1877. 
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TV. — Idiotismes  d  apprendre  par  coeur  et  d  introduire 
dans  des  exercwes  oraux,  etc. : 


1.  Tout  s'en  va  a  vau  1'eau. 

2.  II  parle  d'or. 

3.  Je  ne  crains  pas  de  mettre 

la  main  a  la  pate. 

4.  ...  En    tout    bien,    tout   hon- 

neur,  s'entend. 

5.  Je  sais  ou  le  bdt  vous  blesse. 

6.  II  s'est   fait  bien   venir   de 

tous. 

7.  Nous  fimes  main  basse  sur 

les  vivres. 

8.  II   ne   faisait   ni    bonne   ni 

mauvaise  figure. 

9.  On  ne  saurait  dire  s'il  tour- 

nera  a  bien  ou  a  mal. 
10.  II  a  d£couvert  (ou  eVente^la 
meche. 


Everything  goes  to  wreck  and  ruin. 

He  says  most  excellent  things. 

1  am    not  afraid  of  laying    my 

shoulder  to  the  wheel. 
...  Honestly  speaking,  of  course. 

/  know  where  the  shoe  pinches. 
Everybody  likes  him. 

We  laid  hands  on  the  provisions. 

He  was  neither  good  nor  bad- 
looking. 

One  cannot  say  whether  he  will  do 
well  or  not. 

He  sees  through  it  all. 


Infinitives. — I.  S'en  aller  a  vau  I'eau  (used  in  the  3rd  person  sing, 
only).— 2.  Parler  d'or. — 3.  Mettre  la  main  a  la  pdte. — 6.  Se  faire 
bien  venir  de  quelqu'un. — 7.  Faire  main  basse  sur  quelqne  chose. — 
8.  Faire  bonne  ou  mauvaise  figure. — 9.  Tourner  a,  bien  ou  d  mal. 
— 10.  Decouvrir  ou  eventer  la  meche. 


VIIIE     LEfON. 

I. — L'eleve  doit  chercher  d  se  rendre  compte  des  diffi- 
cultes  grammaticaleSy  etc.  : — 

OBSERVATIONS  SUR  QUELQUES  ADVERBES. 

I.  II  est  plus  instruit  qu'on  ne  me  Tavait  dit. — Girault-Duvivier. 
Elle  n'est  pas  aussi  douce  qu'elle  le  semblait. — Le  meme. 

"  Plus,"  "  aussi,"  "moins,"  suivis  d'un  adjectif  et  de 
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la  conjonction  "que,"  exigent  1'emploi  du  pronom  "  le"devant  le  verbe  qui  les 
suit. 

2.  Aristide  e*tait  aussi  vaillant  que  juste. — Girard. 

Votre  refus  est  juste  autant  que  ma  demande. — Corneille. 

Les  gens  riches  sont-ils  si  heureux? — Academic. 

Tant  de  coups  imprevus  m'accablent  a  la  fois. — Racine. 

"  Aussi,"  "autant, "servant  a  enoncer  unecomparaison, 

•et  "si,"  "  tant,"  a  exprimer  ^extension,  la  quantite.      II  est  facultatif  d'employer 
"  si "  ou  "  aussi "  dans  les  propositions  negatives  exprimant  la  comparaison. 

3.  II  a  lien  de  Z'esprit. — Pascal. 
II  a  beaucoup  d1  esprit. 


fetonnement,  aussi  bien  que 


'•  Bien   de"  exprime  le    plus  souvent    ^admiration, 
la  qumt ite;  "  beaucoup  de  "  n'exprime  que  la.  quantite. 


4'  T1  es,     ea^couP        (.  pius  savant  que  son  frere. 
II  est  de  beaucoup  J  r 

II  est  plus  savant  que  son  frere  de  beaucoup. 

Ces  trois  expressions  sont  synonymes,  mais  les  deux 

dernieres  sont  les  plus   energiques.     L'emploi  de  la  preposition    est  facultatif 
•dans  le  deuxieme  exemple,  mais  indispensable  dans  le  dernier. 


Vous  croyez  m'avoir  tout  rendu,  il  s'en  faut  de  beaucoup. 

— Academic. 

Le  cadet  n'est  pas  si  sage  que  1'aine',  il  s'enfaut  —  beaucoup. 

— Academic. 

"II  s'enfaut  de  beaucoup  "  se  dit  d'une  quantite 

<ju'on  evalue  en  chiffres;  "  il  s'en  faut  beaucoup,"  de  la  difference  de  qualite  entre 
deux  personnes  ou  deux  choses.  La  meme  observation  s'applique  a  "  il  ne  s'en 
faut  de  guere  "  et  "  il  ne  s'en  faut  guere." 


5.  Vous  voyez   comme  les    empires   se   succedent  les  uns  aux 
autr  es.  — Bossuet. 

"  Comme "    s'emploie      assez      frequemment     pour 
*'  comment,"  excepte  toutefois  dans  les  phrases  interrogatives. 


6.  Ceux  qui  nuisent  a  la  reputation  ou  a  la  fortune  des  autres 
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plutot  que  de  perdre  un  bon  mot  meritent  une  peine  infamante. — 
La  Bruybre. 

"  Plut6t,"  suivi  de  "  que"  veut  etre  accompagne  de  la  preposition  "de."" 


7.    Quand  vous  me  ha'iriez,  je  ne  m'en  plaindrais  pas. — Racine* 
Quand  sera-ce  que  vous  viendrez  me  voir  ? 

"  Quand  "  et  "  lorsque  "  sont  synonymes  et  s'emploient 

1'un  pour  Pautre,  excepte  dans  deux  cas :  lorsque  que  "  quand  "  a  la  signification 
de  "  quand  meme  "  ou  de  "si  "  et  a  la  forme  interrogative. 


8.  Ecoutez  bien  cet  homme,  il  n'est  Hen  de  moms  qu'un  sage      • 
(  =  c'est  un  sage). — Marmontel. 

N'e'coutez  point  cet  homme,  car  il  n'est  rien  —  moins  que  sage 
V  =  ce  n'est  pas  un  sage). — J.  Collin  d'Ambly. 

"  Rien  de  moins  "  s'emploie  dans  les  phrases  affirma- 
tives, et  "rien  moins  "  dans  les  phrases  negatives. 


9.  Non,  je  n'y  irai  pas,  ils  n'y  iront  pas  eux-memes. — Fenelon. 
II  s'y  introduira. — Lemaire. 

L' Academic  recommande  d'eviter  1'emploi  de  1'adverbe 

y  devant  les  temps  du  verbe  "  aller  "  qui  commencent  par  un  "  »."     Cette  restric- 
tion ne  s'appliquerait  pas  aux  autres  verbes  commen9ant  par  un  "  t." 


//. — Locutions  adverliales  d 

A  contre-cceur,  unwillingly. 

—  couvert,         sheltered. 

—  d^couvert,     unprotected. 

—  dessein,          designedly. 

—  fond,  thoroughly. 

—  fleur  d'eau,  even  with  the  water. 
— fleur  de  terre,  close  to  the  ground. 

—  jamais,          for  ever  and  ever. 

—  la  file,  in  a  row. 

—  1'amiable,      amicably. 

—  1'avenir,        for  the  future. 

—  la  ronde,       round  about. 

—  Tecart,  aside. 

—  1'endroit,        on  the  right  side. 


apprendre  par  coeur : — 

1'envers,         on  the  wrong  side. 
1'improviste,  unexpectedly. 
merveille,      exceedingly  well. 
plate  couture,  soundly. 
point  nomme',  in  the  nick  of 

time. 

qui  mieux  mieux,  in  emulation 
of  each  other. 

regret,  with  reluctance. 

tatons,  groping  along. 

tort  ou   a   raison,    rightly  or 

wrongly. 

tort  et  a  travers,  inconsiderately. 
tout  moment,  every  minute. 
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///. — A  traduire  en  frangais : — 

Miss  Neville  :  Mr.  Hastings  !  To  what  unexpected  good  fortune, 
to  what  accident,  am  I  to  ascribe  this  happy  meeting  ? — Hastings  : 
Let  me  ask  the  same  question,  as  I  could  never  have  hoped  to  meet 
my  dearest  Constance  at  an  inn. — Miss  Neville:  An  inn  !  Sure  you 
mistake  !  My  aunt,  my  guardian,  lives  here.  What  could  induce 
you  to  think  this  house  an  inn  ? — Hastings  :  My  friend,  Mr.  Marlow, 
with  whom  I  came  down,  and  I  have  been  sent  here  as  to  an  inn,  I 
assure  you.  A  young  fellow,  whom  we  accidentally  met  at  a  house 
hard  by,  directed  us  hither. — Miss  Neville :  Certainly  it  must  be  one 
of  my  hopeful  cousin's  tricks,  of  whom  you  have  heard  me  talk  so 
often.  Ha  !  ha  ! — Hastings :  He  whom  your  aunt  intends  for  you, 
he  of  whom  I  have  such  just  apprehensions  ? — Miss  Neville  :  You 
shave  nothing  to  fear  from  him,  I  assure  you.  You'd  adore  him  if 
you  knew  how^heartily  he  despises  me.  My  aunt  knows  it  too,  and 
lias  undertaken  to  court  me  for  him,  and  actually  begins  to  think 
that  she  has  made  a  conquest. — Goldsmith  ("She  Stoops  to  Conquer"), 
Higher  Cambridge  Exam.  Paper,  1882 

IV. — Idiotismes  a  apprendre  par  coeur  et  a  introduire 
dans  des  exercices  oraux,  etc. : — 


1.  J'ai  fait  feu  des  quatre  pieds 

pour  1'avoir. 

2.  Ne'vous  mettez   pas    de  la 

partie. 

3.  Nous  n'avons  que  faire  de 

ces  livres. 

4.  II  a  besoin  qu'on  lui  remonte 

le  moral. 

5.  Elle  riait  a  belles  dents. 

6.  Nous   nous   sommes  piques 

au  jeu. 

7.  Vous  battez  la  campagne. 

8.  Nous  avons  fait  table  rase. 

9.  Mettez-  la    chose    bien    en 

lumiere. 

0.  J'ai  mis  mes   manuscrit   au 
net. 


1  strained  every  nerve  to  have  it. 
Have  nothing  to  do  with  it. 


We  do  not  want  those  books. 


He  requires  cheering  up. 

She  was  laughing  heartily. 
We  persisted   in  playing  (although 
losing). 

You  do  not  know  what  you    are 

talking  about. 
We  made  a  clean  sweep. 
Bring     the    subject  jully   to    the 

light. 
I  made  a  fair  copy  of  my  MSS. 
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Infinitives  : — i.  Faire  fett    des  quatre  pieds. — 2.  Se  mettre  de  let 
partie. — 3.  N' avoir  que  faire  de...  — 4.  Remonter  le  moral  d  quelquun 
— 5.  Hire,  manger  d  belles  dents. — 6.  Se  piquer  au  jeu. — 7.   Battre  let 
campagne. — 8.  Faire  table  rase. — 9.   Mettre  quelque  chose  en  lumiere.. 
— - 10.  Mettre  quelque  chose  au  net. 


TXE     LEfON. 
J. — UeUve  doit  chercher  d  se  rendre  compte  des  diifi- 

JL  M 

cultes  grammaticales,  etc. : — 

SYNTAXE  DE  LA  CONJONCTION. 

i.  Avec  moi  de  ce  pas,  venez  vaincre  ou  mourir. — Boileau. 
Plus  de  raisons :  il  faut  ou  le  perdre  ou  mourir. — Racine. 

"Ou  "  s'enonce  le  plus  souvent  devant  le  second  des- 

deux  termes  qu'il  unit ;  on  peut  aussi  1'exprimer  avant  le  i«f,  et  le  repeter  devant 
tous  les  autres. 

On  n'y  trouve  peu  ou  point  d'eau  douce. — Gfirault-Duvivier. 
Votre  pere  ou  votre  frere  ne  viendra  pas. — Poitevin. 

"  Ou  "  ne  pouvant  Her  deux  membres  de  phrase  dont 

1'un  est  affirmatif  et  1'autre  negatif,  ni  les  termes  semblablcs  d'une  proposition- 
negative,  les  deux  exemples  ci-dessus  sont  incorrects.    II  faudrait  dire,  dans  le  jer 
cas :   On  n'y  trouve  pas  d'eau  douce,  ou  dtt  mains  on  n'en  trouve  pas ;  dans  le  2d  : 
Votre  pere  ni  votre  frere  ne  viendront  (pas). 


2.  Le  flambeau  de  la  critique  ne  doit  pas  bruler,  mats  e'clairer. — 
Favart. 

On  aime  a  deviner  les  autres,  mat's  on  n'aime  pas  etre  devine  (ou- 
mais  non  a  etre  devine'). — Vauvenargaes. 

La  suppression  du  verbe  est  autorisee  apres  la  conjonc- 

tion  "mais"  piecedee  d'une  phrase  negative  ;  si,  au  contraire,  la  ire  proposition* 
est  affirmative  et  la  2de  negative,  la  repetition  du  verbe  est  de  rigueur,  a  moins^ 
toutcfois,  qu'on  ne  fasse  suivre  la conjonction  "  mais"  de  la  negation  "  non." 
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3.  Soil  qu'il  vive,  soit  qu'il  meure. 

,  ou  qu'il  meure  (non  ou  soit  qu'il  meure). 

— Poitevin. 

On  peut  a  volonte   repeter  la  locution  conjonctive 

"soit  que,"  ou  la  rem placer  par  la  conjunction  "  ou  "  avant  le  2<J  terme  d'une 
phrase,  mais  ce  serait  une  faute  que  d'employer  a  la  fois  "  ou  "  et  "  soit  que." 


4.  II  y  a  des  'heros  en  mal  comme  (  — ainsi  qu')  en  bien. — La 
Rochefoucauld. 

Comme  ( =  de  meme  qu')  il  sonna  la  charge,  il  sonne  la  victoire. 
— La  Fontaine. 

Comme  (=lorsque)  Abraham  etait  pret  de  frapper  son  fils  Isaac, 
un  ange  vint  1'avertir. — Restaut. 

Comme  ( =  puisque,  vu  que,  par  ce  que)  toutes  les  disgraces 
peuvent  arriver  aux  hommes,  ils  devraient  etre  prepares  a  toutes  les 
disgraces. — La  Bruyere. 

Un  veritable  ami  est  comme  (  =  en  quelque  sorte)  un  autre  soi- 
meme. — Girault-Duvivier. 

II  n'y  a  rien  qui  rafraichisse  le  sang  comme  ( =  autant  que)  d'avoir 
su  eviter  de  faire  une  sottise. — La  Bruyere. 

On  se  donne  a  Paris,  sans  se  parler,  comme  ( =  presque)  une 
sorte  de  rendez-vous  public,  mais  fort  exact,  etc. — Le  meme. 

"Comme"    est  employe  dans  beaucoup    d'acceptions 
differentes  ;  les  exemples  ci-dessus  ne  comprennent  que  les  plus  usuelles. 


5.  Peu  de  chose  nous  console  parce  que  peu  de  chose. 
Par  ce  que  1'homme  fait,  on  peut  juger  de  ses  principes. 

"  Parce  que  "  en  deux  mots  signifie,  "par  la  raison 
que;"  "  par  ce  que  "  en  trois  mots  signifie  "par  la  chose  que." 


6.  C'est  la  ce  qu'il  y  a  de  plus  sage ;  au  rente  c'est  aussi  ce  qu'il 
y  a  de  plus  juste. — Marmontel. 

II  est  capricieux,  du  reste  honnete  homme. — Academie. 

"  Au  reste"  s'emploie  lorsqu'il  y  a  un  rapport  logique 

entre   ce   qui   precede  et   ce  qui   suit;  "  du  reste  "  quand  il  n'y  a  ni  relation 
essentielle,  ni  analogic.    Ces  deux  locutions  s'emploient  souvent  1'une  pour  1'autre. 
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7.  II  faut  a  moins  que  d'abandonner  (ou  a  moins  —  d'aban- 
donner)  les  recompenses  e'ternelles  se  mortifier  chaque  jour. — 
Girault-Duvivier. 

"  A  moins  de  "  et  "  a  moins  que  de  "  peuvent  s'employ  er 
1'un  pour  1'autre  ;  des  deux  locutions  la  derniere  est  la  plus  energique. 


//. — Locutions  adverliales  (suite}:  — 


A  tout  bout  de  champ,  every  now 
and  then. 

—  tous  egards,  in  every  respect. 

—  volonte,         at  will. 
Au  ddpourvu,     unawares. 

—  hasard,          at  random. 

—  plus  vite,      with  all  speed. 
Aux  environs,    thereabouts. 
Bon  gre,  mal  gre,   willing  or  not. 
De  bonne  foi,    in  good  faith. 

—  grace  !  I  pray  ! 

—  but  en  blanc, point-blank. 

—  cote  et  d'autre,  here  and  there. 

—  front,  abreast. 

—  gre"  ou  de  force,  willing  or  not. 

—  jour,  by  day. 

—  niveau,         on  a  level. 


De  nuit,  by  night. 

—  pair,  on  an  equal  footing. 

—  part  et  d'autre,  on  both  aides. 

—  part  en  part,  right  through. 

—  pis  en  pis,    worse  and  worse. 

—  pied  en  cap,/row  top  to  toe. 

—  plus,  moreover. 

—  plus  en  plus,  more  and  more. 

—  pres,  closely. 

—  retour,  back. 

—  travers,        transversely,  cross. 

—  vive  force,  by  main  force. 
D'un    bout    a    1'autre,     right 

through. 
En  foule,  in  a  crowd. 

—  moins  de  rien,  in  a  trice. 

—  partie,  partly. 


III. — A  traduire  en  frangais : — 

At  length  the  flames  reached  the  gunpowder.  In  a  moment  one 
hundred  and  nineteen  human  beings  were  hurled  into  the  air, 
headless,  dismembered,  a  horrid  and  ghastly  spectacle ;  and  mingled 
with  their  torn  and  bleeding  remains  were  blackened  timbers, 
splinters,  and  fragments  of  the  wreck.  Here  is  the  captain's 
narrative.  "  Although  stunned  by  the  shock,  I  did  not  entirely  lose 
sensation,  and  some  few  sparks  of  life  and  resolution  still  glowed  in 
my  heart ;  so,  on  falling  back  into  the  water  near  the  remains  of  my 
goodly  vessel  wrecked,  I  took  a  little  breath,  and,  gazing  around  me, 
I  descried  two  masts  floating  within  my  reach.  I  gained  the 
nearer,  and  while  musing  on  my  desperate  situation,  I  observed  a 
young  man  emerging  from  the  troubled  waters,  and  swimming  to  the 
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same  part  of  the  vessel ;  he  cried  out :  *  I  have  got  it ! '  *  What ! '  I 
said  to  myself,  *  does  anyone  survive  ? '  A  beam  drifted  towards 
him,  and  the  mast  of  which  I  had  hold  not  being  steady  enough,  I 
bade  him  to  push  it  a  little  nearer  me,  that  I  might  secure  myself 
on  it,  and  join  him.  He  did  so.  And  as  I  had  two  wounds  on  my 
head  and  severe  bruises  on  my  back,  I  entertained  but  little 
hopes  of  surviving  beyond  a  few  hours."  —  Woolwich  Exam. 
Paper,  1878. 


IV. — Idiotismes  d  apprendre  par  coeur  et  d  introduire 
dans  des  exercices  oraux,  etc.  : — 


t.  Venez,  si  Ion  vous  semble. 

2.  Je  1'ai  piqu£  au  vif. 

3.  Cela  tombe  sous  le  sens. 

4.  II   aime    a  avoir    la  haute 

main. 

5.  Vous  etes  comme  un  coq  en 

pate  ici. 

6.  II  m'a  brule  la  politesse. 

•7.  Je  m'inscris  en  faux  centre 
cette  assertion. 

8.  II  en  sait  plus  long  qu'on  ne 

pense. 

9.  Vous  m'en  direz  tant  ! 

10.  Donnons  encore  un  coup  de 
collier. 


Come,  if  you  have  a  mind  to  it. 
I  cut  him  to  the  quick. 
That  is  as  plain  as  can  be. 
He  likes  to  play  the  first  fiddle. 

You  are  like  a  fighting  cock  here. 

He  left  me  abruptly,   or   without 

saying  good-bye. 
I  protest  against  Such  a  statement. 

He  knows  more  about  it  than  we 

think. 

This  alters  the  case. 
Let  us  make  another  effort. 


Infinitives. — 2.  Piquer  quelqu'un  au  vif. — 4.  Avoir  la  haute  main. 
5.  Etre  comme  un  coq  en  pate. — 6.  Bruler  la  politesse  a  quelqu'un. — 
7.  S'inscrire  en  faux  contre  quelgue  chose. — 8.  En  savoir  long. — 
10.  Donner  un  coup  de  collier. 
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X*     LEfON. 

/. — E&Uve  doit  chercher  d  se  rendre  compte  des  diffi* 
cultts  grammaticales,  etc. : — 

DE  LA  CONJONCTION  (suite). 

i.  II   ne  fait  point  de  voyage  qu'il  ( =  sans  qu'il)  ne  lui  arrive 
quelque  accident. 

Je  lui  ai  parle*  qu'il  (  =  lorsqu'il)  e'tait  encore  au  lit. — Academie. 
Qu'avez-vous,  dit-il,  que  (=  pour  que)  vous  ne  mangez  point. — 
Boileau. 

Qui  le  sait  que  (=  excepte*)  lui  seul  ? — L.  Racine. 

Qn'un  (=  suppose*  qu'un)  homme  illustre  se  trouve  au  milieu  de- 
ceux,  etc, — Duclos. 

Les  avares  auraient  tout  1'or  du  Perou  qu'ils  (=  et  cependant 
ils)  en  desireraient  encore. — Girault-Duvivier. 

Ce  sont  la  tout  autant  d'emplois  elliptiques  de  la  con- 

Jonction  "  que,"  et  qui  sont  d'un  usage  assez  frequent  parce  qu'ils  rendent  le 
discours  plus  rapide  (voir  II"  Partie,  pages  87  et  90). 


2.  Je  ne  me  repais  pas  de  pense*es  si  vaines  que  de  m'imaginer 
cela. 

"Que"  sert   &  unir    les   termes  d'une   comparaisor. 
indiquee  par  "  attssi,"  "  at,"  "  autant"  "  tant,"  "  meme,"  etc. 

Malheureux  que  je  suis! — Chassang. 

"  Que  "  s'emploie  aussi  d'une  maniere  expletive  dans- 
les  propositions  exclamatives  ou  emphatiques. 

Si  j'^tais  que  de  vous,  je  m'y  prendrais  de  cette  maniere.— « 
Larousse. 

L'emploi  de  "  que  "  est  ici  idiomatique. 


3.  II  aurait  trouv6  un  tr6sor  qu'il  ne  serait  pas  plus  heureux.— - 
Chassang. 

"  Que,"  pr^de  d'un  conditionnel,  indique  une  suppo- 
sition. Cette  phrase-ci  e"quivaut  done  a :  "  //  ne  serait  pas  plus  heureux  s'il  avait 
trouve  un  tresor." 


THIRD   PART.  95 

4.  Je  regarde  les  choses  du  cote  gw'on  ( =  par  lequel)  me  les 
montre.  — Moliere. 

Elles  avaient  parle  avec  toute  la  dignite  gu'un  ( -  avec  lequel} 
archeveque  pouvait  faire. — La  Fontaine. 

"Que"tient  quelquefois   lieu  de    "par  qui,"    "par 
lequel,"  "  auquel,"  "duquel,"  etc. ;  il  est  vieilli  dans  ce  sens. 


5.  L'esprit,  la  science  et  la  vertu  sont  les  veritables  biens  de 
1'homme. — Girault-JDuvivier. 

Et  le  riche  et  le  pauvre  et  le  faible  et  le  fort, 

Vont  tous  egalement  de  la  vie  a  la  mort. — Voltaire. 

La  conjonction  "  et  "  ne  s'emploie  le   plus  souvent 

que  devant  le  dernier  terme  de  1'enumeration ;  elle  peut  cependant  se  repeter 
devant  chaque  terme  lorsqu'on  desire  faire  ressortir  davantage  1'enumeration. 


6.  Tout  ce  que  j'apergois  me  charme  et  m'interesse. — La  Harpe* 
Je  plie  et  ne  romps  pas. — La  Fontaine. 
La  vertu  et  la  science  sont  estimables. — Girault-Duvivier. 

"Et  "  sert  a  unir  soit  deux  propositions  affirmatives 

ou  negatives,  soit  deux  propositions  dont  Tune  est  affirmative  et  1'autre  negative,. 
ou  les  parties  semblables  d'une  proposition  affirmative. 

II  ne  boit  ni  ne  mange. — Academie. 
Elle  n'est  ni  belle  ni  riche. 

"Ni"sert  a  unir   soit   deux  propositions  negatives- 
dont  la  derniere  est  elliptique,  ou  les  parties  semblables  d'une  proposition  negative. 


Un  ivrogne  n'aime  pas  1'eau  et  le  vin. — Larousse. 

Bientot  ils  defendront  de  peindre  la  Prudence, 

De  donner  a  Thdmis  ni  bandeau  ni  balance. — Boileau. 

Contrairement   a  la  regie  ci-dessu?,  "  et "  remplace- 

*'  ni "  lorsque  1'on  desire  ojouter  les  parties  semblables  d'une  proposition  plut6t 
que  de  les  opposer  I'une  a  I'autre.  De  meme  "  ni "  remplace  "et"  apres  les 
verbes  "  defendre,"  lt  garder,"  qui  ont  un  sens  ne*gatif :  "  Ils  defendront  "=  ils 
ne  permettront  pas. 
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//. — Locutions  adverbiales  (suite) : — 

En  plein  jour,     in  broad  daylight. 

—  plein  midi,    at  noon. 

—  route  pour,    on  one's  way  to. 

—  sens  contraire,  contrariwise. 

—  sursaut,          suddenly. 

—  un  clin  d'oeil,  in  the  twinkling 

of  an  eye. 

—  un  tour  de  main,  in  a  trice. 
-  fort  et  ferme,  stoutly, 

—  goutte  a  goutte,  drop  by  drop. 

—  mal  a  propos,  unseasonably. 

—  par-dessus  le  marche,  into  the 

bargain. 

—  hasard,        by  chance. 

—  malice,        maliciously. 


Par  megarde.  )  ,        .  .  7 
'  >  by  mistake. 

—  mepnse,    J 

Pour  le  moins,  at  the  least. 

—  memoire,   not  to  forget  it,  to 

remind  you  of  it. 

without  fail. 

merciless. 

inadvertently.  _ 

Sens  dessus  dessous,  upside  down. 
Tour  a  tour,      by  turns. 
Tout  au  plus,   at  most. 
Tout  de  bon,    in  earnest. 
Tout  net,          flatly,  plainly. 
Tout  pres,          close  by. 


Sans  faute, 

—  merci, 

—  y  penser, 


Tres  a  propos,  very  seasonably. 
Tout  droit,  straight  on. 

III. — A  traduire  en  franqais  : — 

Meanwhile  Don  Juan  of  Austria  came  to  Louvain.  The  object 
with  which  Philip  had  sent  him  to  the  Netherlands,  that  he  might 
conciliate  the  hearts  of  the  inhabitants  by  the  personal  graces  which 
he  had  inherited  from  his  imperial  father,  seemed  in  a  tair  way  of 
accomplishment ;  for  it  was  not  only  the  venal  applause  of  titled 
sycophants  that  he  strove  to  merit,  but  he  mingled  gaily  and 
familiarly  with  all  classes  of  citizens.  He  dined  and  supped  with 
the  magistrates  in  the  Town-house  ;  honoured  general  banquets  of 
the  burghers  with  his  presence  ;  and  was  affable  and  dignified,  witty, 
fascinating,  and  commanding  by  turns.  At  Louvain  the  five  military 
guilds  held  a  solemn  festival.  Gay  and  gaudy  processions, 
sumptuous  banquets,  military  sports  rapidly  succeeded  each  other. 
Upon  the  day  of  the  great  trial  of  skill  all  the  high  functionaries  of 
the  land  were,  according  to  custom,  invited,  and  the  Governor  was 
graciously  pleased  to  honour  the  solemnity  with  his  presence.  Great 
was  the  joy  of  the  multitude  when  Don  Juan,  complying  with  the 
habit  of  imperial  and  princely  personages  in  former  days,  enrolled 
himself,  cross-bow  in  hand,  among  the  competitors. — Sandhurst 
Exam.  Paper,  1882. 


THIRD    PART. 


IV.—  Idiotismes  a  apprendre  par  cceur  et  d  introduirr 
dans  des  exercices  oraux,  etc. : — 

That  is  a  matter  of  course. 


1.  Cela  coule  de  source ;  cela 

va  de  soi. 

2.  Je  sais  a  quoi  m'en  tenir  la- 

dessus. 

3.  Nous  n'avons  pas  voulu  en 

demordre. 

4.  A  la  guerre  comme  d  la  guerre. 

5.  II   etait   temps    que  je  tire 

mon  e'pingle  du  jeu. 

6.  Je  la  lui  garde  bonne. 

7.  Vous  filez  un  mauvais  coton. 

8.  Histoire  de  rire  I 

9.  On  Peleve  dans  du  coton. 
10.  Cela  ne  me  fait  ni  chaud  ni 

froid. 


1  know  what  to  think  of  it. 


We  stuck  to  it. 


At  Rome  one  must  do  as  Rome  does. 
It  was  time  for  me  to  back  out. 

I  keep  a  rod  in  pickle  for  him. 

You  are  going  a  bad  way. 

It  is  (or  was)  for  the  fun  of  the 

thing. 

They  keep  him  in  cotton-wool. 
That  is  all  one  to  me. 


Infinitives. — i.  Couler  de  source-,  alter  de  soi  (imp.). — 2.  Savoir 
d  quoi  s'en  tenir  sur  quelqu'un,  or  sur  quelque  chose. — 3.  Ne  pas  en 
demordre. — 5.  Tirer  son  epingle  du  jeu. — 6.  La  garder  bonne  d  quel- 
qu'un.— 7.  Filer  un  mauvais  coton. — 9.  Elever  quelqu'un  dans  du* 
coton. — 10.  Nefaire  ni  chaud  ni  froid  (imp.). 


[END  OF  SECOND  TERM.] 


THIRD    TERM, 


THIRD   PART. 


IRB     LEfON. 

/. — Uileve   apprendra  par  coeur   les    exemples   dont 
V anglais  leur  sera  donne  par  le  maitre  : — 

SYNTAXE  DE  LA  PREPOSITION. 
Des  adjectifs  et  des  prepositions  qu'ils  regissent. 

1.  Je  suis  un  peu  dur  rf'oreille. — Academie. 

Elle  est  tres  agreable  de  figure. — Girault-Duvivier. 

Un  grand  nombre  d'a   jecfifs  prtm  ent  un  complement 

avec  la  preposition  "  de  "  pour  designer  la  mania  e  dont  la  qualification  doit  eire 
eniendue. 

2.  II  est  tres  assidu  aupres  du  prince. — Girault-Duvivier. 
Paul  est  tres  assidu  a  son  devoir. — Academie. 

"  Assidu  "  re^it  "  aupres  "  en  pariant  des  personnes, 
44  d  "  en  pariant  des  choses. 

3.  Le  peuple  fran9ais  est  avide  de  gloire. — Girault-Duvivier. 

"  Avide"  ne  ic^ic  •'  da"  qu'au  figure  ;  "  avide  de  pain"  serait  une  faute. 

4.  Ne  s'est-il  pas  rendu  celebre  par  ses  vertus  ?  pour  sa  piete  ? 

"  Lc  ei>ie"  ie^u  indiffviremment  les  p  eposuions  '"par"  et  *'pou'-." 

5.  Turenne  est  comparable  aux  plus  grands  capitaines  de  1'an- 
tiquit^. — Girault-Duvivier. 

L'esprit  n'est  pas  comparable  avec  la  matiere. — Laviaux. 

"Comparable"  ne  je^it  la  preposition   "  avec  "  nue 

dans  les  phrases  negatives  ou  lorsqu'il  s'agit  de  choses  d'une  naiure  absoluu.cut 
differente. 

6.  Soyez  constant  en  amour,  comme  en  amitie'. 
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Le  peuple  remain  a  etc  le  plus  constant  dans  ses  maximes. 

— Bossuet. 
"  Constant"  re"git  indifieremment  "en"  ou  "  duns." 

7.  II  a  e"te  tres  cruel  envers  sa  soeur. 

Vale'rien  ne  fut  cruel  qu'aux  chrdtiens. — Bossuet. 

"Cruel"  regit  le  plus  sou  vent  "envers";  il  se  cons- 
iruit  quclquefois  avec  la  preposition  *'  a." 

8.  II  est  difficile  de  le  conduire. 

II  est  difficile  a  conduire. — Girault-Duvivier. 

"Difficile"  et  quantite  d'autres  adjectifs  rdgissent  la 

preposition  " de"  lorsqu'ils  sont  precedes  duverbe  "  etre  "  employe  impersonnelle- 
ni  en t,  et  la  preposition  "  a  "  dans  le  cas  contraire. 


9.  II  est  docile  aux  volonte's  de  son  maitre. — Academic. 

"Docile  a  "ne  peut  precedtr  que  les  noms  de  per- 
sonnes.     "  Docile  a  leur  devoir  "  serait  done  un  solecisme. 


jo.  II  est  etranger  en  medecine. 

a  ce  pays 

II  a  des  habitudes  etrangeres  a  toute  espece  d'intrigue. 

— Academie. 

"  Eiranyer  "  demande  "  en,"  "  dans,"  ou  "  a,"  d'apres  le  »e.i*. 


//. — Substantifs  anglais  en  "  ion "  qui,  contrairc- 
ment  d  Tanalogie,  n'ont  pas  en  fran$ais  de  substantifs  qui 
y  correspondent  exactement : — 


Abduction  (of  a  person),  enleve- 
ment  (m.). 

Accession  (of  a  king),  avenement 
(m.). 

Alternation,  alternative  (f.). 

Annexation,  annex-ion  (f.). 

Annihilation,  aneantissement  (m.). 

Assassination.        aatatsiiiat  (m.). 


Assignation   (meeting),  renaez-vo-ts 

(m.). 

Calculation,  calcul  (m.). 

Collection  (of  money),    quete  (f.). 
Competition    (of   candidates),     con- 
cours  (in.). 

Compulsion,          contrainte  (f.). 
Conjugation,          conjugaison  (1.) 
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Consumption,  consommation  (f.). 
Coronation       couronnement  (m.). 
Cultivation,      culture  (f.). 
Declension,      declinaison  (f.). 
Dedication,      dedicace  (f.). 
Duration,          duree  (f.). 
Examination,  examen  (m.). 
Explanation,    explication  (f.). 
Imposition  (deceit),  imposture  (f.). 
Inclination  (geometry),  inclinaison 

(f.). 

Motion,  mouvement  (m.). 

Opposition    (rivalry),    concurrence 


Prescription  (medical),  ordonnance 

(f.). 

Prosecution, 

poursuite  (f.). 

Recollection, 

souvenir  (m.). 

Regulation, 

reglement  (m.) 

Secession, 

separation  (f.). 

Stimulation, 

stimulant  (m.). 

Subscription, 

souscription  (f.). 

Suspicion, 

soupgon  (m.). 

Termination, 

terminaison  (f.). 

Translation, 

traduction  (f.). 

Tuition, 

enseignement  (m.). 

Vacation, 

vacances  (f.pl.). 

. — -4  traduire  en  fran$ ais : — 

Notwithstanding  the  fashionable  irreligion  which  prevailed  in 
the  age  of  the  Antonines,  both  the  interests  of  the  priests  and 
the  credulity  of  the  people  were  sufficiently  respected.  In  their 
writing  and  conversation  the  philosophers  of  antiquity  asserted 
their  independent  dignity  of  reason ;  but  they  resigned  their 
actions  to  the  commands  of  law  and  of  custom.  Viewing  with  a 
•smile  of  pity  and  indulgence  the  various  errors  of  the  vulgar, 
they  diligently  practised  the  ceremonies  of  their  fathers,  devoutly 
frequented  the  temples  of  the  gods  ;  and  sometimes  condescending 
to  act  a  part  on  the  theatre  of  superstition,  they  concealed  the 
sentiments  of  an  Atheist  under  the  sacerdotal  robes.  Reasoners 
of  such  a  temper  were  scarcely  inclined  to  wrangle  about  their 
respective  modes  of  faith  or  of  worship.  It  was  indifferent  to 
them  what  shape  the  folly  of  the  multitude  might  choose  to 
assume;  and  they  approached,  with  the  same  inward  contempt, 
and  the  same  external  reverence,  the  altars  of  the  Lybian,  the 
Olympian,  or  the  Capitoline  Jupiter. — Oxford  Exam.  Papers  for 
Women,  1879. 

IV. — Idiotismes  a  apprendre  par  cceur  et  d  introduire 
-dans  des  exercices  oraux  de  conversation  idiomatique : — 

i.  C'est  comme  si  vous  chanties.     \   It  is  like  talking  to  the  wind. 
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2.  Nous  avons  pris  la  cle  des 

champs. 

3.  Tu  ne  connais  pas  le   des- 

sous  des  cartes. 

4.  II  est  brouille  avec  ses  amis, 

avec  la  justice,  etc. 

5.  Je  sais  ce  qu'en  vaut  I'aune. 

6.  II  vit  de  ses  rentes. 

7.  Voila  mon  affaire  I 

8.  II  n'en  a  plus  £te  question. 

9.  Cela  arrive  comme  mars  en 

Careme. 

10.  Cela   arrive    comme   maree 
en  Careme. 


We  ran  away. 

You  do  not   know   the  secret   (Of 

this  affair). 

lie  has  fallen  out  with  his  friend  ; 
brought  a  criminal  prosecu- 
tion on  himself. 

I  hace  leant,  f  it  to  my  cost. 

He  is  an  independent  gentleman. 

That  is  just  what  1  want. 

Nobodij  *aid  anything  more  about  it* 

It  never  fails  to  come. 

It  comes  at  an  opportune  lime. 


Infinitives.— '-2.  Prendre  la  civ  des  champs. — 3.  Connaitre  le  des- 
sovs  des  cartes. — 4.  Etre  broui/le  avec  qnrlqu'un  ou  avec  quelque  chose. 
— 6.  Vivre  de  ses  rentes. — 8.  Etre  question  de  quelqu'un  ou  de  quelque 
chose  (imp.). — 9.  Arriver  comme  mars  en  Careme. — 10.  Arriotr 
comme  maree  en  Careme. 


II"     LE^ON. 

/. — Ueleve   apprendra  par    coeur   les   exemples   dont 
V anglais^  etc. : — 

SYNTAXE  DE  LA  PREPOSITION  (suite). 
Des  adjectifs  et  des  prepositions  qu'ils  regissent  (suite). 

ii.  Le  xixe  siecle  est  fe"cond  en  poetes  lyriques. 

Son  esprit  est  fertile  en  expedients,  en  inventions. 

— Academie. 

"  Fecund  "  et  "  fertile  "  regissent  la  proposition  "  en.'* 


THIRD    PART.  1 03 

12.  II  fut  fide^e  a  son  Dieu  et  a  son  roi. 

Soyez  fideles  a  (en  ou  dans)vos  promesses. — Flechier. 

"  Fidele  "  regit  "  a  "  devant  les  noms  de  personnes  ; 
*'  «,"  "  tn,"  ou  "  dans  "  devant  les  noms  de  choses. 


13.  Je  ne  suis  pas  fort  sur  1'histoire. 

II  est  fort  a  tous  les  jeux. — Academie. 

Fort  de  son  innocence,  il  proteste  centre  cet  injuste  arret. 

"  Fort,"  dans  le  sensdes  mots  "  habile,"  "  experiments," 

a-egit  "  sur  "  ou  "a"  ;  il  regie  "  de  "  lorsqu'on  veut  indiquer  la  cause  qui  rend 
Jon. 

14.  II  est  habile  a  profiter  de  ses  avantages. 
dans  les  arts. 

en  mathematiques. — Girault-Duvivier. 

"  Habile  "  demande  "  d  "devant  un  infinitif  j  "  dans  " 
ou  "  en"  devant  un  sub>tantif. 


15.  Vous  etes  plus  heureux  au  jeu  qu'ew  affaires. 
Je  n'ai  pas  ^te  heureux  dans  mes  entreprises. 

11  Heureux  "  se  construit  avec  "  a,"  "  «»,"  ou  "  dans." 

1 6.  II  est  fort  ignorant  en  geographic. 

II  est  ignorant  sur  ces  rnatieres. — Academic, 

Je  ne  suis  pas  ignorant  du  fait. 

"  Ignorant  "regit  "  en,"  "  sur,"  et  plus  rarement  "  de" 


17.  L'ennui  est  inconnu  a  ceux  qui  savent  s'occuper.- — Fenelon. 

Ce  nom  m'est  connu. 

II  n'etait  pas  connu  des  anciens. — Academie. 

"Inconnu"    regit     toujours    la   preposition    "«"; 

14 '  connu"  se  construit  avec  "  d  "  lorsqu'il  est  adjectif  joint  a  un  pronom  personnel, 
•€t  avec  la  preposition  "  de  "  lorsqu'il  est  simplement  participe  passif. 


1 8.  II  est  trop  indulgent  a  ses  enfants,  pour  ses  enfants. 

— Feraud. 

L' Academic   fait   regir   a   1'adjectif   "indulgent"  les 
propositions  "  a"  et  "pour  "  ;  il  se  construit  aussi  avec  la  pie'position  "  envers," 
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19.  Ce  rocher  est  indbranlable  a  I'impe'tuosite'  des  vents. 
II  demeure  ine'branlable  contre  la  violence  des  vagues. 
II  est  inebranlable  dans  ses  resolutions. — Academic. 

"  Inebranlable  "  regit  indifferemment  les  prepositions  "«,"  "contre,"  et  "  daif*.** 

20.  Nous  les  regardons  comme  d'un  ordre  inferieur  a  nous. 
Les  ennemis  nous  sont  inferieurs  en  forces. — Academie. 

u  Inferieui  "  regit  "  a  "  en  parlant  des  personnes  ;  "  en  "  en  parlant  des  choses. 

//. — Sulstantifs  anglais   qtfil  faut  eviter  de  traduire 
par  les  mots  franqais  qui  leur  ressemblent : — 

FRANCOIS.  ANGLAIS. 

Abattement,    prostration. 
Accomplisse-  fulfilment. 

ment, 

Affluence,         crowd. 
Agrements,      charms. 
Appartement,  suite  of  rooms* 
Appointements,  salary. 
Audience,         sitting. 
Baraque,  hut. 

Bachelier  (es  lettres),  B.A. 

„  (es  sciences)  f  B.Sc. 
Benefice,  profit,  living. 
Bonnet,  cftp. 

Charge,  load,  burden. 

Caractere,         temper. 
Competence  (de  la  —  de),  within 

the  sphere  of. 
Commission,    errand. 
Complainte,      mournful  ballad. 
Complexion,    constitution,     phy- 
sique. 
Concurrence,   competition. 

Confectionneur,  clothier. 
Confidence,     secret    entrusted  to 

someone. 

Conservatoire,  academy  of  music.. 
Cure*,  vicar. 

Defiance,          distrust. 
De'livrance,      rescue. 


ANGLAIS. 

FRAN£AIS. 

Abatement, 

rabais. 

Accomplish- 

talents     d'agre- 

ments, 

ment. 

Affluence, 

richesse. 

Agreement, 

accord. 

Apartment, 

piece. 

Appointment, 

rendez-vous. 

Audience, 

auditoire. 

Barracks, 

caserne. 

Bachelor, 

garqon. 

Benefit, 

avnntage. 

Bonnet, 

chapeau. 

Charge, 

prix. 

Character, 

reputation. 

Competence, 

aisance. 

Commission,    nomination. 
Complaint,       maladie,  plainte. 
Complexion,    teint. 

Concurrence   (joint  aid),  co-opera- 
tion. 

Confectioner,  conftseur. 
Confidence,      confiance. 

Conservatory,  serre. 
Curate,  vicnire. 

Defiance,          defit. 
Delivery  (of  speech),  debit. 

„          (of  letters),  distribution. 


THIRD    PART. 


111. — A  traduire  en  franqais : — 

On  September  the  loth,  at  three  o'clock  a.m.,  the  vanguard 
was  under  arms,  and  proceeded  in  the  direction  of  the  enemy, 
followed  by  the  rest  of  the  army  within  an  hour.  Suddenly  a 
strong  force  of  Turcoman  cavalry  appeared  on  the  right-hand  side 
and  attacked  the  rear.  The  Cossacks  sent  against  them  gave  way 
before  the  furious  assault  of  the  Turcomans,  who  surrounded  the 
train  and  threw  themselves  upon  the  escort,  which  by  some  mis- 
management did  not  come  up  to  the  prescribed  number.  The 
Russians  gave  their  losses  in  this  primary  encounter  as  seven  dead, 
attributing  to  the  enemy  a  loss  of  thirty  men ;  but  as  the  enemy 
succeeded  in  getting  into  the  train,  and  could  only  be  dislodged  by 
artillery  fire,  it  is  evident  that  the  Turcomans  used  their  swords  to 
some  purpose.  Indeed,  it  is  admitted  that,  but  for  the  presence  of 
mind  of  General  B.,  commander  of  the  infantry  in  the  main  force, 
the  whole  train  would  have  been  lost  before  the  beginning  of  the 
battle.  The  aspect  of  the  fierce  horsemen  of  the  Steppe  at  the 
moment  of  charging  was  truly  grand.  Pistol  in  hand,  and  sword 
between  teeth,  they  came  on  at  a  tremendous  gallop,  and  in  a 
moment  were  engaged  in  a  hand-to-hand  conflict  with  the  Cossacks, 
who  gave  way  before  the  shock. —  Woolwich  Exam.  Paper ,  1880. 


IV. — Idiotismes  d  apprendre  par  coeur  et  a  introduire 
dans  des  exercices  oraux,  etc.  :— 


1.  Je  suis  connu  comme  le  loup 

blanc. 

2.  Us  ne  font  pas  bon  manage. 

3.  Rendez-lui  la  monnaie  de  sa 

piece. 

4.  II    a  jete*   son   bonnet  par- 

dessus  les  moulins. 
n.  II  vous  faut  faire  la  part  du 
feu. 

6.  On  ne  passe  pas. 

7.  II  est  bon    de    mettre    les 

points  sur  les  i  avec  vous. 

8.  Elle  vous  rendrait  des  points. 


Everybody  knows  me. 

They  do  not  agree. 

Pay  him  bach  in  his  own  coin. 

He  does  not  care  a  straw  for  what 
people  may  think  or  say. 

You  must  make  an  allowance  for 
mcessary  losses. 

No  thoroughfare. 

It  is  well  to  mind  one's  p's  and  q's 
with  you. 

She  is  more  than  a  match  for  you. 
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9.  II  n'a  pas  invent^  la  poudre. 
10.  Us  ont  fait  leurs  preuves. 


He  will  never  set   the  Thames  on 

fire.  t . 

They  have  shown  their  mettle. 


Infinitives : — i.  Etre  connu  comme  le  loup  blanc. — 2.  Faire  bon 
menage. — 3.  Rendre  a  quelqu'un  la  monnaie  de  sa  piece. — 4.  Jeter  son 
bonnet  par-dessus  les  moulins. — 5.  Faire  la  part  du  feu. — 7.  Mettre  les 
points  sur  les  i. — 8.  Rendre  des  points  a  quelqu'un. — 9.  N* avoir  pas 
invente  la  poudre. — 10.  Faire  ses  preuves. 


LEfON. 

Z — Ueleve  apprendra   par    coeur    les  exemples  dont 
I*  anglais,  etc.  : — 

SYNTAXE  DE  LA  PREPOSITION  (suite). 
Des  adjectifs  et  des  prepositions  quils  regissent  (suite). 

21.  II  a  ete  ingrat  envers  son  bienfaiteur. — Girault-Duvivier. 
C'est  un  esprit  ingrat  aux  legons. —  Roubaud. 

"  Ingrat  "  se  construit  avec  "  envers  "  en  parlant  des 
personnes  ;  avec  "  a  "  en  parlant  des  choses. 

22.  Je  suis  inquiet  de  ce  triste  eVenement. 

Je  suis  inquiet  sur  son  sort. — Girault-Duvivier. 

"  Inquiet  de  "  exprime  la    cause    de    1'inquietude ; 
"  inquiet  sur,"  1'objet  de  I'mquieiude. 

23.  La  respiration  est  ndcessaire  a  la  vie. — Littrt. 

La  foi  est  absolument  n^cessaire  pour  le  salut. — Academie. 

"  Necessaire  "  regit  tantot  la  preposition  "  a,"  tantot 
la  preposition  "pour,"  devant  un  nom  ou  un  iiifinitif. 

24.  II  est  paresseux  a  remplir  ses  devoirs. — Girault-Duvivier. 
Je  sais  que  vous  etes  un  peu  paresseux  rf'ecrire. —  Voltaire. 

"Paresseux    a"   signifie    qui    agif,   mais   avec  non- 
chalance ;  "paresseux  de"  qui  a  de  la  peine  a  &e  decider  a  agir. 


THIRD   PART.  IOJ 

25.  Le  ciel  fut  pour  toi  si  prodigue  en  miracles. — Boileau. 

Ceux  qui  sont  avides  de  louanges  sont  prodigues  d'argent. 

— Maxime. 

"  Prodigue  "  ic^it  "  en"  plus  souvent  "  de,"  et  quel- 
<quefois  "  envers"  en  parlant  des  personnes. 

26.  II  faut  etre  reconnaissant  envers  ses  bienfaiteurs  des  bien- 
faits  qu'ils  vous  ont  rendus. — Littre. 

"Reconnaissant"    regit    "envers"    en    parlant    des 
jpersonre?,  "c/e"  en  parlant  de»  choies. 


27.  Tout  citoyen  est  redevable  a  sa   patrie  de    ses   talents. — 
D'A  lembert. 

"Redevable"   demande   "a"  devant  'e^   noms    de 
personnes  et  de  choses  personnifiees ;  "  de  "  devant  un  nom  de  chose. 


28.    C'est  un  homme  redoutable  a  1'Etat,  redoutable  dans  les 
sieges. 

"Redoutable"  regit  "«,'*  plus  souvent  "^«ns,"  et  quelquefois  '-par." 


29.  Vous   etes  responsable  envers  Dieu    de   vos   egarements. — 
JBourdaloue. 

"Responsable"    se    construit     avec    "envers''    en 
parlant  des  personnes  ;  avec  "  de"  en  parlant  des  cho-es. 


30.  II  est  riche  en  vertu,  cela  vaut  des  tresors. — Mol'ere. 
Un  homme  riche  de  sa  moderation. — Flechwr. 
"Riche"  est  generalement    suivi   des    prepositions  t(en"  ou  " de." 


31.  Ce  pere  n'est  pas  assez  severe  pour  (envers  ou  d  Vegard  de} 
ses  enfants. — Girault- Duvivier. 

"  Severe  "  regit  indifferemment  1'une  ou  1'autre  de  ces  prepositions 


32.  Cela  n'est  pas  supportable  d  un  homme  ou  dans  un  homme. 

-Lemaire. 

"  Supportable  "  regit  soit  la  preposition  "a"ou  la  preposition  "dans." 


loS 
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//. — Subxtantifi  anglais  qu^il  faut  eviter  de  traduirt 
par  les  mots  franqais  qui  leur  ressemUent  (suite] : — • 


ANGLAIS. 

FRAN9AIS. 

FRANCAIS. 

ANGLAIS 

Diffusion, 

propagation. 

Diffusion, 

verbose?)  ess. 

Disgrace, 

honte. 

Disgrace, 

disfavour. 

Exemplar, 

modele. 

Exemplaire, 

cop}/  (of  a  book). 

Fashion, 

mode. 

Fagon, 

make. 

Figure, 

taille. 

Figure, 

face. 

Folly, 

sottise. 

Folie, 

madness. 

Gentleman, 

hommeconnne  ilfaut. 

Gentilhomme,  nobleman. 

Gratification, 

satis  faction. 

Gratification, 

perquisite. 

Grief, 

chagrin,  t/onleur. 

Grief, 

injury. 

Imposition, 

supercherie. 

Impositions, 

taxes. 

Ingenuity, 

habilete. 

Ingenuite, 

candour. 

Intelligence, 

nouvelle. 

Intelligence, 

mind. 

Invalid, 

malade. 

Invalide, 

pensioner  of  a  mili- 

tary liospital. 

Labourer, 

journalier. 

Laboureur, 

ploughman 

Library, 

bibliotheque. 

Librairie, 

bookseller's  shop. 

Merchant, 

negotiant. 

Marchand, 

shopkeeper 

Metropolis, 

capital. 

Metropole, 

church  of  archiepia- 

copnl  city. 

Outrage, 

(agrarian\  atfentat  d 

Outrage, 

insult. 

la  propriete. 

Pain, 

douleur. 

Peine, 

ti  oublc. 

Partition, 

cloison. 

Partition, 

(mu>:.)  score. 

Pathos, 

pathetifjue. 

Pathos, 

bathos. 

Physician, 

mcdecin. 

Ph>sicien, 

naturalist. 

Physic, 

medecine. 

Physique, 

outward  appearance. 

III. — A  traduire  en  franqais : — 

Saragossa  is  not  a  fortified  town  ;  the  brick  wall  which  surrounded 
it  was  from  ten  to  twelve  feet  high,  and  three  feet  thick,  and  in 
many  places  it  was  interrupted  by  houses,  which  formed  part  of  the 
inclosure.  The  city  had  no  advantage  of  situation  for  its  defence. 
It  stands  in  an  open  plain,  which  was  then  covered  with  olive 
grounds,  and  is  bounded  on  either  side  by  high  and  distant 
mountains ;  but  is  commanded  by  some  high  ground  called  the 
Torrero,  upon  which  there  was  a  convent,  with  some  smaller 
buildings.  .  .  .  During  the  night,  and  on  the  following  day,  the 
€nemy  made  an  assault  upon  the  city.  A  hospital,  which  was  filled 
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with  the  sick  and  wounded,  took  fire,  and  was  rapidly  consumed.  The' 
most  intrepid  exertions  were  made  to  rescue  these  helpless  sufferers 
from  the  flames.  No  person  thought  of  his  own  property  or 
individual  concerns.  The  women  were  conspicuous  in  their  efforts,, 
regardless  of  the  shot  that  fell  about  them,  and  braving  the  flames- 
of  the  building  .  .  .  The  loss  of  women  and  boys  during  this  siege 
was  very  great,  fully  proportionate  to  that  of  men  ;  they  were  always 
the  most  forward,  and  the  difficulty  was  to  teach  them  a  prudent 
and  proper  sense  of  their  danger. — Sandhurst  Exam.  Paper,  1882. 


IV. — Idiotismes  d  apprendre  par  coeur  et  d  introduire- 
dans  des  exercices  oraux,  etc. : — 


1.  Ne   prenez    pas    cela  pour 

argent  comptant. 

2.  II  a  de  la  peine  a  joindre 

les  deux  bouts. 

3.  Ceia  fait  bouillir  la  marmite 

au  pot. 

4.  II   reste    plante    la    comme 

une  borne. 

5.  J'ai   e"te  vole   comme   dans 

un  bois. 

6.  On  verra  de  quel  bois  je  me 

chauffe. 

7.  Je  vous  donne  carte  blanche 

pour... 

8.  Je  n'ai  fait  ni  une  ni  deux. 

9.  II   a  fait  la  chose    tambour 

battant. 
10.   C'est  de  I' or  en  barre. 


Do  not  take  if,  for  granted. 

He  has  tome  difficulty  in   making 

both  ends  meet. 
That  keeps  the,  pot  boiling. 

He  remains  gaping  there. 

I  was  robbed  in.  a  most  audacious 

manner. 
They  shall  see  what  metal  I  am 

made  of. 
I  give  you  fall  power  to... 

I  made  short,  work  of  it ;  I  did 

not  hesitate. 
He  did  the  thing  roundly^  openly. 

It  is  as  good  as  gold. 


Infinitives. — i.  Prendre  quelque  chose  pour  argent  comptant. — - 
2.  Avoir  de  la  peine  a  joindre  les  deux  bouts. — 3.  Faire  bouillir  la 
marmite  au  pot. — 4.  Rester  plante  comme  une  borne. — 5.  Eire  vole  comme 
dans  un  bois. — 7.  Donner  carte  blanche  a  quelqu'un. — 8.  Ne  faire  «f 
une  ni  deux. — 9.  Faire  quelque  chose  tambour  battant. 
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IV* 

/. — UeUve   apprendra  par   cceur   Us   exemples   dont 
anglais,  etc. : — 

OBSERVATIONS  SUR  QUELQUES  VERBES  ET  LES  PREPOSITIONS 

QU'lLS    REGISSENT. 

I.  II  espere —  revivre  en  sa  poste'rite'. — Racine. 

Peut-on  esperer  de  vous  revoir  aujourd'hui? — Academic. 

Le  verbe  "  esperer"  ne  peut  etre  suivi  de  la  preposi- 
"de"  que  lorsqu'il  est  a  1'infinitif. 


2.  L'homme  n'aime  point  a  s'occuper  de  son  ndant  et  de  sa 
bassesse. 

"Aimer,"  dans  le  sens  de  "  prendre  pla/sir,"  regit  la  preposition  "  d." 

Vous  avez  a  combattre  les  dieux  et  les  hommes.  —  Racine. 

II  en  est  de  metne  du  verbe  "avoir,"  employe  dans  le  sens  de  "devoir. 

i 

3.  Je  consens  a  me  perdre  afin  de  la  sauver. — Corneille. 

II  consent  d'etre  gouverne  par  un  de  ses  amis. — La  Bruyere 

"Consentir  "  suivi  d'un  infinitif  re'git  indifferemment 
•"  d  "  ou  "  de" ;  le  plus  souvent  "a." 

4.  On  1'a  convie  de  faire  telle  chose, 

Us  furent  convies  a  s'y  trouver. — Academic. 

"  Convier,"  signifiant  engager  a  faire  quelque  chose, 

Te'git  "de";  il  est  suivi  de  "a"  lorsqu'il   est  synonyme  d'mviter   a   se  rendrt 
•quelque  part. 

5.  II  s'est  offert  d  me  servir  (ou  de  rne  servir). — A.  Lemaire. 

"S'offrir"  regit  indifferemmeot  "a"  ou  " de." 

6.  Je  pensais  d  vous  aller  voir. — Academie. 

"  Penser,"  dans   le   sens  de  "songer  a,"  "avoir  le 
<lessein  de,"  re'git  la  preposition  "  a." 
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7.  La  vie  qui  est  courte,  suffit  pour  etre  bon  chre'tien. 
Peu  de  bien  suffit  au  sage. — Nicole. 

II  suffit  d'etre  malheureux  pour  etre  a  plaindre. — Littre. 

"  Suffire  "    regit    indifieremment     "a"    ou     "pour"' 

devant  un  infinitif  ou   un   substantif;  il  regit  "  de  "   lorsqu'il  est  tmplo>e  im- 
personnellement. 

II    n'appartient  qu'«  la  religion   cTinstruire  et  de   corriger   les. 

hommes. — Pascal. 

La  meme  observation   s' applique  au  verbe  "appar- 
tenir"  employe  impersonnellement. 


8.  Je  desire  —  le  voir,  1'entendre. 
II  desire  de  reussir. — Academic. 

"  Desirer  "  ne  prend  "  de  "  que  lorsqu'il  exprime  un  voeu. 
dont  la  realisation  est  douteuse. 


9.  Je  1'ai  felicite  de  (ou  sur)  son  mariage. — A  cademie. 

Les  deux  se  disent. 

10.  Prenez  garde  de  tomber. 

Prenez  garde  a  ne  pas  tomber. — Girault-Duvwier. 

"  Prendre   garde  a"  regit  "<fo"  devant  un  infinitif 
affirmatif;  "a"  devant  un  infinitif  negatif. 

11.  Je  souffre  de  Tentendre  parler  ainsi. 

a . — A.   Lemaire. 

Les  deux  se  disent;  mais  "souffrir    de  "  est  1'txpression  la  plus  usuelle. 

12.  Je  vous  dene  a  bdire. 
de  . — A  cademie. 

"  Defier    a "    signifie    provoquer,    mettre    au    defi  ^ 
**defier  de,"  ne  pas  croire  a  la  possibilite  d'une  chose. 


13.  Ne  vous  efforcez  point  a  (ou  de)  parler. 

II  s'est  efforcd  de  soul  ever  un  fardeau. — Academic. 

"  S'efforcer,"  au  sens  propre,  retjit  indiffe.emment  "a 
ou  "  de  "  ;  dans  le  sens  figure,  ce  verbe  prend  plus  volontiers  "  de." 
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14.  C'est  a  vous  d  parler  apres  moi. 

C'est  au  maitrecfe  parler,  etau  disciple  cPticouter. — Academie. 

"  C'est  "  suivi  de  la  preposition  '*«  "  eveille  une  iaee 
de  tour  ;  suivi  de  la  preposition  "efe,"  une  idee  de  droit  ou  de  devoir. 

15.  Vous  jugerez  sur  ce  que  je  leur  ai  oui  dire. — S^-Heave. 
Des  choses  que  je  lui  ai  entendu  dire. — Larousse. 

Les  verhes  "laisser,"  "voir,"  "entendre,"  "  ouir," 

regissent  comme  le  verbe  "faire"  (voir  lie  Partie,  page  7)  la  preposition  "a" 
lorsqu'ils  sont  suivis  d'un  infinitif  de  verhe  transifif.  II  vaudrait  mieux 
cependant  se  servir  du  regime  direct  si  I'emploi  d«  )a  pteposition  "d" 
donnait  lieu  a  quelque  equivoque.  Ex.:  Je,  I'ai  laisse  enlever  ses  livres  (*u 
lieu  de  "lui  ai "),  si  vous  desirez  faire  entendre  que  vous  avez  permis  a  la 
personne  en  question  d'enlever  des  livres  ;  "  lui  ai,"  etc.,  si  vous  voulez  faiie 
entendre  que  vous  avez  permis  que  quelqu'un  lui  enlevat  ses  livres. 

//. — Substantifs  anglais  qifil  faut  enter  de  traduire 
par  les  mots  franqais  qui  leur  resseniblent  (suite) : — 


ANGLAIS. 

FRANCAIS. 

FRAN9AIS. 

ANGLAIS. 

Plate, 

assiette. 

Plat, 

dink. 

Portion  (marriage),  dot. 

Portion, 

pittance. 

Pulpit, 

chaire. 

Pupitre, 

desk. 

Pupil, 

eleve. 

Pupille, 

ward. 

Kent, 

loyer. 

Rente, 

income. 

Retribution, 

chdtiment. 

Retribution, 

amall  fee. 

.Seminary, 

pensionnat. 

Se'minaire, 

clerical  college. 

Traffic, 

circulation. 

Trafic, 

trade. 

Tutor, 

precepteur. 

Tuteur, 

guardian. 

Umbrella, 

parapluie. 

Ombrelle, 

sunshade. 

Advertisement, 

annonce. 

Avertissement, 

warning. 

Band, 

musique. 

Bande, 

a  troop,  ligament. 

M  oney, 

argent. 

Monnaie, 

small  change. 

Grapes, 

raisin. 

Grappe, 

bunch. 

Lodger, 

locataire. 

Logeur, 

landlord  of  low 

lo  Iging  hou»e. 

Patient, 

malade. 

Patient, 

a    convict    (about 

to  he  executed). 

Front, 

devant,  facade. 

Front, 

jorehead. 

Instance, 

exemple. 

Instances, 

entreaties. 

Terms, 

conditions,  prix. 

Termes, 

words. 

III. — A  traduire  en  franqais  : — 

The  general  idea  of  history  seems  to  be  that  it  is  the  biography 
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of  a  society.  It  does  not  appear  to  me  to  be  history  at  all,  but 
simply  biography,  unless  it  finds  in  the  persons  who  are  its  subject 
something  of  a  common  purpose,  the  accomplishment  of  which  is 
the  object  of  their  common  life.  History  is  to  the  common  life  of 
raany  what  biography  is  to  the  life  of  the  individual.  Take  for 
instance  any  common  family,  and  its  members  are  soon  so 
scattered  from  one  another,  and  are  engaged  in  such  different 
pursuits,  that  though  it  is  possible  to  write  the  biography  of  each 
individual,  yet  there  can  be  no  such  thing,  properly  speaking,  as  the 
history  of  the  family.  But  suppose  all  the  members  to  be  thrown 
together  in  one  place,  amidst  strangers  or  savages,  and  there 
immediately  becomes  a  common  life  —  an  unity  of  action,  interest-,  and 
purpose,  which  renders  them  at  once  a  fit  subject  of  hibtory. 
Whether  consciously  or  not,  every  society  —  so  much  is  implied  in 
the  word  —  must  have  in  it  something  of  community  :  and  so  far  as 
they  are  each  in  complete  parts,  but  taken  together  form  a  whole,  so 
far,  it  appears  to  me,  their  joint  life  is  the  proper  subject  of  history. 
—  Oxford  Exam.  Paper  for  Women,  1881. 


.  —  Idiotismes  d  apprendre  par  coeur  et  d  introduire 
dans  des  exercices  oraux^  etc.  :  — 


1.  II  est  le  fils  de  ses  O3uvres. 

2.  Dites  votre  fa^on  de  penser. 

3.  II  ne  sait  pas  vivre. 

4.  J'ai   bien    d'autres   chats    a 

fouetter. 

5.  Comme  vous  voila  fait ! 
•6.  Cela  n'en  finit  pas. 

7.  II  ne  se  fait  pas  de  bile. 
-8.  II  parle  frangais  comme  une 

vache  espagnole. 
9.  Est-il    du  meme    bord  que 

vous? 
10.   Cela  me  passe. 


Tie  is  a  self-made  man. 
Speak  your  mind. 
He  lias  no  manners. 
I  have  other  fish  to  Jry. 

What  a  figure  you  are! 

There  is  no  end  of  it. 

He  tak"S  things  very  eauy. 

He  murders  the  French  language. 

Does  he  sail  in  the  same  boat  with 

you? 
This  is  beyond  me. 


Infinitives. — i.  Eire  le  fib  de  ses  ceuvres. — 2.  Dire  sa  Jaqon  <h 
penser. — 3  Savoir  vivre. — 4.  Avoir  d  autres  chats  (ou  cliitns)  cc 
fouetter. — 6.  En  finir. — 7.  Se  faire  de  la  bite. — 8.  Purler  fran^ai? 
•co>nme  une  vache  espagnole. — 9.  Eire  du  meme  bord  que  quvlquun. 
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7. —  L'eleve   apprendra  'par   cceur   les   exemples   donf 
V anglais,  etc. : — 

OBSERVATIONS  SUR  QUELQUES  VERBES  ET  LES  PROPOSITION 
QU'ILS  RE"GISSENT  (suite}. 

1 6.  Je  /'ai  aidd  toutes  les  fois  qu'il  a  eu  recours  a  moi. 
Aidez-lui  a  soulever  ce  fardeau. — Academic. 

"Aider"  icgit    la  pieposition  "d"  lorsqu'il  signifie 

pieter  le  secours  de   ses   forces   physiques;  au   sens    moral  "aider"  ne   ie^it 
aucune  preposition. 

17.  J'applaudissais  a  votre  conduite. — Academic. 

J'etais  hier  au  spectacle  ;  on  a  applaudi  —  les  acteurs. 

"  Applaudir    d"    signifie    donner    son    approbation 
morale;  " applaudir,"  sans  preposition,  signirie  simplement  frapper  des  mains. 


18.  Sans  atteindre  au  but  oil  1'on  ne  peut  atteindre. — Malherbe. 
Vous  n'avez  pas  encore  atteint  —  Page  oil  je  cours. — Racine 

"Atteindre"   prend    "a"  dans   le  sens  de  parvenir* 

avec  effort ;    dans  le  sens  d'arriver  naturellement,  sans  difficulid,  il  n'est  buiv 
d'aucune  preposition. 

19.  Les  poetes  comparent  sou  vent  le  heros  au  lion. 

Les  litterateurs  ont  souvent  compare  Corneille  avec  Racine, 

— Larousse. 

"Comparer  d,"  c'est    tirer    une  comparaison  super- 

ficielle  ;  "comparer  avec,"  c'est  1'approfondir.  On  dit  aussi  "comparer  avec" 
lorsqu'il  s'agit  de  deux  objets  de  diflerentes  natures.  Ex.  :  Comparer  le  vice 
avec  la  vertu. 

20.  Je  crois  a  ce  que  vous  dites. 

II  ne  croit  pas  aux  miracles. — Littre. 

Je  crois  en  Dieu. 

"  Croire    d "    exprime    la   croyance    d'une    maniere- 
moins  absolue  que  "  croire  "  sans  preposition,  ou  "  croire  en." 
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21.  J'emprunterai  cette  somme  a  un  de  mes  amis. — Larousse. 
II  a  emprunte'  cela  cTHomere. — Academie. 

On  dit  indifferemment  "emprunter  a"  ou  "emprunter  cfe." 

22.  II  ne  faut  pas  insulter  au  malheur. — Academie. 
Get  ivrogne  a  insulte  —  son  hole. 

"Insulter   a"  signifie   manquer  de   respect  envers; 
"  insulter "  sans  preposition  signifie  injurier. 


23.  La  Maine  mele  ses  eaux  a  celles  (ou  avec  celles)  de  la  Seine. 

— Littre. 

Get  auteur  a  mSle*  1'agreable  a  1'utile  dans  tous  ses  ouvrages. 

— Academie. 

L'une  ou  1'autre  preposition  est  permise  apres   le 

verbe  "meler";  toutefois,   "awe"  s'emploie    le    plus    souvent  lorsqu'il   y  a 
melange  reel ;   "  a  "  se  dit  de  preference  au  figur '. 


24.  On  pardonne  aisement  aux  personnes  qu'on  aime. 

— Hauteroche. 
Boileau  ne  pardonnait  pas  aux  mauvais  vers. — Littre. 

Pardonnez-moi  ce  langage. — Littre. 

"  Pardonner  a  "  se  dit  seulement  en  p-trlant  des  pf' 

sonnes  ou  des  choses  personnifiees ;  devant  un  nom  de  chose,  c'est  "  pardonner, 
verbe  actif,  qu'on  emploie. 


25.  II  se  plaint  de  ce  qu'on  le  calomnie. 

II  se  plaint  qu'on  Tait  calomnie. — Academie. 

"  Se  plaindre  de  ce  que  "  se  dit  d'une  plainte  fondee  et 
veut  1'indicatif ;  "  se  plaindre  que,"  d'une  plainte  non  fondee  et  regit  le  subjonctif. 


26.  Je  me  rappelle  avoir  vu  (ou  cfavoir  vu)  une  telle  chose. 

—  Acndfmit. 

Je  me  rappelle  cet  evenement. — Giraidt-Duvivier, 

"Se  rappeler"  precedant  un  infinitif  peut  etre  suivi 
de  la  preposition  "  de  ";  il  la  rejette  dans  tous  ies  autres  cas. 
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27.  Vous  n'avez  pas  satisfait  a  votre  devoir. 

Rien  ne  peut  satisfaire  —  1'ambition  de  certains  courtisans. 

— Larousse. 

"  Satisfaire  d "  signifie  obeir  «,  donner  satisfaction  & 

ct  n'a  pour  complement  que  des  noms  de  choses.  "  Satisfaire,"  verbe  actif,  signifie 
"  contenter,"  et  n'a  pour  complements  que  des  noms  de  personnes  ou  de  choses 
personnifiees. 

28.  Ce  crocheteur  succombait  sous  le  poids. — Littre. 
Je  succombe  au  sommeil. — Delille. 

"  Succomber  sous  "  se  dit  d'un  poids  physique  ou  moral 
qui  nous  accable  ;  "  succomber  a  "  signifie  plutdt  se  laisser  aller  a. 


29.  Voila  des  plats  auxquek  on  n'a  pas  touch 6*. — Academic. 
Ne  touche  pas  —  ce  tableau. 

"  Toucher  a  quelque    chose,"    c'est    y  apporter   un 

changement,  1'augmenter  ou  le  diminuer ;  "  toucher,"  verbe  actif,  signifie  se  mettre 
en  contact  avec. 


//. — Substantifs  anglais  dont  la  traduction  pourrait 
donner  lieu  d  quelque  meprise : — 

Care  (attention),  soin. 

(anxiety),  souci. 

Chest  (of  man),  poitrine. 

(of  a  horse),  poitrail. 

Cleverness  (special  object),  talent. 

(in  general),  des  moy  us. 


Attempt  (an  effort),  tentative. 

(criminal),  attentat  sur. 

Ball  (of  gun),  balle. 

(of  cannon),  boulet. 

Bell    (of  public  buildings),  cloche. 

(of  a  house),  sonnette. 

Bone  (offish),  arete. 

(of  other  animal.1-),  OS. 

Bottom  (of  well,  glass),  jond. 

(of  page,  picture),  bos. 

(of  table),  bout. 

Breast    (of  man),  poitrine. 

(of  cooked  fowl),  blanc. 


Clock  (of  buildings),  horloge. 

(of  a  room),  pendule. 

Dean  (of  cathedral),  graud-vicaire 
(not  doyen). 

Fault  (habitual),  defaut. 
(accidental),  faute. 


III.  — A  traduire  en  frangais : — 

Genius,  Virtue,  and  Reputation,  three  intimate  friends,  agreed  to 
travel  over  the  island    of  Great    Britain,    to  see  whatever  might 


THIRD    PART. 


117 


*be  worthy  of  observation.  "  But  as  some  misfortune,"  said  they, 
"  may  happen  to  separate  us,  let  us  consider,  before  we  set  out, 
•by  what  means  we  may  find  each  other  again."  "  Should  it  be 
my  ill  fate,"  said  Genius,  "  to  be  severed  from  you,  my  associates, 
which  Heaven  forbid  !  you  may  find  me  kneeling  in  devotion  before 
the  tomb  of  Shakespeare,  or  rapt  in  some  grove  where  Milton  talked 
with  angels,  or  musing  in  the  grotto  where  Pope  caught  inspiration.'' 
Virtue,  with  a  sigh,  acknowledged  that  her  friends  were  not  very 
numerous.  "  But,  were  I  to  lose  you,"  she  cried,  "  with  whom  I  am 
so  happily  united,  I  should  choose  to  take  sanctuary  in  the  temples 
of  Religion,  in  the  palaces  of  Royalty,  or  in  the  stately  domes  of 
Ministers  of  State ;  but  as  it  may  be  my  ill-fortune  to  be  there 
denied  admittance,  inquire  for  some  cottage  where  contentment  has 
a  bower,  and  there  you  will  certainly  find  me  ! "  *'  Ah,  my  dear 
companions!"  said  Reputation,  very  earnestly,  "  you,  I  perceive, 
when  missing,  may  possibly  be  recovered  ;  but  take  care,  I  entreat 
yon,  always  to  keep  sight  of  me,  for  if  I  am  once  lost  I  am  never 
to  be  retrieved." — B.  Dodsley,  Indian  C.E.  College. 


IV. — Idiotismes  d  apprendre  par  coeur  et  d  introduire 
dans  des  exercices  oraux,  etc. : — 


1.  Vous  avez  fait  fausse  route. 

2.  La  nouvelle  court  les  rues. 

3.  Je  ne  sais  pas  d  quelle  sauce 

le  mettre. 

4.  Us  menent  grand  train. 

5.  Je  suis  ton  jours  par  voie  et 

par  chemin. 

6.  Je  garde  une  poire  pour  la 

soif. 

7.  II  aime  a  faire  des  phrases. 

8.  II  est  difficile  de  manager  la 

chevre  et  le  chou. 

9.  Comment  faire? 

ao.  Si  nous  mettons  ceci  en  ligne 
de  compte... 


You  made  a  mistake. 
Everybody  has  heard  the  news. 
I  do  not  know  what  to  do  with 

him. 

They  live  in  a  great  style. 
I  am  always  rambling  about. 

I  lay  something  by  for  a  rainy  day. 

He  is  much  affected  in  his  speech. 
It  is  difficult  to  run  with  the  hare 

and  hold  with  the  hounds. 
What  is  to  be  done  ? 
If  we  take  this  into  account... 


Infinitives. — i.  Faire  fausse  route. — 2.   Courir  les  rues. — 4.  Mener 
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grand  train — 5.  Eire  toujours  par  voie  et  par  chemin. — 6.   Garder 
poire  pour  la  soif. — 7.  Faire  des  phrases. — 8.  Menager  la  chevre  et  le 
chou. — 10.  Mettre  quelque  chose  en  ligne  de  compte. 


VI*    LE9ON. 

Z — Ueleve  apprendra   par    cceur   les  exemples  dont 
Panglais,  etc. : — 

OBSERVATIONS  SUR  QUELQUES  VERBES  ET  LES  PREPOSITIONS  QU'ILS- 

REGISSENT  (suite). 

30.  Si  vous  tenez  ce  langage,  vous  aurez  affaire  a  luL — Littre. 

II  faut  eViter  d'avoir  affaire  avec  des  fripons. 

— Girault-Duvimer. 

J'ai  affaire  de  vous  ;  ne  sortez  pas. — Le  meme. 

•'  Avoir  affaire  a"  marque  1'inferiorite,  la  dependance;. 

"avoir  affaire  avec"  suppose  des  relations  d'affaires;    "avoir  affaire  de"  est. 
synonyme  de  "  avoir  besoin  de." 

31.  Assurez-/e  de  mon  respect. — Littre. 
Assurez-/w  que  je  ne  le  reverrai  pas. 

"  Assurer "    prend    un  regime    direct    de    personne- 

lorsqu'il  signifie  convaincre,  persuader  ;  il  est  suivi  d'un  regime  indirect  de  per- 
sonne  lorsqu'il  est  synonyme  de  certifier. 

32.  II  a  change  ses  tableaux  pour  (ou  contre)  des  meubles. 

— Girault-Duvivier. 

La  medisance  change  ou  convertit  les  vertus  en  vice*. 

— Abbe  de  Belleyarde. 

**  Changer  "regit  indifferemment  "pour  "  ou  "  contre  Y 
il  est  suivi  de  "  en  "  lorsqu'il  signifie  convertir. 


33.  Je  me  confie  a  vous. 

II  s'est  confid  en  ses  amis.-— Academic. 

"  Se  confier  a"  —  remettre  ses  interets  a  quelqu'un  ;. 
*'  se  confier  en"  =  placer  sa  confiance  en  quelqu'un. 
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34.  Tout  conspire  a  pervertir  les  rois. — Fenelon. 

La  nature  conspire  avec  la  fortune  pour  accabler  1'^tat. 

—  Voltaire. 

"  Conspirer  a"  =    concuurir  ;     "  conspirer     pour" 

signifie  s'unir  de  sentiment  en  faveur  de  quelqu'un,  de  quelque  chose,  ou  centre 
quelqu'un,  quelque  chose. 


35.  Si  nous  e*chappons  de  cette  tempete  (qui  nous  entoure). 

— Fenelon. 

Si  nous  echappons  au  naufrage  (qui  nous  menace).— Littre. 

"Echapptr  de "   =  sortir  d'un    lieu    simplement ; 
"echapper  «"  signifie  se  sou  trail c  a,  fuir. 


36.  La  vertu  est  le  seul  bien  qu'il  ait  herite  de.  ses  parents. 
II  a  herite  de  ses  vertus. — Acadbnie. 

Quand  le  verbe  "  heater "  a  deux  complements,  on 

fait  usage  du  regime  direct  pour  le  complement  de  chose,  et  du  regime  indirect 
pour  le  complement  de  personne  ;  Umqa'il  n'en  a  qu'un,  c'est  le  regime  indirect 
•qu'on  emploie. 


37    Jugeons  les  actions  des  hommes  et  laissons  Dieu  juger  de 
leur  foi. — J.  J.  Rousseau. 

"Juger"  =   rendre  justice;  "juger  cfe"  signifie  se 
former  une  opinion  bonne  ou  mauvaise  des  hommes  ou  de  leurs  actions. 

38.  II  a  partage  avec  lui  1'honneur  de  cette  journee. — Littre. 
Un  pere  partage  egalement  sa  tendresse  entre  tous  ses  enfants. 


par- 
c'est 


''  Pattager  avec'1  se  dit  lorsque  la  personne  qui  p; 

iage   se  reserve  une  portion  de  1'objet  partage ;    dans  le  cas   contraire,    c' 
"  partager  entre  "  (rarement  "«  ")  qu'il  faut  dire. 


39.  J'ai  envoye  chez  lui  pour  le  prier  a  diner. 

II  est  venu  me  voir  a  1'heure  du  diner,  et  je  1'ai  prie'  de  diner. 

— Girau  It-D  u  v  ivier. 

"  Prier  a  diner  "  se  dit  d'une  invitation  de  ceremonie  ; 
""prier  de  diner," d'une  invitation  accidentelle. 


40.  Tous  les  opinants  se  rangerent  a  son  avis. — Academic. 
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Ciceron,  s'etant  range  du  parti  de  Pompe"e,  entreprit  la  defense- 
de  Ligarius. — Le  P.  Rapin. 

"  Se  ranger  «'  =   adopter  1'opinion  de  quelqu'un  j. 
"se  ranger  de"  signifie  prendre  le  parti  d'une  personne  contre  une  autre. 


41.  Cela  n'a  point  de  rapport  a  ce  que  vous  m'avez  flit. 

avec . 

— Girault-Duv  icier. 

"Avoir  rapport  «  "  se  dit  d'une  chose  qui  conduit  a 

une  autre  ou  qui  en  depend  ; "  avoir  rapport  avec  "  signifie  qu'une  chose  a  quelque 
analogic,  quelque  ressemhlance  avec  une  autre. 

42.  Souvent  les  disputes  suppleent  aux  raisons. — Academic. 

Ce  sac  doit  etre  de  mille  francs,  et  ce  qu'il  y  a  de  moins  je 
le  supple'erai. — Academic. 

"  Suppleer  a  une  chose  "  =  remplacer  une  chose  par 
une  autre ;  "  suppleer  —  une  chose  "  =  ajouter  ce  qui  manque. 


43.  Un  arbre  tombe  par  terre,  mais  le  fruit  de  1'arbre  tombe  a 
terre. — Girault-Duvivier. 

"  Tombrr  par  terre  "  se  dit  d'un  objet  qui  louche 
le  sol ;  "  tomber  a  terre,"  d'un  objet  qui  tombe  d'en  haut. 


44.  II  me  traite  rf'ami,  mais  il  ne  me  traite  pas  en  ami. 

"  Traiter  quelqu'un  ff  ami,"  c'est  lui  en  donner  le  nom 
seulement ;  "  traiter  quelqu'un  en  ami,"  c'est  lui  temoigner  de  1'amitie. 


45*    Enfin  on  dit  indifferemment : 

Confronter  des  tdmoins  d  (ou  avec)  Taccuse. 
Distinguer  le  bien  du  (ou  d'avec)  le  mal. 
Marier  sa  fille  (d  ou  avec)  un  cousin. 
Soupirer  apres  (ou  pour)  les  honneurs. 
Hasarder  de  (ou  d)  faire  une  chose. 
Mettre  sa  confiance  en  (ou  dan*)  les  richesses. 

//. — Substantifs  anglais  dont   la  traduction  pourrait 
donner  lieu  a  quelque  mdprise  (suite) : — 
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Gentleman   (by  education),    homme 
comme  il  faut. 

(private),  rentier. 

(general    way),    Mon- 
sieur. 
House  (theatre),  mile. 


(of  parliament),  chambre. 


Leg  (of  man  and  hoofed  quadrupeds), 
y'ambe. 

(of  carnivorous  quad.,  insects,  and 

birds),  patte. 

(of  cooked  bird),    cuisse. 

(of  a  table),  pied. 


Lodgings  (2  or  3  rooms),  logement. 

(4  or  more  rooms),  apparte- 

ment. 
Love,  amour. 

(compliments),       amities. 

Manners  (of  persons),    manieres. 

(of  a  people),  mceurs. 

Mouth  (of  man  and  hoofed  quadiu- 

peds),  bouche. 

(of  carnivorous   animals  and 

vor.  fish),  gueule. 

(of  a  river),       embouchure. 

(of  a  well),        ouverture. 


III. — A  traduire  enfranqais: — 

Late  in  the  autumn  an  Englishman  arrived  in  the  Netherlands, 
bearer  of  despatches  from  the  Queen.  He  had  been  entrusted  by 
Her  Majesty  with  a  special  mission  to  the  States-General,  and  he 
had  soon  an  interview  with  that  Assembly  at  the  Hague.  He  was 
a  small  man,  apparently  forty-five  years  of  age,  of  a  fair  but  some- 
what weather-stained  complexion,  with  light  brown,  closely-curling 
hair,  an  expansive  forehead,  a  clear  blue  eye,  rather  common-place 
features,  a  thin,  brown,  pointed  beard,  and  a  slight  moustache. 
Though  low  of  stature,  he  was  broad-chested,  with  well-knit  limbs. 
His  hands,  which  were  small  and  neivous,  were  brown  and  callous 
with  the  marks  of  toil.  There  was  something  in  his  brow  and 
glance  not  to  be  mistaken,  and  which  men  willingly  call  master ; 
yet  he  did  not  seem  to  have  sprung  of  the  born  magnates  of  the 
earth.  He  wore  a  heavy  gold  chain  about  his  neck,  aud  it  might  be 
observed  that  upon  his  sleeves  the  image  of  a  small  ship  on  a 
terrestrial  globe  was  curiously  and  many  times  embroidered. — 
Woolwich  Exam.  Paper,  1879. 

IV. — Idiotismes  d  apprendre  par  coeur  et  d  introduire 
dans  des  exercices  oraux^  etc.  : — 

i.  II  m'a    tire   une   e'pine    du     He  took  a  thorn  out  of  my  side. 
pied. 
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2.  Je   suis   sur    des    charbons 

ardents,  ou  sur  des  Opines. 

3.  C'est  ma  bete  noire. 

4.  Je  lui  ai  rompu  en  visiere. 

5.  C'est  bienfait. 

6.  II  re  vaut  pas  le  pain  qu'il 

mange. 

7.  Je  me  sens  tout  chose. 

8.  II  preche  d'exemple. 

9.  Je  me  fais  une  loi,  un  devoir 

d'y  aller. 
10.  Vous  jouez  assez  gros  jeu. 


/  am  on  pins  and  needles. 

I  hate  the  sight  of  hint. 
1  attacked  him  to  Ins  face. 
It  serves  him  (or  her)  nyht, 
Be  is  not  worth  his  salt. 

I  feel  rather  queer. 

He  practises  what  he  preaches. 

I  make  a  point  of  going  there. 

You  play  rather  high. 


Infinitives. —  r.  Tirer  une,  epine  du  pied  a  quelqunn. — 2.  Rtre  sur 
des  charbons  ardents,  ou  sur  des  epines. — 4.  Rompre  en  visiere  a 
quelqu'un — 6.  Ne  pas  valoir  le  pain  qu'on  mange. — 7.  Se  senttr  tout 
cho>e. — 8.  Prtcher  d'exemple. —  9.  Se  faire  une  lot,  un  devoir  de... 
— 10.  Jouer  gros  jea 


VI  I*    LEgON. 

/.  —  IJeleve   apprendra  par    cceur   les   exemples   dont 
Vai    lais,  etc.  :  — 


IDIOMATIQUE   DE   QUELQUES    PREPOSITIONS. 
A.—  De  la  Preposition  "  a." 

1.  Us  vivent  a  la  frangaise  (mode,  sous-entendu). 

2.  D'ici  d  (=  until)  demain  il  peut  arriver  bien  des  choses. 

3.  J'ai  une  douleur  au  bras  (=  in  my  arm). 

4.  Elle  ne  peint  plus  d  /'huile,  d  /'aquarelle,  d  fresque,  d  la 
gouache  (=  in  oils,  in  water-colours,  etc.) 

Ello  dessine  au  crayon,  a  la  plume  (  =  in  pencil,  in  pen  and 

ink). 

5.  Elle  a  £t£  six  semaines  d  se  re'tablir  (  =  before  she  recovered). 

6.  La  maison  est  d  un  mille  (de  distance,  sous-entendu,  =  a  mile 
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7.  A  moi !  ( =  help  !)     A  votre  sante  ! 

Sous- m  et'du,  venez  a  moi ;  je  bois  a  votre  sante. 

8.  Les  voleurs  lui  ont  6t£  son  manteau. 

"Acheter,"      "demander,"      "oier,"      "prendre** 
*egissent  "a  "  devant  un  complement  de  personne. 


S.— Be  la  Preposition  "de." 

1.  De  quelle  fagon  le  voulez-vous  ? 

"  De  "  s'emploie  pour  expri  ner  la  maniere,  la  form",  1'espece. 

2.  Quel  fripon  cPenfant ! 

Cette  tournure  n'appartient  qu'au  style  familier. 

3.  Autant  vaut  jeter  son  argent  par  la  fenetre  que  de  le  depenser 
^insi. 

"  Valuir  autant,"  "valoir  mieux,"  "aimer  mieux," 

cegissent  "  de  "  devant  le  dfuxieme  infitutif  seulement.  II  en  est  de  meme  lie 
la  locution  conjunctive  "plutor  que,"  a  mouis,  toutefois,  qu'elle  ne  serve  a  umr 
•<leux  iufinitifs  qu'on  oppose  1'un  a  1'autre  :  Plutot  mourir  qne  cvmmettre  une  Idchete. 

4.  11  s'en  alia  sans  commettre  dc  devastations. 

II  ne  s'en  alia  pas  sans  commettre  des  devastations. 

"  De"remplace  "rfw,"  "  de  la,"  "des,"  apies  la  pre- 
position "sans  "  suivie  d'un  infinitif,  mais  seuk-ment  lorsque  la  tournure  de  phrase 
.est  affirmative. 

5.  II  vint  —  des  derniers  ( =  un  des,  etc.). 

La  question  est  —  des  plus  grave  ( =  une  des,  etc.). 
Prenez  —  de  ces  pommes  (  =  une  de,  etc.). 

L'usage  autorise  la  suppression   de  1'art'cle  partitif 

devant  un  genitif  precede  de  1'article,  d'un  adjectif  poasessif  ou  d'uu  adjectif 
demonstratif. 

6.  Lequel  des   deux   £tait   le   plus   e'loquent,   de  Cesar  ou   de 
•Cice'ron  ? 

"De"  s'emploie  pour  etablir  une  comparaison  et  se 
rep  etc  devant  chaque  terme  de  la  comparaison. 

7.  Le  vent  s'est  tourne*  du  cot6  du  midi, 
Je  ne  Tai  vu  de  trois  jours. 

"  De  "  sert  aussi  a  exprimer  la  direction,  le  voisinage,  le  temps. 

Z.  II  m'a  traitd  ou  qualifi£  ^'ignorant. 


124 


THE  OXFORD  AND  CAMBRIDGE  FRENCH  GRAMMAR. 


II  ne  m'est  de  rien  (==  he  is  nothing  to  me). 

"  De  "  sert  &  exprimer  la  valeur  apres  les  verbes  trailer,  qualifier,  Sire* 

9.  Un  magasin  du  Palais-Royal. 
Un  monsieur  de  Londres. 

On  fait  aussi  usage  de  la  preposition  "  de  "  lorsque  les 
participes  "situe,"  " habitant"  sont  sous-entendus. 

10.  Le  chapelier  de  1'Empereur. 
La  cousine  de  la  mariee. 

"  De  "   sert   a  joindre  deux  suhstantifs  dont  le  i«r 
exprime  un  litre  confere*  par  le  second,  ou  un  degre  de  parente. 

11.  Vous  n'etes  pas  de  trop  (  =  not  in  the  way). 
II  en  est  de  meme  de  ( =  with)  nous. 

II  n'en  est  pas  moins  vrai  que,  etc.  ( —  it  is  nevertheless  truer 
etc.). 

//. — Substantifs  anglais  dont   la  traditction  poiirrnit 
donner  lieu  d  quelque  meprisc  (suite}: — 

Sex  (the  fair  sex), 

(the  male  sex), 

Spirit  (inspiration), 

(liveliness), 

(courage), 


Neighbour,  voisin. 

(Biblical  sense), prochain. 

Painting  (art),  peinture. 

(picture),          tableau. 

Procession       (religious    ceremony), 
procession. 

(in  other  cases),  cortege. 

Prejudice  (false  opinion),  prejuge. 

(against  persons),  preven- 

tion. 
Room  (general  sense),       piece 

(bed-room),  chambre. 

School  (private),  pension. 

(public),  college. 

^— —  (governmental),      ecole. 


S  (state  of  mind), 

(drink), 

Staff  (military), 

(of  newspapers), 

Style  (of  writing), 

(of  painting), 

(|jood  or  bad), 


le  beau  sexe.. 
le  sexe  fort. 

verve. 

entrain. 

courage. 

moral. 

spiritueuxt 

etat-major, 

redaction- 

style. 

maniere. 

genre. 


Talent    (for    several     objects),    des 

moyens. 

(for  one  object),      talent. 

Visitor,  visite. 


III. — A  traduire  en  franqais : — 

A  father  like  ours,  it  will  readily  be  supposed,  did  not  suffer  us- 
to  eat  the  bread  of  idleness.     I  do  not  remember  the  time  when  I 
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did  not  earn  my  living....  We  were  all  of  us  strong  and  laborious, 
and  my  father  used  to  boast  that  he  had  four  boys,  the  eldest  of 
whom  was  but  fifteen  years  old,  who  did  as  much  work  as  any  three 
men  in  the  parish  of  Farnham.  Honest  pride  and  happy  days  ! 
I  have  some  faint  recollection  of  going  to  school  to  an  old  woman, 
who,  I  believe,  did  not  succeed  in  teaching  me  my  letters.  In  the 
winter  evenings  my  father  taught  us  all  to  read  and  write,  and  gave 
us  a  pretty  tolerable  knowledge  of  arithmetic;  grammar  he  did  not 
perfectly  understand  himself,  and  therefore  his  endeavours  to  teach 
us  that  necessarily  failed  ;  for,  though  he  thought  he  understood  it, 
and  though  he  made  us  get  the  rules  by  heart,  we  learned  nothing 
at  all  of  the  principles. — Corbett. — Higher  Cambridge  Exam.  Paper, 
1880. 

IV. — Proverbes  d  apprendre  par  coeur  et  d  introduire 

dans  des  exercicex  orauz,  etc.  : — 


1.  Un  "  tiens  "  vaut  mieux  que 

deux  "  tu  1'auras." 

2.  Qui   veut    la    fin    veut    les 

moyens. 

3.  Quitropembrassemal  etreint. 

4.  A    quelque    chose   malheur 

est  bon. 

5.  A      brebis     tondue,      Dieu 

mesure  le  vent. 

6.  Le  sage  entend  a  demi-mot. 

7.  Trois  demenagements  valent 

un  incendie. 

8.  Les  petits  ruisseaux  font  les 

grandes  rivieres. 

9.  Qui  se  ressemble,  s'assemble. 

10.  Abondance  de  bien  ne  nuit 

pas. 

1 1 .  Charite  bien  ordonne'e  com- 

mence par  soi-meme. 

12.  Faire    d'une     pierre     deux 

coups. 


A  bird  in  the  hand  is  worth  two  in 

the  bush. 
Where  there  is  a  will  there   is  a 

way. 

Grasp  all,  lose  all. 
It's  an  ill  wind  that  blows  nobody- 

any  good. 
God  tempers  the  wind  to  the  shorn 

lamb. 

A  word  is  enough  to  the  wise. 
Three  removes  are  as  bad  as  afire. 

Many  a  mickle  makes  a  muckle. 

Birds  of  a  feather  flock  together. 
Store  is  no  sore. 

Charity  begins  at  home. 

To  Ml  two  birds  with  one  stone. 


126     THE  OXFORD  AND  CAMBRIDGE  FRENCH  GRAMMAR. 


VIII"     LEfON, 

/. — Eeleve   apprendra   par   cceur  les    exemples  dont 
I* anglais,  etc. : — 

EMPLOI    IDIOMATIQUE   DE   QUELQUES   PROPOSITIONS   (suite). 
A.— Des  Prepositions  "en"  et  "dans." 

1.  II  est  mieux  en  (  =  in  his)  uniforme  qu'm  (  =  in  his)  bourgeois. 

Elle  e"tait  en  (  =  in  a)  robe  de  velours  et  en  (  =  in  a)  chapeau 
bleu. 

"  En  "  s'emploie  au  lieu  de  "<?«NS"  apres  le  verbe 
•*t$tre"  dans  les  descriptions  de  toilette. 

2.  Je  suis  dans  Moscou. 

Devant  les  noms  de  villes,  on  se  sert  generalement  de 

la  preposition  "a";  mais,  si  Ton  veut  preciser  la  localite  davantage  et  faire 
entendre  qu'on  est  bien  au-dedans  des  murs,  c'est  la  preposition  "  dans"  qu'il  faut 
employer. 

3.  Daphne*  fut  me'tamorphose'e  en  laurier. 
Je  1'ai  divise*  en  trois  parts. 

"  En  "  s'emploie  aussi  apres  les  verbes  qui  expriment 
la  transformation,  le  partage. 

4.  Je  pense  en  (-as  a)  citoyen,  j'agis  en  (  =  as  an)  empereur. 
II  mourut  en  hdros  ( =  he'roiquement). 

"  En  "  suivi  d'un  substantif  forme  une  sorte  d 'expres- 
sion adverbiale  d'un  usage  assez  frequent. 

5.  Autres  exemples : 

Elle  vient  de  temps  en  temps  (  =  from  time  to  time). 
Je  vais  de  maison  en  maison  ( =  from  house  to  house). 
J'ai  re9u  votre  lettre  en  date  du   18  courant  (under  date 

of,  etc.). 

Vous  avez  bu  dans  mon  verre  ( =  out  of  my  glass). 
II  a  pris  de  1'argent  dans  ma  poche  ( —  out  of  my  pocket). 


THIRD    PART 

B.—  De  la  Preposition  "par." 

i.  II  s'est  tu  par  (  =  through)  timidite. 

Mon  professeur  vient  deux  fois  par  jour  (  =  a  day). 
II  est  venupar  un  temps  deplorable  (  =  in  a,  etc.). 
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J'ai  obtenu  cette  place  par  (ou  par  le  moyen  de,  par  Vinterme- 
diaire  de)  son  pere. 


Par  "  s'emploie  pour  exprimer  la  cause,  le  temps,  les  moyeus.- 


C.-De  la  Preposition  "  sur." 

i.  Phrases  idiomatiques  : 

Sur  (  =  out  of)  cent  personnes,  il  se  trouve  a  peine  un 

philosophe. 
La  salle  a  soixante  pieds  de  long  sur  (=  by)  quarante- 

cinq  de  large. 
II  a  beaucoup  d'influence  sur  le  roi ;  ou  aupres  du  roi. 

(  —  with  the  king). 

Je  ne  m'aveugle  pis  sur  ses  defauts  (=  to  his  faults). 
II  est  tou jours  sur  mes  talons  (=  at  my  heels). 


!>.  —  Des  Prepositions  "  apres,"  "d'apres." 

i.  Phrases  idiomatiques  ; 

Us  sont  tou  jours  apres  lui  (=  after  or  at  him). 
Ce  tableau  est  d'apres  Van  Dyck  (=  after  Van  Dyck). 
II  fut  nomme'  Guillaume  d'apres  le  nom  de  son  pere 
(=  ajter  his  father). 

II.  —  Adjectifs   anglais    dont   la   traduction  pourrait 
presenter  quelque  difficulte  :  — 

Clever    (of  man),  qui  a  des  moyens. 


,  . 

Talented(    ,,    )    qui  a  de  grands 


moyens. 


Educated(  ,,     ),  qui    a  regu  de 


I  'education. 


Peremptory(a  —  man),^Mz  ne  doute 
de  rien,  tranchant. 
Rising  (a  —  n,an),          qui  pro  met. 
Tedious  (a  —  man),       fastidieux. 
Sober  (temperate),  temperant.. 


Fastidious  (a  —  man),    difficile.        \   -  (notd.unk),  djeun 
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Dumb  (of  man),  sourd. 

•'  (of  animals),    irraisonndble* 

Alive  (to  reproaches),     sensible  (a). 

(of  a  town), 

Exquisite  (of  work), 
(of  pain), 


sur  pied, 
exquis. 
atroce. 
mousseux. 


Sparkling  (of  wine), 

Still  (     „      ),  non  mousseux. 

To    be    sure    (to  do  something)     ne 

pas  manquer  de. 


To  be  sure  (positive),     etre  sur  que 
To  be  worth  (2  millions),  etre  riche 

de. 

(millions),  etre  riche  a. 

Sick  (to  feel),      avoir  mat  cm  cceur. 
Parental  (love),  des  parents. 

Ancestral  (estate),         des  ancetres. 
Near.  (pretty-Iookirig),  simple  et  }<>ll. 

(clean),  prop  re. 

(of  drinks),  pur. 


III. — A  traduire  en  frangais  : — 

There  dwelt  in  Frederick  II.  all  the  energy  and  knightly  valour 
of  his  father  Henry,  and  his  grandfather  Barbarossa.  But  along  with 
these,  and  changing  their  direction,  were  other  gifts,  inherited, 
perhaps,  from  his  Italian  mother,  and  fostered  by  his  education 
among  the  orange  groves  of  Palermo — a  love  of  luxury  and  beauty, 
an  intellect  refined,  subtle,  philosophical.  A  sensualist,  but  also  a 
warrior  and  a  politician  ;  a  profound  lawgiver  and  an  impassioned 
poet ;  in  his  youth  fired  by  crusading  fervour,  in  his  later  life  perse- 
cuting heretics,  while  himself  accused  of  blasphemy  and  unbelief ; 
of  winning  manners  and  ardently  beloved  by  his  followers,  but  with 
the  stain  of  more  than  one  cruel  deed  upon  his  name,  he  was  the 
marvel  of  his  own  generation ;  and  succeeding  ages  looked  back 
with  awe,  not  unmingled  with  pity,  upon  the  inscrutable  figure  of 
the  last  Emperor  who  had  braved  all  the  terrors  of  the  Church  and 
died  beneath  her  ban,  the  last  who  had  ruled  from  the  sands  of  the 
ocean  to  the  shores  of  the  Sicilian  seas.  But  while  they  pitied  they 
condemned.  The  undying  hatred  of  the  Papacy  threw  round  his 
memory  a  lurid  light ;  him  and  him  alone  of  all  the  imperial  line, 
Dante,  the  worshipper  of  the  Empire,  must  perforce  deliver  to  the 
flames  of  hell — Oxford  Exam.  Paper  for  Women,  1881. 


IV. — Proverles  d  apprendre  par  coev/r  et  d  introduire 
dans  des  exercices  oraux,  etc. :  — 

I.  II  faut  battre  le  fer  pendant  I  Strike  while  the  iron  is  hot. 
qu'il  est  chaud. 


•2.  Les  bons  comptes   font  les 
bons  amis. 

3.  L'occasion  fait  le  larron. 

4.  Mauvaise    herbe  croit  tou- 

jours. 

5.  Selon  ta  bourse  gouverne  ta 

bouche. 

6.  Tout  ce  qui  reluit  n'est  pas 

or. 

7.  A  bon  vin  point  d'enseigne. 

8.  Comme  on  fait  son  lit  on  se 

couche. 

9.  Vin  verse  n'est  pas  avale". 

10.  Donner  un  oeuf  pour  avoir 

un  boeuf. 

11.  Faire  des    chateaux  en  Es- 

pagne. 

12.  Les    beaux    esprits   se  ren- 

contrent. 
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Short  reckonings  make  long  friends. 


Opportunity  makes  the  thief. 
Ill  weeds  grow  apace. 

Cut  your  coat  according  to  your 

cloth. 
All  is  not  gold  that  glitters. 

Good  wine  needs  no  bush. 

As   you    make   your    bed  so  you 

must  lie. 
There's  many    a    slip    between  the 

cup  and  the  lip. 
To  give  a  sprat  to  catch  a  herring. 

To  build  castles  in  the  air. 
Wits  jump  together. 


IX-     LEfON. 

/. — Eeleve   apprendra  par  cceur   les    exemples   dont 
1J  anglais,  etc. : — 

OBSERVATION  SUR  L'EMPLOI  DE  QUELQUES  PREPOSITIONS. 

i.  Je  suis  venu  au  monde  avant  vous. 

II  faut  mettre  la  saute'  avant  toute  chose. — Larousse. 

"Avant"  exprime  1'anteriorite  de  temps,  de  lieu,  et 
quelquefois  une  idee  de  preference. 

Le  plus  tot  arrive'  se  place  avant  les  autres ;  le  plus  considerable 
se  place  devant. — Girault-Duvivier. 

"Devant"  n'exprime  qu'une  idee  d'anteriorite  dans  1'ordre  des  places. 
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L'article  se  place  avnnt  (ou  deuaiii)  le  substantif. 

II  faut  mettre  un  article  devant  ce  substantif. — Le  meme. 

L'un  et  1'autre  se  disent,  mais  on  doit  donner  la  pre"- 
ference  a  "  devant "  lorsque  le  mot  substantif  est  pris  dans  un  sens  determine". 


2.  Sa  vieillesse  paraissait  fle'trie  aupres  de  celle  de  Mentor. 

— Fenelon. 

Le  cuivre  est  vil  au  prix  de  Tor. 

L'interet  n'est  rien du  devoir. — Marmontel. 

"  Aupres  de  "  exprime  une  simple  idee  de  comparison, 

fait  ressortir  la  difference  qui  existe  entre  les  objets  compares ;  "  au  prix  de  '  met 
en  contraste  leur  valeur,  leur  merite. 

3.  II  demeure  pres  d'ici. 

aupres . —  Girault-Duvivier. 

"  Pres  de"et  "aupies  de"  expriment  tous  deux  Iv 

proximite,   avec  cette    difference,   que   "pres  de"  marque  une  proximite  plus- 
rapprochee  que  "aupres  de." 

II  a  voulu  me  perdre  aupres  de  vous. — Oorneille. 

Ce  malade  a  aupres  de  lui  un  medecin  tres  habile — Larousse. 

Au  sens  figure,  "aupies  de "  eveille  aussi  une  idei 
d'assiduite,  de  rapprochement  moral,  de  sympathie. 

II  demeure  pres  la  porte  St.  Antoine. — A.  Lemaiie. 
Ambassadeur  des  Fransais  pres  le  St.  Siege. — Academie. 

Cette    abreviation,   aHmise    par  1' Academie  dans   le 

dernier  exemple,  n'est  que  toleree  par  elle  dans  d'autres  ;  elle  appartient  au  style 
familier. 


4.  Je  1'ai  cherchd  dedans  et  dessom  la  table  — Acadtmie. 

Otez-cela  de  dessm  le  buffet. — Academie. 

II  porte  un  gros  manteau  par  dessus  son  habit. — Larousse. 

Les     adverbes     "dessus,"      "dessous,"     "dedanp," 

"dehors,"  sont  employe's  comme  prepositions  dans  deux  cas:  (a)  lorsqu'on  vent 
exprimer  une  opposition,  et  dans  ce  cas  Us  n'ont  qu'un  seul  et  meme  complement ; 
ou  (6)  lorsqu'ils  sont  prides  d'une  des  prepositions  "  a,"  "  de,"  "par." 


5.  Cette  nouvelle  n'^tait  pas  encore  venue  jusques  a  nous  (ou 
jusqu'd  nous). — Girault-Duvivier. 

II  aime  jusqu'd  ses  ennemis. — Eve  et  Baudiss. 
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Graces  au  ciel  (ou  grdceau),  mes  mains  ne  sont  point  criminelles. 

— Racine. 

L'a  est  facultative  dans  "  jusque "  et  "grace  k  "  ;  c'est 

1'oreille  qui  decide  de  son  emploi.    "  Jusqu'a  "  est  tres  souvent  employe  comme 
synonyme  de  "  meme." 


6,  Les  beaux  jours  sont  pres  de  revenir. 
II  estpret  a  partir. — Academie. 

"  Pres  de  '*  =  sur  le  point  de;  "  pr£t  a"  signifie  prepare  a. 

7.  Voild  une  bibliotheque  bien  compos€e.—Grirault-Duvivier. 

Les    prepositions     "void,"     "voila,"    s'emploient, 

comme  on  le  sait,  pour  designer,  celle-la,  les  objets  rapproches  ou  les  choses 
qu'on  va  dire  ;  celle-ci,  les  objets  eloignes,  ou  les  choses  qu'on  a  deja  dites. 
Lorsqu'on  ne  desire  ni  attirer  1'attention  sur  la  proximite  nimatquer  d'opposition, 
c'est  generalement  de  "  voila  "  qu'on  se  sert. 


//.  —  Adjectifs    anglais    dont  la    traduction  pourrait 
donner  lieu  d  quelque  difficulte  (suite)  :  — 

Attentive,  attentif. 

-  (kind),     aux  petits  soins. 
Dark  (of  complexion),     brun. 

-  (of  colour),  fonce. 
Early  (of  fruits),  hdtif. 

-  (bygone)  recule,  ancien. 
Economical  (of  person?),  econome. 
--  (of  things),  economique. 
Extravagant  (lavish),   prodigue. 
---  (original),  extravagant, 
Fair  (of  complexion),      blanc. 

-  (of  the  hair),  blond. 
Gay  (cheerful),  gai. 

-  (worldly),  mondain. 


(of  dress), 


voyantt  e. 


High  (of  game), 
Hot  (over -spiced)* 
Industrious, 
Late  (deceased), 

(past), 

(of  vegetation), 

Loyal  (to  authority), 
Mad  (of  man), 

(of  dogs), 


avance. 
fort. 

laborieux. 
feu. 

ancien,  ne.. 
tardif. 
fidele. 
fou. 
enrage. 


Melancholy  (of  man),  melancoliquc- 

(of  things),  triste. 

Muddy  (of  liquids),      trouble. 

(of  roads),        crotte. 

Nervous  (habit),         nerveux. 

(accidental),  agite. 


III. — A  traduire  enfrangais  : — 

Lady  Nithisdale,  the  bold  and  affectionate  wife  of  the  condemned 
Earl,   having  in  vain  thrown   herself  at  the  feet  of  the  reigning, 
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monarch  to  implore  mercy  for  her  husband,  devised  a  plan  for  his 
escape,  of  the  same  kind  with  that  since  practised  by  Madame 
Lavalette.  She  was  admitted  to  see  her  husband  in  the  tower  upon 
the  last  day  which,  according  to  his  sentence,  he  had  to  live.  She 
had  with  her  two  female  confidants.  One  brought  on  her  person  a 
double  suit  of  female  clothes.  This  individual  was  instantly  dis- 
missed when  relieved  of  her  second  dress.  The  other  person  gave 
her  own  clothes  to  the  Earl,  attiring  herself  in  those  which  had  been 
provided.  Muffled  in  a  riding  hood  and  cloak,  the  Earl,  in  the 
character  of  lady's-maid,  holding  a  handkerchief  to  his  eyes  as  one 
overwhelmed  with  deep  affliction,  passed  the  sentinels,  and  being 
safely  conveyed  out  of  the  town,  made  his  escape  to  France.  We 
are  startled  to  find  that,  according  to  the  rigour  of  the  law,  the  life 
of  the  heroic  Countess  was  considered  as  responsible  for  that  of  the 
husband  whom  she  had  saved ;  but  she  contrived  to  conceal  herself. 
—  Walter  Scott. —  Woolwich  Exam.  Paper,  1880. 


IV. — Proverbes  d  apprendre  par  coeur  et  a  introduire 
dans  des  exercices  oraux,  etc.  : — 


1.  Qui  aime  bien,  chatie  bien. 

2.  II  n'y  a  pire  eau  que  I'eau 

qui  dort. 

3.  Loin  des  yeux,  loin  de  cceur. 

4.  Mieux  vaut  tard  que  jamais. 

5.  Pierre  qui  roule  n'amasse  pas 

mousse. 

6.  Qui  ne  dit  mot  consent. 

7.  II  ne  faut  pas  vendre  la  peau 

de  Tours  avant  de  1'avoir 


10. 

ii. 
12. 


8.  Qui  dort  dine. 

9.  Porter  de  Teau  a  la  riviere. 
M  n'est   chere   que  d'appe*- 

tit. 

Rira  bien  qui  rira  le  dernier. 
C'est  bonnet  blanc  et  blanc 

bonnet. 


Spare  the  rod  and  spoil  the  child. 
Still  waters  run  deep. 

Out  of  sight,  out  of  mind. 
Better  late  than  never. 
Rolling  stones  gather  no  moss. 

Silence  gives  consent. 
Don't  count  your   chickens  before 
they  are  hatched. 

He  who  sleeps  wants  no  dinner. 
To  carry  coals  to  Newcastle. 
Hunger  ts  the  best  sauce. 

Let  them  laugh  that  win. 
It  is  six  of  one  and  half-a-dozen  of 
the  other. 
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X*      LE90N. 

I. — L9eUve    apprendra  par    coeur   les  exemples  dont 

anglais,  etc. : — 

TRADUCTION  IDIOMATIQUE  DE  QUELQUES  PROPOSITIONS 

ET  ADVERBES  ANGLAIS. 
i.  About. 


She  remained  about  three 
hours. 

2.  Above. 

As  we  have  said  above. 
We  shall  meet  again  above. 

3.  After. 

After  three  days  I  went. 
Who  comes  after  you  ? 

4.  Against. 

Do   not    brush    my    hat 

against  the  hair. 
You  are  cutting  this  joint 


against  the  grain. 


5.  Below. 


Thorough     happiness    is 
very  rare  here  below. 


6.   Beside. 


I   was  beside  myself  with 

rage. 

This  is  leside  the  question. 
Besides   (adv.),   he   is   a 

mere  child. 


7.  Beyond. 


That  book  is  beyond  my 

reach. 
He  is  beyond  dispute  the 

best  writer  of  his  time. 


Elle  est  restee  a  pen  pres  trois 
heures. 


Comme  il  a  e'te'  dit  plus  haut. 
Nous  nous  retrouverons  Id-haut. 


Au  bout  de  trois  jours  je  suis  parti. 
Qui  vient  derriere  vous  ? 


Ne  brossez  pas  mon  chapeau  a 

contre-poil. 
Vous  ne  coupez  pas  ce  rod  dans 

lefil. 


Le  bonheur  parfait  est  tres  rare 
ici-bas. 


J'dtais  hors  de  moi  de  colere. 

Ceci  est  hors  du  sujet. 
D'ailleurs,  ce  n'est  qu'un  enfant. 


Ce  livre  est  au-deld  de  ma  porte*e. 

C'est    sans  contredit  le  meilleur 
ecrivain  d'aujourd'hui. 
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8.  By. 

Is  he  by  himself? 

9.  Down. 

I  was  in  the  down  train, 
and  he  in  the  up  train. 
My  watch  is  down. 
Down  with  the   Govern- 


ment .' 


10.  Into. 


He    preached    him    into 

doing  it. 
Into  the  bargain. 


II.  Near. 


The  near  horse  had  lost 


one  of  his  shoes. 


12.    Off. 


The  off  horse    is   larger 

than  the  other. 
We  were  off  Calais. 

Is  the  match  really  off  ? 

13.  On. 

I  bought  it  on  trial,  on 
approbation. 

14.  Out. 

I  was  out. 

The  light  was  out. 

Is  your  book  out  f 

15.  Through. 

I  have  read   your   letter 

through. 
The    bullet    pierced  his 


arm  through. 


1 6.  To. 


I  lay  ten  to  one  that  he 
will  not  come. 


Est-il  seul  J 


J'etais  dans  le  train  montant.  et 
lui  dans  le  train  descendant. 
Ma  montre  est  arretee. 
A  bos  le  gouvernement  ! 


A  force  de  precher,  il  le  lui  a  fait. 

faire. 
Par  dessus  le  marche. 


Le  cheval  de  gauche  avait  perdu 
un  de  ses  fers. 


Le  cheval  de  droite  est  plus  gros 

que  Pautre. 
Nous    etions    a  la   hauteur    dt 

Calais. 
Le     mariage      est-il      vraiment 

rompu f 

Je  1'ai  achete  a  condition,  a  I'essai. 


J'e'tais  sorti. 

La  lumiere  £tait  eteinte. 

Votre  livre  a-/-il  paru  f 


J'ai  lu  votre  lettre  d'un  bout  a 

Vautre. 
La  balle  lui  traversa  le  bias  de 

part  en  part. 


Je  parie  dix  contre  un   qu'il  ne 
viendra  pas. 
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ay.  Under. 

He  left  three  sons  under 
age. 

18.  With. 

With    him    it    is    sheer 
timidity. 


II  a  laisse*  trois  gargons  en  bas 
age. 


Chez  lui,  c'est  pure  timidite. 


//. — Acljectifs    anglais    dont   la    traduction   pourrait 
•donncr  lieu  d  quelque  difficulte  (suite) : — 

'Particular,  difficile.  Sensible  (a  —  mind),   sense. 

Passionate,  colere.  Sensitive  (a  —  heart),  sensible. 

Impassionate,  passionne.         Steady       (of  conduct),  range. 

Proper,  convendbU.        Unsteady  (        „      ),  leger. 

-Improper,  inconvenant.  j    Suspicious  (of  persons),soupqonneux 

(of  things),     suspect. 

Temperate  (of  persons),  temperant. 

(of  things),  tempers. 

Trivial  (unimportant),     insignifiant. 

(of  language),      trivial. 

Wild  (of  persons),  deregle. 

(ol  plants),  sauvage. 


Respectable  (well-to-do),  aise. 

(vafe),  sur. 

(decent),  convenable. 

Rich  (of  viands),  succulent. 

(of  fat  dishes),  yras. 

(of  pastry),  lourd. 

Romantic,  romanesque. 
(lovely),  romantique. 


III. — A  traduire  en  fran$ais : — 

Some  peasants,  who  had  been  driven  out  of  all  patience  by  the 
Tuin  which  the  brooks  and  rivulets  had  brought  upon  them  by  their 
overflowing,  set  out  to  seek  redress  from  the  river  into  which  those 
streams  fell.  And,  indeed,  there  was  much  reason  for  denouncing 
them.  They  had  torn  away  the  seed  from  the  newly-sown  fields, 
they  had  overthrown  and  washed  away  mills,  and  it  was  impossible 
to  count  the  cattle  they  had  drowned.  "  But  the  river  flows  so 
gently,  though  indeed  proudly ;  on  its  banks  great  cities  stand,  and 
•no  one  ever  hears  such  tricks  laid  to  its  charge.  So  doubtless  it 
will  put  a  check  upon  these  streams."  Thus  did  the  peasants  reason 
.among  themselves.  But  what  happened  ?  When  they  had  drawn 
near  to  the  banks  of  the  river,  and  looked  out  upon  its  surface, 
they  saw  that  its  stream  was  bearing  along  half  of  their  missing 
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property.  The  peasants,  without  beginning  a  fruitless  complaint,, 
only  gazed  on  the  waters  for  awhile.  Then,  after  looking  in  each 
other's  laces,  and,  shaking  their  heads,  they  returned  home ;  and,  as- 
they  went,  they  said :  "  Why  should  we  waste  our  time  ?  You'll 
never  get  any  redress  for  what  the  children  have  stolen,  so  long  as 
their  parents  go  halves  with  them  in  the  spoil." — Higher  Cambridge 
Exam.  Paper t  1879. 

IV. — Proverles  a  apprendre  par  cceur  et  d  introduire 
dans  des  exercices  oraux,  etc. : — 

i.  Mettre  la  charrue  devant  les     To  put  the  cart  before  the  horses* 
boeufs. 


2.  Un  point  k  temps  en  epargne 

cent. 

3.  Chat    e'chaude'   craint   1'eau 

froide. 

4.  Le  inieux    est   Tennemi  du 

bien. 

5.  A  bon  chat,  bon  rat. 

6.  Qui  ne  risque  rien,  n'a  rien. 

7.  A  chaque  jour  suffit  sa  peine. 

8.  Charbonnier  est  maitre  chez 

soi. 

9.  Petit  a  petit,  Poiseau  fait  son 

nid. 

10.  Plus  on  est  de  fous,  plus  on 

rit. 

1 1.  Contentement  passe  richesse. 

12.  Jamais  honteux  n'eut  belle 

amie. 


A  stitch  in  time  saves  nine. 


A  burnt  child  dreads  the  fire. 


Let  well  alone. 


Set  a  tl    f  to  catch  a  thief. 
Nothing  venture,  nothing  have. 
Sufficient  for  the  day  is  the  e 

thereof. 
A  man's  house  is  his  castle. 

Rome  was  not  built  in  a  day. 
2  he  more,  the  merrier. 

Contentment  is  beyond  riches. 
Faint  heart  never  won  fair  lady* 


[END  OF  THIRD  TERM.] 
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N.B.—As  .a  rule,  the  Idioms  and  Proverbs  will  be  found  tabulated  under  their 

respective  infinitives. 


L— FRENCH-ENGLISH 


A  bon  vin  point  d'enseigne. 

A  d'autres. 

Abondance  de  biens  ne  nuit  pas. 

Advienne  que  pourra. 

Aimer — qui  aime  bien,  chatie  bien. 

Aller — au-devant  de. 

„        de  1'avant. 

,,        de  soi. 

„        (n*  aller  jamais). 

„        (nepas)  parquatrechemins. 

„        (s'en  aller)  a  vau  1'eau. 

„        (y  aller). 
Allonger  la  bride. 
Appe"tit — il    n'est     chere    que     d'ap- 

petit. 
Apprendre  de  belles  (en). 

Arriver  comme  mars  en  Careme. 

,,      comme  maree  en  Careme. 
Aussitot  fait  que  dit. 
Aviser  (s'en). 
Avoir  bon  marche*  de. 

,,  d'autres  chats  a  fouetter, 

„  du  bon. 

,,  (en  avoir)  a. 

„  en  grippe. 

,,  1'air  emprunte. 

,,  la  main  heureuse. 

„  (1'avoir)  belle. 

„  bon  dos. 

,,      le  cceur  sur  la  main. 


Good  wine  needs  no  bush. 

Tell  that  to  the  marines. 

Store  is  no  sore  ;  one  cannot  have  too 

much  of  a  good  thing. 
Come  what  may. 
Spare  the  rod  and  spoil  the  child, 
To  meet  halfway. 
To  go  ahead. 
To  be  a  matter  of  course. 
To  be  of  no  use. 
Not  to  mince  matters. 
To  go  to  wreck  and  ruin. 
To  be  at  stake. 
To  loosen  the  curb. 
Hunger  is  the  best  sauce. 

To  hear  a  good  account  of;  to  hear 
fine  things  of. 

To  be  sure  to  come  in  due  time. 

To  come  at  an  opportune  time. 

No  sooner  said  than  done. 

To  think  ;  to  take  it  into  one's  head. 

To  manage  easily  ;  to  gain  an  advan- 
tage cheaply. 

To  have  other  fish  to  fry. 

To  have  some  good  points. 

To  be  angry  with. 

To  have  a  dislike  to. 

To  have  an  air  of  embarrassment. 

To  be  lucky. 

To  have  a  fine  opportunity. 

To  have  a  broad  back  ;  to  be  able  to 
afford  to  lose. 

To  wear  one's  heart  on  one's  sleeve. 
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Avoir  (n'avoir)  que  fiire  de. 
ses  coudees  /ranches. 


Not  to  care  for. 

To  have  plenty  of  elbow -room. 


Battre  la  campagne. 

,,      (il  faut  battre)lefer  pendant  qu'il 

est  chaud. 
Bel  et  bien. 
Bonnet  blanc  et  blanc  bonnet. 

Bons  comptes  (les)  font  les  boas  amis. 
Bout  de  son  latin,  etre  au. 
Bruler  le  pave. 
,,     la  politesse. 


To  scour  the  country. 
Strike  while  the  iron  is  hot. 

Thoroughly ;  undoubtedly. 

Six  of  one,  and  half-a-dozen  of  the 

other. 

Short  reckonings  make  long  friends. 
To  be  at  one's  wits'  end. 
To  drive  or  ride  furiously. 
To  leave    abruptly ;    neglect    to   say 

good-bye. 


Casser  les  vitres. 

Cavalier,  etre  avec. 

Ceder  (le  ceder)  a. 

Cela  me  passe. 

Charbonnier  est  maitre  chez  soi. 

Charite"  bien  ordonnee  commence  par 

soi-meme. 
Chat — a  bon  chat  bon  rat. 

„    echaude  craint  1'eau  froide. 
Chemin  faisant. 
Cumme  vous  voila  fait  1 
Comment  faire  ? 
Connaitre  le  dessous  des  cartes. 
Consentir — qui  ne  dit  mot,  consent. 
Consigner  la  porte. 
Couler  de  source. 

Courir  les  rues. 

Crier  gare. 

Croitre — mauvaise     herbe    croft    tou- 

jours. 
Croquer  le  marmot. 


To  be  unnecessarily  outspoken. 

To  be  free-and-easy. 

To  give  way  to  ;  to  be  second  to. 

That  is  quite  beyond  me. 

A  man's  house  is  his  castle. 

(Well-regulated)    charity      begins     at 

home. 
Tit  for  tat. 

A  burnt  child  dreads  the  fire. 
As  we  were  walking  along. 
What  a  figure  you  are  ! 
What  is  to  be  done  ? 
To  be  in  the  secret. 
Silence  gives  consent. 
To  refuse  admittance. 
To  be  a  matter  of  course ;  to  come 

from  the  heart. 
To  run  about  the  town. 
To  give  warning. 
Ill  weeds  grow  apace. 

To  be  kept  waiting. 


De*couvrir  la  meche. 
DeTaite,  etre  de. 
Demander  des  nouvelles  de* 


To  find  out  the  secret 

To  sell  well. 

To  ask  for  anyone. 
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Demander  la  parole. 
Demordre  (n'en  pas). 
Dire — au  dire  de  Voltaire. 

,,    sa  fa9on  de  penser. 
.Dormer  beau  jeu  a. 

,,      carte  blanche  a. 

„      de  1'encensoir  a. 

„      de  1'eau  benite  de  cour. 

,,      (la  donner  belle). 

,,      son  conge  a. 

,,      sur  les  nerfs  a. 

„      un  coup  de  collier. 

,,      un      ceuf       pour      avoir 

bceuf. 
IDormir  la  grasse  matinee. 

,,      sur  les  deux  oreilles. 
-Dos  (avoir  bon). 


un 


To  ask  leave  to  speak. 

Not  to  give  up. 

According  to  Voltaire. 

To  speak  one's  mind. 

To  play  into  a  man's  hands, 

To  give  unlimited  power  to. 

To  flatter. 

To  make  false  promises. 

To  tell  fine  stories. 

To  dismiss. 

To  cause  one  to  lose  one's  patience. 

To  make  an  effort. 

To  set  a  sprat  to  catch  a  whale. 

To  sleep  late  in  the  day. 
To  rest  perfectly  safe. 
To  have  a  broad  back. 


'Eau — il  n'y   a  pire  eau  que  1'eau  qui 

dort. 

Elever  dans  du  colon. 
Embrasser — qui     trop     embrasse    mal 

etreint. 
.Entendre — de  belles  (en). 

„  le     sage     entend    a    demi- 

mot. 
"Epargner — un     point     a     temps      en 

epargne  cent. 
"Etre  a  son  aise. 

,,     a  la  recherche  de. 

„     a  meme  de. 

,,    bon  pour. 

,,    brouille  avec. 

.„     cavalier  avec. 

.„    comme  un  coq  en  pa*te. 

,,     connu  comme  le  loup  blanc. 

,,     dans  le  vrai. 

,,    de  defaite. 

„     de  compte  a  demi. 

,,    du  meme  bord  que. 

„     (en  etre  a). 

•i     (    »>       de). 

„     ennage. 

„    haut  sur  cravate. 

„    bors  de  soi. 


Still  waters  run  deep. 

To  keep  in  cotton- wool ;  to  pamper. 
Grasp  all,  lose  all. 

To  hear  fine  things  of. 

A  word  to  the  wise  is  enough. 

A  stitch  in  time  saves  nine. 

To  be  in  easy  circumstances. 

To  be  in  search  of. 

To  be  enabled  to. 

To  be  proper. 

To  be  at  variance  with. 

To  be  free-and-easy  with. 

To  live  like  a  fighting-cock. 

To  be  known  to  everybody. 

To  be  in  the  right. 

To  sell  well. 

To  be  responsible  for  one's  share. 

To  be  on  the  same  side  as. 

To  be  at. 

To  leave  off. 

To  be  in  a  perspiration. 

To  be  haughty. 

To  be  beside  oneself. 
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Etre  loin  de  compte. 
„    par  voies  et  par  chemins. 
,,     plante  comme  une  borne. 
,,    sur     les     charbons;     sur     les 

epines. 
,,     vole  comme  dans  un  bois. 

Eveiller  quelqu'un  en  sursaut. 
Eventer  la  meche. 


To  be  far  from  agreeing. 

To  be  rambling  and  rovi 

To  stand  like  a  post. 

To  be  on  thorns  ;  on  pins  and  needles^ 

To  be  robbed  in  the  most  audacious- 
way. 

To  wake  with  a  start. 
To  discover  the  secret. 


Faire — comment  faire  ? 
,,      bon  menage. 
,,      bonne  chasse. 
,,      bonne  figure. 
„      bouillir  la  mat  mite  au  pot. 
,,      (comme   on  fait  son  lit,   on  se 

couche). 

,,      de — n 'avoir  que. 
„      des  armes. 
„      des  gorges  chaudes  de. 
„      des  chateaux  en  Espagne. 
,,      d'one  pierre  deux  coups. 
„      dresser     les     cheveux     sur    la 

tele. 

,,      eclat. 
,,      fausse  route. 
„      faux  bond. 
„      feu  des  quatre  pieds. 
„      dotes  ou  fiasco. 
,,      fond  sur. 
,f      fort  de  (se). 
„      fureur. 

„      (il  ferait  beau  vous  y  voir). 
,,      la  part  du  feu. 
,,      la  moue  a. 

„      (1'occasion  fait  le  larron). 
„      (les    petits    ruisseaux     font    les 

grandes  rivieres). 
„      main  basse  sur. 
,,      ni  chaud  ni  froid  (ne). 
„      ni  une  ni  deux  (ne  faire). 
,,      petit  &  petit    1'oiseau   fait    son 

nid. 

,,      piece  a. 
,,      (ne  pas  se  faire)  de  la  bile. 


What  is  to  be  done  ? 

To  live  happily  together. 

To  have  good  sport. 

To  cut  a  good  figure. 

To  make  the  pot  boil. 

As  you  make  your  bed,  you  must  fie. 

Not  to  care  for. 

To  fence. 

To  laugh  at. 

To  build  castles  in  the  air. 

To  kill  two  birds  with  one  stone. 

To  make  one's  hair  stand  on  end. 

To  make  an  exposure. 

To  take  a  wrong  road. 

To  disappoint ;  to  give  the  slip- 

To  exert  every  effort. 

To  succeed  or  fail. 

To  rely  upon. 

To  undertake  to  do  something,. 

To  be  a  complete  success. 

I  should  like  to  see  you  at  it. 

To  allow  for  necessary  losses. 

To  pout,  make  faces. 

Opportunity  makes  the  thief. 

Many  a  mickle  makes  a  muckle, 

To  lay  violent  hands  on. 
To  be  all  one  to  one. 
To  make  short  work  of. 
Rome  was  not  built  in  a  day.. 

To  play  a  trick. 
To  take  things  easy. 
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Faire  (se   faire)    une   loi,    un  devoir 
de. 

,,  „      bien  venir  de. 

„  „      prier. 

„      ses  paquets. 

„      son  deuil  de. 

„      ses  preuves. 

„      (se  faire)  une  fete  de. 

,,      table  rase. 

,,      (se  faire)  un  jeu  de. 

,,      un     mauvais     parti     &      quel- 

qu'un. 

Fait  (ce  qui  est  fait  est). 
Ferreen  (etre). 
Filer  un  mauvais  coton. 

Finir  (en  finir). 
Force  me  fut  d'attendre. 
Fou — plus  on  est   de  fous,   plus    on 
rit. 


To  make  a  point  of. 

To  be  popular. 

To  require  pressing. 

To  be  off. 

To  become  reconciled. 

To  show  one's  mettle. 

To  look  forward  to  tbe  pleasure  of.... 

To  make  a  clean  sweep. 

To  make  light  of. 

To  ill-use  someone. 

What  is  done  cannot  be  undone. 

To  be  well  up  in. 

To  be  going  fast  (dying) ;  to  be  going: 

in  a  bad  way. 
To  have  an  end. 
I  was  obliged  to  wait. 
One  fool  makes  manv. 


Galere  —  qu'allait  •  il     faire      dans 

cette  ..  ? 
Garder — la  garder  bonne  a. 

,,          une  poire  pour  le  soif. 
Gouverner — selon  la  bourse  gouverne 

ta  bouche. 
Guerre — a    la    guerre,     comme    &    la 

guerre. 


What  on  earth  was  he  doing  there  ? 

To  have  a  rod  in  pickle  for... 

To  lay  by  something  for  a  rainy  day. 

Cut  your  coat  according  to  your  cloth* 

At  Rome  one  must  do  as  Rome  does.. 


Hausser  les  epaules. 
Histoire  de  rire. 

Honteux — jamais   honteux  n'eut  belle 
amie. 


To  shrug  the  shoulders. 
For  the  fun  of  the  thing. 
Faint  heart  ne'er  won  fair  lady* 


Inscrire  (s')  en  faux. 


|   To  deny  in  toto. 


Jete — le  sort  en  est  jete. 

Jeter  quelqu'un  hors  des  gonds. 

,,    son  devolu  sur. 

„      „  bonnet  par-dessus    les  mou- 

lins. 

Joindre  les  deux  bouts. 
Jouer  gros  jeu. 


The  die  is  cast. 

To  unhinge,  exasperate  one. 

To  fix  one's  choice  upon. 

To  throw  off  all  sense  of  propriety. 

To  make  both  ends  meet. 
To  play  high. 
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Lacher  la  bride. 

Loin  des  yeux,  loin  du  cceur. 


To  give  rope  ;  to  loosen  the  curb. 
Out  of  sight,  out  of  mind. 


Iff 


Maille  a  partir  avec,  avoir. 

~Malheur — a    quelque    chose    malheur 

est  bon. 
"Manger  a  belles  dents. 

,,       son  ble^  en  herbe. 
Manquer — (la  manquer)  belle. 
Marcher  a  pas  de  loup. 
Meier  (se  meler)  de  ses  affaires. 
Manager  la  chevre  et  le  chou. 

"Mener  grand  train. 

,,      quelque  chose  &  bonne  fin. 
iMesurer — a  brebis  tondue  Dieu  mcjure 

le  vent. 
-Mettre  en  lumiere. 

,,       au  pied  du  mur. 

,,       hors  des  gonds. 

„       au  net. 

,,       quelqu'un  dans   ses  meubles. 

„  „         a  flot. 

.„       son  grain  de  sel. 


le  cap  sur. 
en  ligne  de  compte. 
la  main  a  la  pa'e. 
les  points  sur  les  i. 
la  charrue  devant  les  boeufs. 
sa  main  au  feu. 
,,       (se  mettre)  en  frais  pour. 
„       (ne    pas     se     mettre)    de     la 

partie. 
"Mieux — (chanter)  a  qui  mieux. 

„       le    mieux    est      1'ennemi      du 

bien. 

Milieu — au  beau  milieu. 
Misericorde — a     tout     peche'     miseri- 
corde. 


To  get  into  trouble  with. 

It  is  an  ill  wind  that  blows  nobodj 

good. 

To  eat  heartily. 
To  anticipate  one's  income. 
To  have  a  narrow  escape. 
To  walk  stealthily  j  feel  one's  way. 
To  mind  one's  own  business. 
To  hunt  with  the  hare  and  hold  with 

the  hounds. 
To  live  in  great  style. 
To  carry  to  a  successful  issue. 
God  tempers  the  wind  to  the   shorn 

lamb. 

To  bring  into  full  light. 
To  put  a  man  in  a  corner. 
To  unhinge  a  man  ;  to  unman. 
To  make  a  fair  copy  of. 
To  furnish  a  house  for  anyone. 
To  pay  anyone's  debts. 
To  have  one's  say  to  ;  to  have  a  finger 

in  the  pie. 

To  think  of ;  make  for. 
To  take  into  account. 
To  put  one's  shoulder  to  the  wheel. 
To  mind  one's  p's  and  y's. 
To  put  the  cart  before  the  horse. 
To  lay  one's  life  upon  a  thing. 
To  go  to  expense  for. 
To  have  nothing  to  do  with. 

To  vie  with  another  in  (singing). 
Let  well  alone. 

Right  in  the  middle. 
Every  sin  can  be  pardoned. 


Ouvrir  a  deux  battants. 


|   Folding-doors  (to  throw  wide  open). 


THIRD   PART. 


Parler  (a  proprement  parler). 
„      d'or. 

,,      fran9ais  comme  une  vache  espa- 
gnole,  ou   comme  un  Basque 
1'espagnol. 
Partie  remise. 
Passer — on  ne  passe  pas. 
,,     la  plaisanterie. 
,,     en  passer  a. 

,,     contentement  passe  richesses. 
Peine — a      chaque     jour      suffit     sa 

peine. 
Pierre      qui      roule      n'amasse      pas 

mousse. 
Pile  ou  face ! 
Piquer  (se)  au  jeu. 

,,     au  vif. 
Porter  de  1'eau  a  la  riviere. 

,,     (ne  pas  s'en)  plus  mal. 
Pousser  a  bout. 
Pousser  les  choses  a  1'extreme. 
Fouvoir  (n'en)  plus. 

„          „       mais. 
Precher  d'exemple. 
Prendre  (se)  d'amitie  pour. 

,,       quelqu'un  sans  vert. 

„       ses  invalides. 

,,       corps. 

,,       en  grippe. 

,,      la  cle  des  champs. 

,,      haut. 

„       des  airs  penches. 

,,       (y  prendre)  quelqu'un. 

„      la  parole. 

,,       pour  argent  comptant. 
Preter  le  flanc  a. 
Prises — toutes  informations  prises. 


Properly  speaking. 

To  speak  excellent  things. 

To  murder  the  French  language. 


Postponed. 

No  thoroughfare  ! 

To  be  past  a  joke. 

To  omit. 

Enough  is  better  than  a  feast. 

Sufficient    unto    the  day  is  the 

thereof. 
A  rolling  stone  gathers  no  moss. 


evil 


Heads  or  tails ! 

To  grow  warm  in  play  ;  to  be  obsti*  • 

nate. 

To  sting  to  the  quick. 
To  carry  coals  to  Newcastle. 
Not  to  feel  any  the  worse. 
To  drive  to  extremities. 
To  go  to  extremes. 
To  be  exhausted. 
Not  to  be  able  to  help  it. 
To  practise  what  one  preaches. 
To  take  a  liking  to. 
To  take  unawares. 
To  resign,  retire. 
To  assume  a  definite  shape. 
To  detest ;  take  a  dislike  to. 
To  bolt ;  run  away. 
To  carry  high. 
To  be  affected. 
To  take  in  j  deceive. 
To  begin  to  speak. 
To  take  for  granted. 
To  lay  oneself  open  to. 
After  due  inquiries. 


Quitte — en  etre  quitte  pour. 


To  be  let  off  with. 


Regarder — ne  pas  regarder  a. 
Reluire — tout  ce  qui    reluit  n'est 
or. 


pas 


Not  to  be  particular. 

All  that  glitters  is  not  gold*. 
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'Remettre — s'en  remettre  a. 
Remonter  le  moral  a. 
Rendre  la  monnaie  de  sa  piece. 

,,      des  points  a. 
Rencontrer — les     beaux      esprits      se 

rencontrent. 
Ressemble — qui    se    ressemble    s'as- 

semble. 
Revenir  bredouille. 

,,       a  la  charge. 

Rire — rira  bien  qui  lira  le  dernier. 

,,   a  belles  dents. 
Risquer — qui      ne     risque     rien     n'a 

rien. 

Rompre  en  visiere  a. 
Rougir  jusqu'au  blanc  des  yeux. 


To  leave  it  to. 

To  cheer  anybody  up 

To  pay  one  back  in  his  own  coin. 

To  be  more  than  a  match  for. 

Wits  jump  together. 

Birds  of  a  feather  flock  together. 

To  return  with  an  empty  bag. 

To   return  to  the  attack;  to  trouble 

again. 

He  laughs  well  who  laughs  last. 
To  laugh  heartily. 
Nothing  venture,  nothing  have. 

To  fly  in  anyone's  face. 
To  blush  up  to  one's  eyes. 


Saisir  la  balle  au  bond. 
Sauter  au  cou  de. 
Sauver  (se). 
.Savoir — ne  plus  savoir  au  juste. 

,,      long  (en). 

„      a  quoi  s'en  tenir  sur. 

„      a  quelle  sauce  (le)  mettre. 

„      vivre. 

Semble — a  qui  bon  lui  semble. 
Sentir  (se)  chose. 
Sortir  du  pair. 
Souffrir  (ne  pas)  un  pli. 


To  seize  one's  opportunity. 

To  embrace  warmly. 

To  be  off. 

To  fail  to  recollect  exactly. 

To  know  more  about. 

To  know  what  to  think  of. 

To  know  what  to  do  with  him. 

(To  have)  good  manners. 

To  whomsoever  he  likes. 

To  feel  out  of  sorts. 

To  rise  from  the  ranks. 

Not  to  be  the  slightest  difficulty. 


Tenir  la  bride  trop  courte. 

,,      &  un  fil. 

„      tate  a. 
Tirer  un  bon  parti  de. 

,,     a  consequence. 

,,     sa  poudre  aux  moineaux. 

„     (se)  d'affaire. 

„     son  epingle  du  jeu. 
,,     une  cpine  du  pied  a. 
Toujours  est-il  que... 


To  keep  too  tight  a  rein  on. 

To  hang  by  a  thread. 

To  resist. 

To  turn  to  good  account. 

To  be  of  importance. 

To  throw  one's  money  out  of  window. 

To  be  quit  of  the  business  ;  to  get  out 

of  a  scrape. 
To  back  out  of. 

To  take  a  thorn  out  of  one's  side. 
The  long  and  the  short  of  it  is... 


THIRD   PART. 


U 


•tJser — n'en  pas  bien  user. 


To  behave  badly  to. 


A  bird  in  the  hand  is  worth  two  in  the 

bush. 
Three  removes  are  as  bad  as  a  fire. 


'Valoir      (ne     pas)     le     pain     qu'on      Not  to  be  worth  one's  keep. 

mange. 
„     un    "tiens"    vaut     mieux    que 

deux  "  tu  1'auras." 
„     trois   demenagements  valent  un 

incendie. 

„    mieux  vaut  tard  que  jamais. 
,,     ne  rien  valoir  qui  vaille. 
"Vendre — il  ne  faut  pas  vendre  la  peau 

de  Tours,  etc. 
Venir  a  bien. 

Vent  de  quelque  chose  (avoir). 
Vin  verse  n'est  pas  avale. 


Vivre  au  jour  le  jour. 

„     de  ses  rentes. 
"Voila  qui  va  bien. 

„     bien  de  quoi. 

,,     mon  affaire. 
Voir  en  beau ;  en  rose. 
"Vouloir  du  bien  £. 

,,        qui    veut     la 
moyens. 


fin,    veut    les 


Better  late  than  never. 

Not  to  be  worth  having. 

Don't  count  your  chickens  before  they 

are  hatched. 
To  do  well. 
To  get  wind  of. 
There's  many  a  slip  between  the  cup 

and  the  lip. 

To  live  from  hand  to  mouth. 
To  live  on  one's  income. 
That  is  right  ! 
That's  a  fine  reason  ! 
Just  what  I  want ! 
To  look  on  the  bright  side. 
To  wish  one  well. 
Where  there  is  a  will  there  is  a  way. 


IL— ENGLISH-FRENCH. 


Achievement,  a  splendid. 
Affected,  to  be. 
Afford,  to. 

,,       to  be  able  to. 
After  due  inquiries. 
Agree,  not  to. 

Allow  for  necessary  losses,  to. 
Alters  the  case,  this. 
As  we  were  walking  along. 
Ask  leave  to  speak,  to. 
Assume  a  definite  shape,  to. 


Une  action  d'eclat. 
Prendre  des  airs  penche*s. 
Eire  a  meme  de. 
Avoir  bon  dos. 
Toutes  informations  prises. 
Ne  pas  faire  bon  menage. 
Faire  la  part  du  feu. 
Vous  m'en  direz  tant. 
Chemin  faisant. 
Demander  la  parole. 
Prendre  corps. 
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Back  out,  to. 

Be  off,  to. 

Bear  him,  I  cannot. 

Bed — as  you  make  your  bed,  so  must 
you  lie  on  it. 

Believe — if  we  are    to    believe   Vol- 
taire. 

Beside  oneself,  to  be. 

Better  late  than  never. 

Beyond  one,  to  be. 

Bird  in  the  hand  is  worth  two  in  the 
bush,  a. 

Birds  of  a  feather  flock  together. 
,,  — to    kill    two    birds    with     one 
stone. 

Blush  up  to  one's  eyes,  to. 

Boat,  to  be  in  the  same. 

ijring     a     criminal      prosecution     on 

oneself. 
„    one  out  of  one's  senses,  to. 

,,    to  light,  to. 
Burnt  child  dreads  fire,  a. 
Burst  out  laughing,  to. 
Business — what...  had  he  there? 


Tirer  son  e'pingle  du  jeu. 

Faire  ses  paquets. 

Je  1'ai  pris  en  grippe. 

Comme  on  fait  son  lit,  on  se  couche«- 

Au  dire  de  Voltaire. 

Eire  hors  de  soi. 

Mieux  vaut  tard  que  jamais. 

Cela  me  passe. 

Un  "  tiens  "  vaut  mieux  que  deux  "te 

1'auras." 

Qui  se  ressemble,  s'assemble. 
Faire  d'une  pierre  deux  coups. 

Rougir  jusqu'au  blanc  des  yeux. 
Etre  du  meme  bord  que. 
Eire  brouille  avec  la  justice. 

Jeter   (or  mettre)   quelqu'un  hors  des- 

gonds. 

Mettre  en  lumiere. 
Chat  echaude  craint  I'eaufroidb. 
Partir  d'un  eclat  de  rire. 
Qu'allait-il  faire  dans  cette  galere? 


Care  for,  not  to. 

Care  a  straw  for  what  people  say,  not 

to. 

Carry  coals  to  Newcastle,  to. 
Carry  it  very  high,  to. 
Castle,  a  man's  house  is  his. 
Castles  in  the  air,  to  build. 
Charity  begins  at  home. 

Cheer  up,  to. 

Chickens— don't    count  your...  before 

they  are  hatched. 
Clamour  for,  to. 
Come  at  an  opportune  time,  to. 
Come  off  a  little  frightened,  to. 
Consequence,  to  be  of  no. 
Contetument  is  beyond  riches. 
Course,  to  be  a  matter  of. 


N'avoir  que  faire  de. 
Jeter  son  bonnet  par-dessus  les  moulins,. 

Porter  de  1'eau  a  la  riviere. 

Le  prendre  haut. 

Charbonnier  est  maitre  chrz  soi. 

Faire  des  chateaux  en  Espa^ne. 

Charite  bien  ordonnee  commence  par 

soi-meme. 

Remonter  le  moral  &. 
II  ne  faut  pas  vendre  la  peau  de  Tours 

avant  de  1'avoir  tue*. 
Demander  a  cor  et  a  cri. 
Arriver  com  me  maree  en  Car  erne. 
En  etre  quitte  pour. 
Ne  pas  tirer  a  consequence. 
Contentement  passe  richesses. 
Couler  de  source ;  aller  de  soi. 


THIRD    PART. 


Cut  to  the  quick,  to. 
Cut    your    coat    according    to    your 
cloth. 


Piquer  au  vif. 

Selon  ta  bourse,  gouverne  ta  bouche. 


Die  is  cast,  the. 

Difficulty,  there  will  not  be  the 
slightest. 

Disappoint,  to. 

Do,  that  will  never. 

Do  well,  to. 

Do  what  one  likes,  to. 

Done — what's  done  cannot  be  un- 
done. 

Drinking  one's  first  cup,  to  be. 

Drive  at  utmost  speed,  to. 

Drive  to  extremities,  to. 

Drive  into  a  corner,  to. 


Le  sort  en  est  jete". 

Cela  ne  soufFrira  pas  un  pli. 

Faire  faux  bond. 

Cela  n'ira  jamais. 

Venir  a  bien ;  tourner  a  bien. 

Avoir  ses  coudees  f ranches. 

Ce  qui  est  fait,  est  fait. 

En  etre  a  ta.  premiere  tasse. 
Bruler  le  pave. 
Pousser  a  bout. 
Mettre  au  pied  du  mur. 


Elbow-room,  to  have  plenty  of. 
Embrace  warmly,  to. 
End  to  it,  there  is  no. 
Enquire  after,  to. 
Everybody  likes  him. 
Exhausted,  to  be. 


Avoir  ses  coudees  franches. 
Sauter  au  cou  de. 
Cela  n'en  finit  pas. 
Demander  des  nouvelles  de. 
II  s'est  fait  bien-venir  de  tous. 
N'en  pouvoir  plus. 


Face,  to  attack  a  man  to  his. 

Fail  to  come,  never  to. 

Faint  heart  ne'er  won  fair  lady. 

Fair  copy,  to  make  a. 

Fall  out  with,  to. 

Far  from  it. 

Far  from  agreeing,  to  be. 

Feel  one's  way,  to. 

„     any  the  worse,  not  to. 
Fence,  to. 

Fish  to  fry,  to  have  other. 
Fix  one's  choice  upon,  to. 
Flatter,  to. 
Forthwith. 
Fun,  only  for. 
Furnish  one's  house  for  one,  to. 


Rompre  en  visiere  a. 

Arriver  comme  mars  en  Careme. 

Jamais  honteux  n'eut  belle  amie. 

Mettre  au  net. 

Etre  brouille  avec. 

Tant  s'en  faut. 

Etre  loin  de  compte. 

Marcher  a  tatons. 

Ne  pas  s'en  porter  (trouver)  plus  miL 

Faire  des  armes. 

Avoir  d'autres  chats  a  fouetter. 

Jeter  son  devolu  sur. 

Donner  de  1'encensoir  a. 

Seance  tenante. 

Histoire  de  rire. 

Mettre  quelqu'un  dans  ses  meubles. 
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Get  into  trouble  with,  to. 

,,   out  of  a  scrape,  to. 
Give  one  the  slip,  to. 

,,     orders  not  to  admit,  to. 

,,     full  power,  to. 
Go  too  far,  to. 

,,   ahead,  to. 

„   to  expense,  to. 

,,   to  extremes,  to. 

,,    to  wreck  and  ruin.  to. 

„   a  bad  way,  to. 
God  forbid  ! 

Gold  that  glitters,  all  is  not. 
Good  wine  needs  no  bush. 
Good  as  gold,  as. 
Good-looking,  to  be. 
Grasp  all,  lose  all. 
Guy — what  a  guy  you  are  ! 


Avoir  maille  a  partir  avec, 

Se  tirer  d'affaire. 

Faire  faux  bond. 

Consigner  sa  porte. 

Donner  carte  blanche, 

Passer  la  plaisanterie. 

Aller  de  1'avant. 

Se  mettre  en  frais. 

Pousser  les  choses  a  1'extre  ne. 

S'en  aller  a  vau  1'eau. 

Filer  un  mauvais  coton. 

A  Dieu  ne  plaise  que ! 

Tout  ce  qui  reluit  n'est  pa*  or. 

A  bon  vin  point  d'ensei^nr. 

C'est  de  Tor  en  barre. 

Faire  bonne  figure. 

Qui  trop  embras>e,  mal  e'treint. 

Comme  vous  voila  fait  I 


II 


Hair  stand  on  end,  to  make  the. 

Hang  on  a  thiead,  to. 

Happen  what  may  ! 

Hate  the  sight  of  him,  I. 

Hatred    is  all  very   well,    but  it    will 

not  do. 

Haughty,  to  be. 
Have  nothing  to  do  with,  to. 
Heads  or  tails  ! 
Hear  about,  to. 

,,     fine  things  of,  to. 
Help  it,  not  to  be  able  to 
Hold  the  reins  tight,  to. 

,,      one's  ground,  to. 
Honourably  speaking,  of  course. 
Hunger  is  the  best  sauce. 
Hunt   with  the  hare  and   hold   with 
the  hounds. 


Faire  dresser  les  cheveux  sur  la  te'e. 

Tenir  a  un  fil. 

Advienne  que  pourra ! 

C'est  ma  bete  noire. 

II  riy  a  pas  de  haine  qui  tienne. 

Eire  haut  sur  cravate. 

Ne  pas  se  mettre  de  la  partie. 

Pile  ou  face  ! 

Avoir  vent  de. 

En  apprendre  de  belles. 

N'en  pouvoir  mais. 

Tenir  la  bride  courte. 

Tenir  tete  a. 

En  tout  bien,  tout  honneur. 

II  n'est  chere  que  d'appetit. 

Manager  la  chevre  et  le  chou. 


Ill-use,  to. 

Impossibility,  it  is  an. 
Independent,  to  be. 
Indulge  too  much,  to. 
Interfere  with,  to. 


Faire  un  mauvais  parti  a. 
C'est  la  mer  a  boire. 
Vivre  de  ses  rentes. 
Elever  dans  du  coton. 
Mettre  son  grain  de  sel. 


THIRD   PART. 


K, 


Keep  a  rod  in  pickle  for,  to. 

,,    in  cotton-wool,  to. 

,,    the  pot  boiling,  to. 
Know  but  little,  to. 

„      where  the  shoe  pinches,  to. 

,,      more  than  one  think?,  to. 

,,      what  to  think  of  it,  to. 

,,      the  secret  of,  to. 

,,      what  to  do  with,  to. 
Xnows  me,  everybody. 


La  garder  bonne  a. 

Elever  dans  du  colon. 

Faire  bouillir  la  marmite,  ou  le  pot. 

Ne  savoir  que  peu. 

Savoir  oft  le  bat  vous  blesse. 

En  savoir  long. 

Savoir  a  quoi  s'en  tenir  sur. 

Connahre  le  dessous  des  cartes. 

Savoir  a  quelle  sauce  (le)  mettre 

Je  suis  connu  comme  le  loup  blanc. 


Laugh,  to  have  a  good. 
,,      heartily,  to. 
„      that  win,  let  them. 
Lay  oneself  open  to,  to. 
,,    one's  life  upon,  to. 
.,,    one's  shoulder  to  the  wheel,  to. 
,    hands  on,  to. 
,,    by  something    fjr    a    rainy   day, 

to. 

Leam  it  to  one's  cost,  to. 
Least  we  can  do  is,  the. 
Leave  abtuptly,  to. 

„      it  to  anyone,  to. 
Let  the  reins  go,  to. 
„    well  alone,  to. 
.,,    him   say    it    to    whomsoever    he 

likes. 

Like  to  see  you  at  it,  I  should. 
Liking  to,  to  take  a. 
Live  from  hand  to  mouth,  to. 
„     in  great  style,  to. 
„     in  clover ;  like  a  fighting  cock  j 

to. 

Long  and  the  short  of  it  is,  the. 
Look  for,  to. 

„    forward  to  a  pleasure,  to. 
,,    awkward,  to. 
Lose  one's  patience  with,  to 

,,     money,  he  can  afford  to. 
Lucky,  to  be. 


|    Faire  des  gorges  chaudes  de. 

|    Rire  a  belles  dents. 

I    Rira  bien  qui  rira  le  dernier. 

j.   Preter  le  flanc  a. 

I    Mettre  sa  main  au  feu. 

Mettre  la  main  a  la  pite 

Faire  main  basse  sur. 

Garder  une  poire  pour  la  sou. 

Savoir  ce  qu'en  vaut  1'aune. 
C'est  bien  le  moins  que... 
Bi  filer  la  politesse  a. 
S'en  remettre  a. 
Allonger  (lacher)  la  bride. 
Lemieux  est  1'ennemi  du  bien. 
Qu'il  le  disc  a  qui  bon  lui  semble. 

II  ferait  beau  vous  y  voir. 
Se  prendre  d'amitie  pour. 
Vivre  au  jour  le  jour. 
Mener  grand  train. 
Ecre  comme  un  coq  en  pate 

Toujours  est-il  que... 
Etre  a  la  recherche  de. 
Se  faire  une  fete  de. 
Avoir  1'air  emprunte. 
Donner  sur  les  nerfs  a. 
II  a  bon  dos. 
Avoir  la  main  heureuse. 


Make  a  clean  sweep,  to. 
,,     a  mistake,  to. 


Faire  table  rase. 
,     fausse  route. 
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Make  another  effort,  to. 

,,     both  ends  meet,  to. 

, ,     the  best  of  a  bad  bargain,  to. 

,,    light  of,  to. 
Manage  easily,  to. 
Manners,  to  have  no. 
Many  a  mickle  makes  a  muckle. 

Match,  to  be  more  than  a. 
Mean  well,  to. 
Meet  half-way,  to. 
Mention — not  to  mention. 
Metal  one  is  made  of,  to  see  what. 
Mind  one's />'»  and  q't 

„     if  you  have  a. 

,,     your  business. 
Miss  a  fine  opportunity,  to. 
More  the  merrier,  the. 
Murder  the  French  language,  to. 


Mystery  there,  there  is  some. 


Donner  un  coup  de  collier. 

Joindre  les  deux  bouts. 

Tirer  un  bon  parti  de. 

Se  faire  un  jeu  de. 

Avoir  bon  marche  de. 

Ne  pas  savoir  vivre. 

Les  petits  ruisseaux  font  les  grandes 

rivieres. 

Rendre  des  points  &. 
Vouloir  du  bien  a. 
Aller  au-devant  de. 
En  passer  a. 

Voir  de  quel  bois  on  se  chauffe. 
Mettre  les  points  sur  les  *. 
Si  bon  vous  semble. 
Melez-vous  de  vos  affaires. 
La  manquer  belle. 
Plus  on  est  de  fous,  plus  on  rit. 
Parler    frangiis    comme      une    vache1 

espagnole,  on  comme  un  Basque: 

1'espagnol. 
II  y  a  anguille  sous  roche. 


Neighbours  across  the  Channel,  our. 
Newcastle,  to  carry  coals  to. 
News,  everybody  has  heard  the. 
No  thoroughfare  ! 
Nothing  venture,  nothing  have. 
Notice,  to  give. 


Nos  voisins  d 'outre- Manche. 
Porter  de  Teau  a  la  riviere. 
La  nouvelle  court  les  rues. 
On  ne  passe  pas  ! 
Qui  ne  risque  rien,  n'a  rien. 
Donner  son  conge  a. 


Object  to  one's  doing  anything,  f 

Obliged  to  wait,  I  was. 

Off,  to  be. 

One,  to  be  all  one  to. 

Openly. 

Opportunity  makes  the  thief. 

Opportunity,  to  have  a  fine. 


Trouver  mauvais. 
Force  me  fut  d'attendre. 
Se  sauver. 

Ne  faire  ni  chaud  ni  froid. 
Tambour  battant. 
L'occasion  fait  le  larron. 
L'avoir  belle. 


Pack  up,  to. 

Pardoned,  every  sin  can  be. 

Particular,  I  am  not  so  very. 


Faire  ses  paquets. 

A  tout  peche  misericord e. 

Je  ne  regarde  pas  a  si  pea. 


THIRD   PART. 


Pay    a    man    back    in  his  own  coin, 

to. 

Persist  in  (playing),  to. 
Perspiration,  to  be  in  a  great. 
Pins  and  needles,  to  be  on. 
Plain  as  possible,  to  be  as. 
Play  into  one's  hands,  to. 

,,     one  a  trick,  to. 

,,    the  first  part,  to. 

„     high,  to. 

Point  to  go  there,  to  make  a. 
Points,  to  have  good. 
Practise  what  one  preaches,  to. 
Properly  speaking. 
Protest  against,  to. 
Put  the  cart  before  the  horse,  to. 

,,   off,  it  is. 


Rendre  a  quelqu'un  la  monnaie  de  sa 

piece* 

Se  piquer  au  Geu)« 
Eire  en  nage. 
Etre  sur  les  epines. 
C'est  simple  comme  bonjour. 
Donner  beau  jeu  a. 
Faire  piece  a. 
Avoir  la  haute  main. 
Jouer  gros  jeu. 
Se  faire  un  devoir  d'y  alien 
Avoir  du  bon. 
Precher  d'exemple. 
A  proprement  parler. 
S'inscrire  en  faux  contre. 
Mettre  la  charrue  devant  les  bceufs. 
C'est  partie  remise. 


Queer,  to  feel  rather. 


Se  sentir  tout  chose. 


Rainy    day,    to    lay    by     something 

for. 

Ramble  about,  to. 
Recollect,  hardly  to. 
Read  it,  I  did. 
Heason  for,  there  is  indeed. 
Rely  on,  to. 
Remember  rightly,  to. 
Removes     are    as     bad    as    a     fire* 

three. 

Require  pressing,  to. 
Rest  perfectly  safe,  to. 
Retire,  to  be  time  to. 
Return  with  an  empty  bag,  to. 
Ride  at  utmost  speed,  to. 
Right — that  is  right. 
,,    in  the  middle. 
Rise  from  the  ranks,  to. 
Robbed  audaciously,  to  be. 
Rolling  stones  gather  no  moss. 
Rome  was  not  built  in  a  day. 
Roundabout    way    to    work,    not    to 

go  a. 
Run  away,  to. 


Garder  une  poire  pour  la  soif. 

Etre  toujours  par  voie  et  par  chemin. 

Ne  plus  savoir  au  juste. 

Je  1'ai  btl  et  lien  lu. 

Voila  bien  de  quoi... 

Faire  fond  sur. 

Avoir  bonne  me  moire. 

Trois    demenagements    valent   un  in- 

cendie. 
Se  faire  prier. 

Dormir  sur  les  deux  oreilks. 
Prendre  ses  invalides. 
Revenir  bredouille. 
Bruler  le  pave. 
Voila  qui  va  bien. 
Au  beau  milieu. 
Sortir  du  pair. 

Etre  vole"  comme  dans  un  bois. 
Pierre  qui  roule  n'amasse  pas  mousse. 
Petit  a  petit  1'oiseau  fait  son  nid. 
Ne  pas  aller  par  quatre  chemins. 

Prendre  la  cle  des  champs. 
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Salt,  to  be  worth  one's. 
Say  excellent  things,  to. 

„  no  more  about  it,  to. 
Scandal,  to  be  a  terrible. 
See  the  future  in  bright  colours,  to. 

„   through,  to. 
Seize  one's  opportunity,  to. 
Sell  well,  to. 
Serve  one  right,  to. 
Set  a  thief  to  catch  a  thief. 

,,   the  Thames  on  fire,  to. 
Share  the  profits,  to. 
Show  one's  mettle. 
Short       reckonings       make      long 

friends. 

Short  work  of,  to  make. 
Shrug  one's  shoulders. 
Sight — out  of  sight,  out  of  mind. 
Silence  gives  consent. 
Sing  in  emulation,  to. 
Six    of  one,  and  half-a-dozen  of   the 

other. 

Sleep  late  in  the  day,  to. 
Sleeps  wants  no  dinner,  he  who. 
Slip   between    the  cup    and  the    lip, 

there  is  many  a. 

Spare  the  rod,  and  spoil  the  child. 
Speak  one's  mind,  to. 
Sport,  to  have  good. 
Sprat  to  catch  a  whale,  to  give  a. 
Stake,  to  be  at. 
Stand  gaping,  to. 
Startle  out  of  one's  sleep,  to. 
Stick  to  it,  to. 
Still  waters  run  deep. 
Stitch  in  time  saves  nine,  a. 
Store  is  no  sore. 
Strain  every  nerve,  to. 
Strike  while  the  iron  is  hot. 

Succeed  in  an  undertaking,  to. 

Success,  to  be  quite  a. 

Sufficient    for    the    day    is    the    evil 

thereof. 
Sulky,  to  be. 


Valoir  le  pain  qu'on  man^e. 

Parler  d'or. 

Ne  plus  etre  question  de. 

Faire  un  eclat. 

Voir  en  beau ;  en  rose. 

Decouvrir  (eventer)  la  meche, 

Saisir  la  balle  au  bond. 

Etre  de  defaite. 

Etre  bien  fait. 

A  bon  chat,  bon  rat. 

Inventer  la  poudre. 

Etre  de  compte  a  demi. 

Faire  ses  preuves. 

Les  bons  comptes  font  les  bons  amis. 

Ne  faire  ni  une  ni  deux. 

Hausser  les  epaules. 

Loin  des  yeux,  loin  du  coeur. 

Qui  ne  dit  mot,  consent. 

Chanter  a  qui  mieux  mieux. 

C'est  bonnet  blanc  et  blanc  bonnet. 

Dormir  la  grasse  matinee. 

Qui  dort  dine. 

Vin  verse  n'est  pas  avale. 

Qui  aime  bien,  chatie  bien. 

Dire  sa  fa£on  de  penser. 

Faire  bonne  chasse. 

Donner  un  ceuf  pour  avoir  un  boeuf. 

Y  aller  (impersonal). 

Etre  plante  comme  une  borne. 

Eveiller  en  sursaut. 

Ne  pas  en  demordre. 

II  n'y  a  pire  eau  que  1'eau  qui  dort. 

Un  point  a  temps  en  epargne  cent. 

Abondance  de  biens  ne  nuit  pas. 

Faire  feu  des  quatre  pieds. 

II  faut  battre  le  fer  pendant  qu'il  est 

chaud. 

Mener  a  bonne  fin. 
Faire  fureur. 
A  chaque  jour  suffit  sa  peine. 

Faire  la  moue  a. 


THIRD   PART. 
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Take  unawares,  to;  take  by  surprise, 

to. 
Take  in,  to. 

,,     it  free-and-easy,  to. 

k,     things  as  they  are,  to. 

,,     into  account,  to. 

,,     for  granted,  to. 

,,     things  easy,  to. 

,,     a  thorn  out  of  one's  side,  to. 
Talking  to  the  wind,  it  is  like. 
Tell  a  fine  story,  to. 
Thames  on  fire,  to  set  the. 
That  will  not  do  for  me. 
Think  of  (breakfast),  to. 
Thrive  or  fail,  to. 
Throw  the  door  wide  open,  to. 

,,       one's   money   out   of    window 

to. 

Thoroughfare,  no ! 
Trouble  one  again,  to. 


Prendre  sans  vert. 

Y  prendre. 

Eire  cavalier  avec. 

A  la  guerre  comme  &  la  guerre  ! 

Mettre  en  ligne  de  compte. 

Prendre  pour  argent  comptant. 

Ne  pas  se  faire  de  la  bile. 

Tirer  une  e"pine  du  pied  a. 

C'est  comme  si  vous  chantiez. 

La  donner  belle  a. 

In  venter  la  poudre. 

A  d'autres. 

Mettre  le  cap  sur  (le  dejeuner). 

Faire  floras  ou  fiasco. 

Ouvrir  la  porte  a  deux  battants. 

Tirer  sa  poudre  aux  moineaux 

On  ne  passe  pas  ! 
Revenir  a  la  charge. 


Use  kindly,  to* 


En  bien  user. 


Vied  with  in...,  they. 


C'etait  &  qui. 


V7 


Walk  stealthily,  to. 
Wander,  to. 
Want,  not  to. 

,,      that  is  just  what  I. 
Wear    one's    heart   on    one's    sleev 

to. 

Weeds  grow  apace,  ill. 
Well  off,  to  be. 

„    up  in,  to  be. 
What  is  more — what  is  worse. 

,,      little  we  are. 
Whether  fou  like  it  or  not. 
What  is  to  DC  done  ? 
Where  there's  a  will,  there's  a  way. 
Wind    which    blows     nobody     good, 

it's  an  ill. 


Marcher  a  pas  de  loup. 
Battre  la  campagne. 
N 'avoir  que  faire  de. 
Voilk  mon  affaire. 
Avoir  le  cceur  sur  la  main. 

Mauvaise  herbe  crott  toujours. 

Etre  a  son  aise. 

Etre  ferre  en. 

Qui  plus  est ;  qui  pis  est. 

Ce  que  c'est  que  de  nous. 

Ne  vous  en  deplaise. 

Que  faire  ? 

Qui  veut  la  fin,  veut  les  moyen*. 

A  quelque  chose  malheur  est  ban- 
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Wind  to  the  shorn  lamb,  God  tempers 

the. 

With  him  as  with  us,  it  is. 
Wits'  end,  to  be  at  one's. 

,,    jump  together. 
Word  to  the  wise  is  enough,  a. 
Worth  having,  not  to  be. 

,,      so  much,  to  be. 


A  brebis  tondue  Dieu  mesure  le  vent* 

II  en  est  de  lui  com  me  de  nous. 
Etre  au  bout  de  son  latin. 
Les  beaux  esprits  se  rencontrent. 
Le  sajie  entend  a  demi-mot. 
Ne  rien  valoir  qui  vaille. 
Eire  bon  pour. 


Vield  to,  to. 


|    Le  ceder  a. 


THIRD   PART. 
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INDEX. 


JBL,  emploi  idiomatique  de 

Aborder,  verbe  neutre 

JLbont         

Above        ...         ...        ...        ... 

Accourir,  verbe  neutre 

Accroire,  verbe  defectif 

Adjectif,  accord  de  P — 

avec  2  ou  plusieurs  subs.    ... 

2  ou  plusieurs  synonymes 

apres  2  subs,  unis  par  "  ou ' 


PAGE 

122 


73 
133 

H 

72 

69 


"comme",, 

"de"  25 

un  collectif      24 

Adjectif  compose,  accord  de  1'...  25 

de  coultur,  , „ 

possessif,  de  1' — 

suppression  de  1'  ...  28 

remplacant  1'article  „ 

pronom 

personnel  anglais  49 

demonstratif,  de  1' — 

suppression  de  1'  ...  31 

indefini,  de  1' 35 

verbal,  accord  de  1*    ...  51 

s  en  al,  pluriel  des      ...  59 

en  ent 65 

anglais  dont  la  traduc- 

tion  pourrait  presenter  quel- 
que  difficult  e         ..    127,131,135 

Advenir,  verbe  defectif 68 

-After         133 

^.gainst     „ 

Aider  a     114 

Aigle,  genre  du  mot       18 

Aimer  a no 

A  moins  que,  ou  que  de 92 

Apparaitre,  verbe  neutre           ...  72 

Apparoir,  verbe  defectif 68 

Appartenir  a,  de Ill 

Applaudir  a        114 


Apres,  d'apres      

Article,  repetition  de  1' — 

apres  "et"      ... 

"ou"    ... 

suivi  d'un  adjectif 

,  suppression  de  1' — 

apres  "jamais  "  ... 
— —  "soit...  soil  " 

la  prep.  "  de  " 

accord  de  1'— 

devant  "plus,"  "mieux/ 
"moins"      

noms  propres  pre'cede's  de 

r      

Assidu  auptes,  a ... 


FAGR 
127 

2O 

21 


22 


21 

99 
Assurer  a  ..          ...         ...  I  r6 


Atteindre  a 
Aucun,  accord  de 
Aucuns,  nuls 
Aupres  de,  au  prix  de 
-,  pres  de 


114 

35 

36 

130 

8? 


Au  reste,  du  reste 

Aussi,  si ,, 

Autant,  tant        ,, 

Autre  chose,  sans  article             ..  37 

suivi  de  "ne"     ...         ...  ,, 

Autres,  nous,  vous          ,, 

Avide  de 99 

Avoir  a      no 

affaire  a,  avec,  de  ...         ...  116 

rapport  a,  avec      120 


Bayer,  verbe  defectif 
Beaucoup  de  ) 
Bien  de          ) 

Be.ucoup       ) 
,(de)) 


synonymes 


67 
87 


synonymes 

— ,  il  s'en  faut 
— ,  ii  s'en  faut  de 
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Beer,  beant,  verbe  defectif 

Bebw         

Beside       

Beyond      ...         ...         ... 


PAGE 

68 
133 


Cela,  en  parlant  des  person nts...  32 
Celebre  par,  pour  „  „  ...  99 
Celui-ci,  celui-la,  emploi  de  ...  32 
C'est,  il  est,  emploi  de — 

devant  un  Infinitif  ...       31 

un  Substantif     ...       32 

un  autre  verbe    ...      ,, 

un  adjectif          ...      ,, 

un  subs.  sing.      ...       ,, 

•'  quelle  heure  est-ce  ?  "  ...      33 
— — ,   accord  de — 

avec  plusieurs  sujets  sing.       59 

2  subs,  de  diff.  nombres   ,, 

mis  en  opposi- 
tion      „ 

un  subs,  precede  d'un 

adjectif  numeral      ,, 

employe     inter  roga- 

tivement 
synonyme  de  "  il  y  a  "    ... 


a  (vous)  a  (parler)        \ 

Chaloir,  verbe  defectif 

Changer,     ,,     neutre     

pour,  centre,  en 

Comme,  diverses  significations  ... 

,  pour  "  comment  " 

Comparable  a,  avec        ... 

Comparer  a,  avec 

Comparoir,  verbe  defectif 
Conditionnel,  emploi  du-pour  ex* 

primer  I'e'tonrement 

apres  "  quand  "... 
Condouloir     (se)      avec,     verbe 

defectif         

Confier  (se)  a,  en  

Confronter  a,  avec          

Conjonction,  syntaxe  de  la 

Connu  a,  de         

Consentir  a,  de 

Conspirer  a,  pour  ...         ... 


58 
59 

112 

69 

73 
116 


99 

114 

68 

63 


68 
116 

120 

90 

103 

no 

119 


Constant  en,  dans          ... 

Convier  a,  de      

Couleur,  genre  du  mot  ... 
Courre,  verbe  defectif     ... 
Coute,  accord  du  Part,  passe 
Croire  a,  en 
Croitre,  verbe  neutre 
Cruel  envers,  a 
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99 
no 

17 
69 

54 

114 

72 

IOO 

126 


Dans  devant  les  noms  de  villes 
De,  emploi  idiomatique  de — 

apres     "  aimer     mieux," 

"  valoir  autant,"  etc.  123, 

"sans"        

"  trailer,"  "  qualifier  "  „ 

le  mot  "  fripon  "    ...  ,, 

dans  les  comparaisons    ...  „ 

pour  "  situe,"  "  habitant"  124, 
apres  deuxSubstantifsdont 

le  i«  designe  un  litre  tt 
sert  a  exprimer  le  voisinage 

le  temps        123. 

•  la  mamert, 

la  forme,  etc.           99,  123. 

Dechoir,  verbe  neutre     73 

Decroitre,       ,,                72 

Dedans,  dessus,  dessous 130' 

Defier  &,  de          in- 

Degenerer,  verbe  neutre 72: 

Descendre,          ,,           ,, 

Desirer  de nr 

Difficile  de,  a      100 

Disparaitre,  verbe  neutre           ...  72 

Distinguer  de,  d'avec     120 

Docile  a IOO 

Dont,  d'oii            48 

,  pour  duquel           ...         ...  ,,. 

Down        133. 

Duquel,  pour  dont          48 

Echappera.de 119 

Embellir,  verbe  neutre 73 

Empirer,           ,,              ,, 

Emprunter  £,  de             115 

En,  suivi  d'un  substantif  equiva- 
lent a  un  adverbe 126' 
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En,  emploi  idiomatique  de 

— ,  sert  a  exprimer  le  partage,  la 

transformation      

— ,  pour  "  dans  "  

"  de  lui,"  "  d'elle  "      ... 

Entendre,  datif  apres — 

suivi  d'un  Infin.  transitif... 
Entrer,  verbe  neutre 

Esperer  de  

Er,  emploi  de       

Etrangeren,  dans,  u       

Fecond  en  } 
Fertile  en      J 

Feliciter  de,  sur 

Fidele  a,  en,  dans  

Fleurir,    > 
Florir,     ) 

Forclore,  verbe  defectif 

Fort  sur,  a,  de     ...         

Futur,  emploi  du — 

au  lieu  du  Passe 

— — —  de  1'Imperatif ... 
anterieur,  emploi  du — 

au  lieu  du  Passe  ind.  ... 

apres  un  temps  passe  ... 

Gens,  genre  du  mot       

Gerondif,  emploi  du        

•  abusif  du 

Graces  a,  grace  a 

Grandir,  verbe  neutre     

Habile  a,  dans,  en 

Hasarder  de,  a 

Heriter  de 

Heureux  a,  en,  dans       

Ignorant  en,  sur,  de 

Imparlait,  emploi  de  1' — 

apres  un  passe 
au  lieu  du  Cond.  passe 
•  du  Subjonctif,    emploi 
del'— 

au  lieu  du    Plus-que- 
parfait  de  1'Indicatit' 
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126 

126 
>» 

44 

112 

72 
1 10 

95 
100 

102 

III 
103 

68 

69 
103 

63 


17 

53 


73 

103 
1  20 
119 
103 


62 


Imparfait,  apres  le  Present 
Inconnu  a... 


Indicatif,  emploi  de  1' — apres  un 

Passe 

Indulgent  a,  pour,  envers 
Inebranlable  a,  centre,  dans 

Inferieur  a,  en     

Infinitif,  precede  de  "  a  " 

de  narration       ... 

au  lieu  du  Futur 

du  Cond. 

—  de  1'Imperatif  ... 
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77 
103 

62 

103 

104 

104 

64 

65 

65 


1 06 


Ingrat  envers,  a  ... 

Inquiet  de,  sur     ,, 

Insulter  a 115 

Into           ...         ...         ...         ...  133 

Jug-er  de 119 

Jusques  a,  jusqu'a           130 

Iiaisser,  datif  apres — suivi  d'un 

infimtif          ...         ...         ...  112 

Le,  emploi   de  —  apres  "  plus," 

"aussi,"  "moins" 87 

Le  peu,  accord  du  verbe  avec  ...  59 

Leur,  accord  de 28 

Locutions  adverbiales    ...    88,  92,  96 

Lorsque,  synonyme  de  "  quand  "  88 
L'un  et  1'autre,  accord  du  verbe 

avec 59 

'    ,  accord  du  subs. 

apres 18 

Mais,    suppression     du    verbe 

apres 90 

Marier  a,  avec 120 

Mecroire,  verbe  defectif ..         ...  69 

Meier  a,  avec      120 

Mettre  sa  confiance  en,  dans     ...  120 

Mien  (le),  tien  (le),  substantifs...  28 

Mien,  mienne,  adjectif  ...         ...  ,, 

Moins  de,  accord  du  verbe  apres  59 

Monter,  verbe  neutre       72 

We,  de  1'adverbe — 

apres  un  verbe  interrog.  ...  83 
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.Ne,  apres  "  sans  que  " 82 

"  tenir,"  conj.  ne"g.  ...  83 

"  il  s'en  faut  que  "    ... 

"  que,"  "  si "            ...  84 

JSltar         133 

Necessaire  a,  pour         106 

Ne...brin,      ) 

—  ...goutte,  [  locutions  ad verbiales  83 

—  ...mot, 

Ne...  pas,  synonyme  dene...  point  83 

— ...point,  de  ne...  pas  83 

Ni,  de  la  conjonction  9$ 

— ,  apres  "  defendre,"  "  garder  "  95 
l>Ji  1'un  ni  1'autre,  accord  du  verbe 

avec 59 

!Nonf  cas  ou  —  remplace  ne...  pas, 

ne...  point 84 


no 
133 

i » 

18 

18 
90 


•Offrir  (s')  a,  de 

Off. 

On 

On,  genre  et  nombre  de... 
Orge,  genre  du  mot 
Ou,  repetition  de.. 
Ouir,  datif  apres — 

suivi  d'un  Infmitif  transitif    112 
Out 133 

l»aques,  paque  ...         1 8 

Par,  emploi  de 127 

Farce  que,  par  ce  que    91 

Fardonner  a        115 

Faresseux  a,  de 106 

Paronymes  et  Synonymes      33,  37,  42 

Partager  avec,  entre,  Ji  ...         ...  119 

Participe    present,     piece*de    de 
de  croire,  savoir,  dire, 

aller 53 

sen   "ant"  et  adjtctifs 

en"ent"      65 

,  accord  du       51 

—————  paste,  accord  du — 

avec  "le  peu "         ...  53 

"combien," 

"plus,"  etc....  54 

— •  le  pronom  "  le  "  „ 


Participe,  suivi  d'un  Infinitif    ... 
"coute,"     "valu," 

"pcse*"     

Partir,  verbe  neutre        

Pas,  suppression  de         

Passer,  verbe  neutre       

Passe  defini,  emploi  du 

iudefiiti        ,, 

aulieudu  Plus-que-parfait 
'"  du  Future  ant. 

Penser  a...  

Pese,  accord  du  Part,  passe 
Plaindre  (se)  que,  de  ce  que 
Plus  d'un,  accord  du  verbe  avec 
Plus-que-parfait    du  Subj.  apies 
un  Present... 
du  Suhj.  au  lieu 

du  Plus-que-p.  del'Ind.... 

Plutdt  que  de       

Possible,  accord  du  mot 

Pour,  suivi  d'un  Tnfinitif ;  diverses 

sigt  ideations 

Prendre  garde  de,  &        

Pies  de,  auptes  de,  pres  le 

,  pret  &     ...        

Present  du  Subjonctif  apres  un 

Passe         ...         ...         ... 

Prier  a,  de  

Proche,  accord  du  mot 

Prodigue  en,  de,  envcrs 

Pronom  possessif,  Syntaxe  du  ... 

accord   syllep- 

tique  du        

demons! ratif,  Syntaxe  du 

f  suppression 

du 

— — ,  accord  syl- 

lep'ique  du 
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54 

M 

73 

84 
72 
62 
63 


no 

54 

"5 

59 

77 

63 
88 

25 

65 
in 

130 


77 
119 

25 
107 

28 

29 
32 


33 
40 


personnel,  Syntaxe  du... 

employe    comme    ex- 

pletif  ...       „ 

sous  forme  disjonctive  40,45 
place  du        ...  41,  45 

repetition  du 45 

— — —  relatif,  Syntaxe  du        ...      47 
Prononciation  frar^iise,  De  la...         I 
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PAGE 


Proposition  infinitive  apres  "dire," 
"  croire,"         "  affirmer," 
"pen>er" 

Que,  emploi  elliptique  de 

,  idiomatique  de   ... 

precede  d'un  Cond. 
apres  "  si,"  "aussi,"etc. ... 
pour     "par     qui,"     "par 

lequel " 

diverses  significations 
repetition  fautive  de 

Quelconque,  accord  de 

Querir,  verbe  defectif     

Qui,  accord  de — 

precede  d'un  substantif 

adjectif 

accord  sylleptique  de 
precede  de  "  un  de  ceux  " 

repetition  de          

synonyme  de  "  celui  qui  " 

Quiconque,  genre  de      

Qui...  qui,  repetition  de 

Quoi,  suivi  de  la  prep.  "  de  "  ... 

precede  d'une  prep. 

(de),  emploi  de 

Rajeunir,  verbe  neutre 

Ranger  a,  de  (se) 

Rappeler  de  (se) 

Reconnaissant  envers,  de 

Redevable  £,  de 

Redoutable  a,  dans,  par 

Responsable  envers,  de 

Rester,  verbe  neutre      

Riche  en,  de        

Rien  moins,       > 
— -  de  moins,) 


pas) 


63 


94 


95 

49 

»» 

35 

68 

58 


49 
48 

37 
48 
47 
48 


73 
119 

"5 

107 
107 
107 
107 

73 

107 

88 


77 
116 
Ill 


sache  (je  ne 

Satisfaire  a 

S'efforcer  a,  de 

Sentir,  suivi  d'un  Infinitif  ou  d'un 

Participe      ...         ...         ...       64 

Severe  pour,  envers,  &  1'egard  de     107 
Soi,  au  lieu  de  "  lui,"  "  elle  "  ...      44 


JAGH 

Soi,  apres  un  subs,  pluriel          ...       44. 

Soit  que...  soit  que,   I 

H  '   >  synonymes       91 

™    •  •  •  OUf  / 

Souffrirde,  a        Ill 

Souloir,  verbe  defectit 6g> 

Soupirer  apres,  pour      120 

Sortir,  verbe  neutre        72: 

Subjonctif,  syntaxe  du — 

apres  un  verbe  int.  ...  76- 

"  il  (me)  semble  "  ,, 

"ne  pas  ignorer," 

etc „. 

un  superlatif    ...       „ 

un  verbe    sous- 

entendu       ...      ,, 

"  pretendre,""  en- 
tendre"      ...       77- 

'         "  comprendre," 

"  concevoir  "       „ 

"de      maniere 

que,"  etc.    ...       80^ 

"  jusqu'a  ce  que  "     „ 

"vu   que,"  "si 

que,"  etc.    ...      „ 

"  ce  n'est  pas," 

"  c'est  assez  "      „ 

Substantifs  unis  par  de,  en,  a  ...  18 
feminins  irrcguliers  19 
sans  feminins  ...  22- 
qui  different  de  sens 

d'apres  le    genre      26- 
invariables  au  pluriel  29, 30- 

anglais  en  "  ion  "  qui 

ne  se  traduisent  pas 
par  des  mots  en 

"tion"     loo- 

anglais  qu'il  faut  evi- 

ter  de  traduire  par 
les  mots  frangais  qui 
leur  ressemblent 

104,  108,  112: 

idiomatiques  dont  la 

traduction   pourrait 
doncer  lieu  a  quel- 
que  meprise,  116,121,124. 
Succomber  sous,  a          n6< 
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..  Ill 
..  1 2O 
..  107 
..  127 
...  69 

Synonymes  et  Paronymes,     33,  37,  42 


Suffire  pour,  a,  de  ... 

Suppleer  a  

Supportable  a,  dans        .* 
Sur,  emploi  de     ...         ... 

Surseoir,  verbe  defectif  ... 


Tel  (un)  ... 

que...  tel 

quel 


37 


Temps  surcomposes,  emploi  des  62 

Through 133 

To „ 

Tomber,  verbe  neutre     72 

a  terre,  par  terre        ...  120 

Toucher  a Il6 

Tout,  adjectif  et  adverbe         ...  36 

suivi  d'un  subs,  sans  art , 

nom  de  ville    ...  „ 

de  1'adj.  "  aut re  "  „ 


(ou  toute)  a  vous 


tTn  de  ceux,  accord  du  verbe  avec  58 

Under        133 

Vain,  accord  du  Part.  pass6    ...  57 

Verbe,  accord  du — 

avec  plusieurs  Infinitifs  ...  „ 

2    sujets    unis    par 

"ou,"  "comme"    ...  59 

"lepeu"     ,, 

apres  "  un  de  ceux  "        ...  58 
"  1'un  et  1'autre  "  ...  59 
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Verbe,  apres  "ni  1'un  ni  1'autre"      59 

"  moins  de "  ...       ,, 

"plus  d'un"          ...      „ 

Verbes    neutres    conjugues    avec 

avoir  et  etre    ...       71 

transformes     en 

verbes  actifs      73 

reflechis      precedes      de 

"faire" 64 

suivis    d'un   Subs,    sans 

article 46,  49,  54 

idiomatiques      anglais, 

manic  re  de  les  traduire 

81,  84 

franjais  qui  se  traduisent 

par    plusieurs    mots   en 
anglais 70,  77 

anglais  qui  se  traduisent 

par   plusieurs    mots    en 

Villes,  genre  des  noms  de  ...  17 

Voila  131 

Voir,  suivi  d'un  Infinitif  de  verbe 

transitif 112 

,  suivi  d'un  Infinitif  ou  d'un 

Part,  passe  64 

Vous,  emploi  de  —  pour  "  tu  "...  4$ 


With 


133 


Y,  emploi  du  pronom     44 

— ,  devant  le  verbe  "aller"     ...       88 
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Book  V.    With  Introduction,  Notes,  Vocabulary,  and  brief  Rules  on  Quantity,    is.  fid 

Book  IX.     With  Vocabulary,     gd. 

The  Vocabulary  to  Book  IX.  separately,  6d. 

HACHETTE'S   Catalogue  with  full  particulars  of  above, 
free  on  application 


HACHETTE  AND  COMPANY 

$ubliah£rs  anl  Jforngn  ^Booksellers, 
LONDON :  18,  KING  WILLIAM  STREET,  CHARING  CROSS. 

Haehette's   New   Series   of  German   Authors. 

(Th€  Editors'  Names  are  placed  in  Parenthesis.) 

"The  well-known  firm  of  Hachette  and  Company,  who  have  done  so  much  to 
facilitate  the  study  of  French,  are  by  their  German  publications  rivalling  the  success 
they  had  long  ago  attained  in  regard  to  French.  When  one  has  followed  by  easy 
degrees  the  various  steps  from  simple  sentences  to  the  glory  of  continuous  prose  he 
is  naturally  anxious  that  the  reading  should  entertain  him,  as  well  as  add  to  his 
knowledge  No  better  books  could  be  devised  for  such  a  purpose  than  some  of  those 
issued  by  Hachette  I" — Freeman's  Journal. 


All  volumes  bound  in  Cloth  unless  otherwise  indicated. 


s.  d. 


*Benedix.  Dr.  Wespe.    (Rsv.  A.  C. 

Clapin,  M.A.)    Paper  cover       -  o 
*Freytag.     Die  Journalisten.     (Dr. 

J.  F.  Davis,  M.A.)      -         -         -2 
*Goethe.      Faust.      (A.    J.    Ulrich) 

Paper  cover          -         -         -         -  i 
'Goethe.      Gotz   von    Berlichingen. 

(A.  J.  Ulrich)     Paper  cover         -  i 
Goethe.     Hermann  und  Dorothea. 

(Rev.  A.  C.  Clapin,  M.A.)  Pape 

cover o 

*Goethe.       Iphigenie    auf   Tauris. 

(Dr.  A,  Weiss,  M.A.)-          -          .   2 
Goethe.    Prosa.    Extracts  from  the 

'  Italieniscbe  Reise/'Ausmeinem 

Leben  '  '  G<  tz  von  Berlichingen, 

etc.,  etc.  (Dr.Buchheim,  F.C.P.)  2 
"Grimm.   Marchen.  (First  Series.)  22 

Popular  Fail  yTales.  (E.  L.Naftel)  i 
"Grimm.   Marchen.   (Second  Series.) 

5  Popular  Fairy  Tales.      (Naftcl 

and  Bode.)     Paper  cover     -         -   i 
"Gutzkow.        Zopf     und    Schwert. 

(Dr.  J.  F.  Davis,  M.A.)      -         -  2 
"Hacklander.     Der  geheime  Agent. 

(Dr.  J.  F.  Davis,  M.A.)       -  2 

"Hauff.    Das  Bild  des  Kaisers.    (Dr. 

J.  F.  Davis,  M.A.)       -         -         -  2 
*  Hauff.  Marchen  :  Das  Wirtshaus  im 

Spi'ssart.  (Dr.  J.F.  Davis,  M.A.)  2 
"Hauff.     Marchen:  Die  Karaw. 

(Dr.  J.  F.  Davis,  M.A.)      -         -  2 
"Klee.  Die  deutschen  He]densa?en : 

i.  Hagen  und  Hilde.  2.  Gudrun. 

(Dr.  J.  F.  Davis,  M.A.) 
Kotzebue.     I ' 

.    (Rev.  A.  C.  Clapin,  M.A.) 

Pu[>er  cover  -         -  -         •  o 

Kotzebue.     Die  deutschen    Klein- 

stadler       (K.    L.    Naltd.)     ! 

coyer o 

'Lessing.      Minna    von    Barnhehn. 

(Dr.  J.  F.  Davis,  M.A.)  -  -  2 


*  Lessing.  Fables  in  Prose  and  Verse. 

(E.  L.  Naftel.)    - 

*  Lessing  und  Gellert.     Fabeln  und 

Erzahlungen.     (E.  L.  Naftel)     - 
"Lessing.   Nathan  der  Weise.  (A.  J. 

Ulrich).     Paper  cover  - 
*Niebuhr.         Heroen  •  Geschichten. 

(A.  Voegelin,  M.A.)    - 
*Riehl.      Kulturgeschichtliche    No- 

vellen.      (Dr.  J.  F.  Davis,   M.A.) 
*Riehl.   Die  Ganerben  ;  Die  Gerech- 

tigkeit  Gottes.    (Dr.  J.  F.  Davis, 

M.A.) 

Schiller.    Der  Geisterseher.     (Rev. 

C.  Merk,  M.A.,  Ph.D.)       - 
*Schiller.    Gustav  Adolf  in  Deutsch- 

laiul,  1630-1632.   (From  'History 

of  the  Thirty  Years  War.')    (1  >r. 

Bernhardt.)  - 

*  Schiller.      Jtingfrau    von    ( 

(A.    I.  l;hii •}]).      I'a].'  i  i  ,.\cr 
Schiller.  Maria  Stuart.  (E.  L.  Naf- 
tel.)    Papt-r  cover 

"Schiller.  Der  Neffe  als Onkel.  (Dr. 
1..  Hirsch)    .... 

*  Schiller.       Der    Neffe    nls   Onkel 

(A.  ).  Ulrich).       - 
Schiller.    Der  Parasit.    (Rev.  A.C. 

Clapin,   M.A.)     Paper   cover 
Schiller.  Prosa.  Extracts  from  '  Der 
:i-rsrli<T,'     '  Drr    Abfall    der 
Niederlande,'    'Der   dreissi^j;ih- 
rige  Kri«-g,'  'Six-n<-n  :ms  I 

(Dr.  Bndiheim,  F.C.P.) 
^-Schiller.  Wall,-,.  .    (A.  J. 

i  - 
Schiller.  Wilhelm  T«:1I.  (K.  1,.  Naf- 

!••!.)     Taper  cover 

*Schiller.       Wilhdn,    T.-1I.     (A.    J. 
i  - 

*Zschokke.     Goklinacherdorf.       G. 

H.-in)    -  - 
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(Tht  Editors1  names  are  placed  in  Parenthesis.) 

"Leading  Events  of  Modern  Warfare.   Advanced  German  Readings,  selected    s   d 
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